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STUDHJ FILOLOGIC
ISTORICUL PROBLEMEL OPINII.
Opera cu caracter de tranzitie, situata intre apocrife si roman^ populate, Floarea damrilor, de oriffine Italians ffi&f£ Li ro ™ i pentru odggdrffflli alegorice f f^iS^S&k SSffi
tor si didactic ale umamsrmilui renascentist moraiiza-
Lucrarea prezinta o structura aparent elemental 35 de camtole
SSJSffil W §1 7 iCiul C ° mplemenUr ' ^-are capitoTf md alcatmt la landul sau dm patru sectiuni fdefinitie si clasifir3ri- n ^wS
mattrLr t rrCorti Z l ndU "^ Pe ,° eIe T repreZen Ut ™ S S Venetia si Toscana, suportand inevitable modificaii de adaptare
««*> \^£™^J$ L "l™ ti *' '' iKD « * »*•«" ' l* leoria delta nMlta »e! Due
rnilHume Peirault sau faimoasa lucrare Conwwo.a lui Dante Pre-silvania, carora li se adauga tirajele a ira mai put! n deSeap , aeo
' '. Ve,i^Vi^-Vdcolescn^iMi«ra/i. n. w p. 265-306. Apod BRV 1, poz| 119, p- 353-395" ar mai fi existat o editie. sibiana datand dm .18 M.
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XVI-Iea a Horn aLSftSU^T^^j m" r° M , a! de oMMifc scrisului in limba romana datu„ dfed L'l ? S^
ti&SsaSSSSRSS? s ca u r : a 1e ce r r r r Lf eri r dat r >#
copii manuscrise din secolele a] XVU-1« ^XVIHwYl^ * S 6
, de la bcejutul fecolului SfeT"*^ * ^^ Copii *»** feuriZo, ar fi fost tradusi kS t^ , dup * care Flo «^
gss«a? PAST KftS
1905> LrcXor e uTM d N ° §g*^: C ° IW »' ^ C °" testat A din to sS\S^''¥^ a, »*P«ti de vedere _£ a car !" i" bampetru, mime comun mai multor localitati atestate
vffir*** - -i^r^ t tr s Zo ? n, ro,nta& <in teit se ™ a
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documentar in epoca, scribul Ion Romanul lasase deschisa problema ariei de provenienta a acesteia) 8 .
In 1927, intr-o comunicare tinuta la Academia Romana, urmata in anii urmitori de publicarea unor vaste studii, N. Car to j an, care s-a ocupat de raportul de f ilia tie dintre cele mai vechi copii, de problema izvorului strain, ca si de particularitatile lingvistice ale traducerii conservate in faimosul Codex Neagoeanus, demonstra fara pntmta de tagada ca versiunile din manuscrisele 3821 si 1436 deriva dmtr-un arhetip unic. Cele dona texte din ms. 559 ar fi independente de acesta, in opinia istoricului, fapt care s-a dovedit a fi partial inexact (vezi trial, jos). Examennl lingvistic al copiei lui Ion Romanul il determina pe N. Cartojan sa localizeze copia in Hunedoara, iar tradticerea in nordul Ardealului sau in Banat. Aceasta din urma nu ar fi mai veche de secolul al XVI-lea si ar avea la baza un intermediar sarbesc defectuos, tradus dupa o editie Italian a 9 .
Dupa punerea in circuitul stiintific a manuscrisului BAR 4620 mai multi cercetatori s-au referit la problemele filologice si lingvistice ale Florii darurilor.
In 1962, N. Smochina si N. N. Smochina 10 sustmeau in^mod eronat, pe baza unei insemn'ari slavone, ca miscelanenl dateaza dm 1523, ca el contine o versiune a traducerii romanesti facute in Moldova in secolul al XV-lea (1478 — 1484) direct dupa un izvor italian, independents de aceea din manuscrisele 3821, 1436 si 559. Totodata ei atrageau atentia asnpra neconcordantelor dintre textul romanesc si eel slavon al Florii darurilor si avansau ipoteza ca versiunea slavona se bazeaza pe originalul traducerii romanesti. Copistul, monahul Filip, autor al textului slavon al Alergdrii lunii cu tipic din manuscris, ar fi dupa acesti autori una si aceeasi persoana cu calugarul care a transcris in 1502 fetraevanghelul slavon, J un contemporan al lui Stefan eel Mare, ipoteza infirmata chiar si la un examen grafologic sumar.
Istoricul P. P. Panaitescu opina in 1965, pe baza tabelelor calen-daristice slavone, ca ms. 4620 a fost copiat probabil in 1592 u , fl timp ce trei ani mai tarziu, E. Vartosu credea ca examenul fihgranologic si structura formala a codicelui constituie indicii ale copiern acestuia* pe la 1583 12 .
8 Vezi N. lorga, Istoria literaturii religioase a romanilor pana la 1688, Bucuresti,*' 1904, p. CLXVII, nota i.
9 Vezi Cartojan, FV, p. 83-198; Cartojan, Cdrhle populate, I, p.m
i° Vezi Smochina, FD, p. 714-724; N. Smochina, Cine a tradus in secolul M XV-lea ,,Floarea darurilor" in romdneste?, !h „Magazin istoric" II, 1968, nr. 7-8,
11 Vezi P. P. Panaitescu, Inceputurile si birttinta scrisului in limba romana, Bucuresti, 1965, p. 110-111-
is* Vezi E. Vartosu, Paleografia romdno-chirilicd, Bucuresti, WoS, p. M.
In acelasi an, 1968, slavistul P. Olteanu aborda si el problema izyorului strain al cartii populare, pe care o va relua in cateva studii ulterioare. Sustmand descendenta versiunii romanesti din ms 4620 in mod nemijlocit dmtr-un izvor italian, P. OlteamTeste de parere ca traducerea s-a.f Scut in nordul Moldovei sau al Transilvaniei probabil pela jumatatea secolului al XVI-lea, de Gherman Valahul, si'ca textul intercalatslavon, impregnat de ^romanisme" si „italienisme" a fost transpus dm limba romana. Autorul sugereaza, de asemenea, ca textul slavon dm miscelaneu mai reflects partial si o traducere slavona <W un izvor grecesc al Florii darurilor 13 .
Preocupat de problema locului in care s-a copiat Codex Neagoeanus p a provementei traducerii, Ion Ghetie ajungea in 1973 la concluzia ca Ion Romanul isi transcrisese textele in Sampetrul Brasovului si nu al Hunedoarei (asa cum sustinusc N. Cartojan), si ca avusese la mdemana texte banatene-hunedorene 14 .
O contribute substantiate la problema datarii copiei putnene a reprezentat-o si publicarea in 1983, de catre Al. Mares, a unui studiu care reprezenta partial reproducerea unei comunicari tinute la Uni-versitatea dm Bucuresti inca din anul 1977. Incheind o analiza filo-logica complexa, Al. Mares data copia din ms. 4620, al carei initiator si poate si executor fusese leromonahul loan, in intervalul 1592-1604 fi opina ca este putm probabil ca traducerea sa apartina secolului al XV-lea si ca Gherman Valahul sa fie postelnicul si parcalabul de la curtea dommtorului Stefan eel Mare 15 .
Intr-un studiu aparut in 1982 si avand ca obiect cea mai veche versiune a Florii darurilor, ne-am ocupat si noi mai ales de problema locahzani copiei si a primei traduceri romanesti, a raportului acesteia cu versiunile cunoscute din secolul urmator». Textul din ms 4620 copiat in mod mdubitabil la manastirea Putna din nordul Moldovei de catre un anomm, care ar putea fi ieromonahul loan, se intemeiaza pe o traducere umca preluata dupa un izvor grecesc, probabil prin
mai^tS ° lteanU) ¥ 7' P- 2 73-304; P. Olteanu, Sur les elements italiens et rou-matns dansles versions slaves de I'oeuvre Fiore di virtu, in ..Actele celui de-al XH-lea Vongres International de Lingvistica si Filologie romanica", II, 1971 p 1 115- 1 H9 IX r'?■?■?■ • > Fioarea darurilor" in versiunea romdneascd Hurezu-Snagov '(1700) , in Valor'i losn tn £ atnmot \ iul cultural national. Cercetare si valorificare, I, Ramnicu-Valcea, mo p. 367 In anu din urma, profesorul P. Olteanu a lucrat la a ampla monografie <*■ cartu populare a Floru darurilor, nepublicata insa pana in prezent
e*nus?, Ir L R n XXlt' 1973; S n a r U 6X "S^" "*" ^* *5 ^ *«*<? » Vezi Mares, FD, p. 222-230; vezi si Ion Ghetie, Al. Mares Orisinile scrisu l ^ in limba romana, Bucuresti, 1985, p. 381-392 ? ' UrtgmUe £criSU ~
ntoln«* Y 6 !* Moraru " FD - P- 263-316; Alexandra Roman Moraru, Preompdri & ™°gtce mtr-un manuscris romanesc de la sfdrsitul secolului al XVl-lm t in LR XXVIII *'y, nr. 3, p. 267—273. '
Intermedial slave. Acest arhetip romanesc provenea din plrtile Bana-tului — Hunedoarei si ne-a fost transnris aproape integral (cu exceptia unei file finale, pierdute), in ms. 4620 si fragmentar prin copiile dm manuscrisele 3821, 1436, 559 si 101. In timp ce manuscnsele^ 4620 si 101 prezinta sub aspect textologic o asem&nare mergand pang, la i'dentitate (diferentele sunt de ordin grafic si lingvistic in majontatea lor), linia de dependents a copiilor lui Ion Romanul si Cos tea Dascalul presupunea, fata de primele doua, existenta unei copii lacunare ne-Identificate, du'pa o prelucrare probabil moldoveneasca derivand din prototipul romanesc unic. De asemenea, un intermediar muntenesc sau sud-est ardelenesc se situa probabil intre traducerea banateana-hunedoreana si copia nord-moldoveneasca din ms. 4620. Totodata, avansam ipoteza ca nu ar fi exclusa posibilitatea unei confruntari cu un izvor latinesc, sugerata atat de titlul partial latinesc al manuscri-sului moscovit semnalat de I. A. Sljapkin, cat si de cele cateva mter-ventii cu caracter etimologizant (latinist) din copia putneana.
'In fine, in 1985, in monografia asupra inceputurilor scrisului in limba romana, Ion Ghetie si Al. Mares dedica un capitol Florii daru-rilor, sintetizand principalele probleme cu caracter filologic, lingvistic si istorico-literar pe care le-a ridicat aceasta carte populara. 17 .
DESCRIERE
Cea mai veche copie a Florii darurilor se gaseste in cuprinsul unui codice miscelaneu intrat in patrimoniul Bibliotecii Academiei Romane in anul 1959, unde este catalogat sub cota ms. rom. 4620 (fost ms. slav nr. 106). Anterior ultimului sau posesor, un anume Zaloziecki, care 1-a cedat Bibliotecii Academiei, el apartinuse profesorului Eugen Kozak din Cernauti, dupa ce fusese proprietatea succesiva a mai multor persoane, asa cum reiese din diversele insemnari aflate in cuprinsul miscelaneului 18 . Pe la jumatatea secolului al XVIII-lea volumul se afla inca la manastirea Putna din Bucovina, locul unde, dixpa toate probabilitatile, a si fost alcatuit.
Pe fila* 35\ initial alba, se gaseste o insemnare redactata in limba slavona scrisa cu ca'ractere cursive si cu o cerneala asemanatoare, daca
« Vezi Ion Ghetie, Al. Mares, op. cit. Daca in privinta problemelor legate de a localizarea fi filia^a textului nu au fost aduse obiectii referitoare la rezultatele ceree- j tarii noastre, autorii respingeau insa posibilitatea confruntarii traducerii cu un izvor| latinesc al florilegiului.
18 Vezi Moraru-Velculescu, BibtiografiaH, p. 268 — 269.
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,I r,-?' CU ce f? il ***to *wte portiuni dm cuprinsul volumului la o data la care elaborarea codicelui fusese incheiati si care condnua s, perecto-ul f.lei urmatoare (aceasta fila, p.erduta din^iefericire ^f:
ESS* Ce SW" Pr6 ^ aSe hl »* * autorul s" u autor textelor si cu data la care au fost alcatuite). Din cuprinsul acesteia mi rezulta cu clantate da f a autorul ei, ieromonahul loan de la manS tirea
au si'conis nr U , raa \ be ? f,CiaaU f ini * iatorul ^tuirii misSSri lucru P ' reV1ZOml teXtdor *> de ?< se sngereazi acest
Volumul, in 4°, alcatuind un tot unitar la data la care ieromonahul loan facea msemuarea de pe fila 35 •. este format, asa Sffi Al. Mares » dm dona parti distincte, daca avem n vedeTsignatea chirilica a caietelor, si insumeaza 627 de file conform immerotari ide masina a Bibliotecii Academiei *: Prima parte (f. 1-420) "d cafe tele numerotate de la 6 «la 58, cnprinde un Antolo R hion slaW cantri s rugaciuni religioase in limba slavona (nnele, cu titluri^S tabele de uz b.sencesc: Mdna lui Damaschin SelenodromioTfL^l J^-^T '' 1 f ascafe «>ntinand tabele pentru ami 592-161., (aceasta dm urma, luata in discutie de diferiti ccrcetatori pentru datarea m.scelaneului). De asemenea, lucru foarte interesant tr^™
pefila e 4 T7^e Ce ^ t5 |° ni ^Tr ° CUpat de deSCrierea -anu^rXi
1( »cu Mini**...- re/enalca copierea m 1612 a unei psalt^i slavone; vezi V Britti-^XuCm™!™: t;%&WV ^^ in #*?$& Mdoveisi W
•>i £ entru descriere si datare vezi si Mares, FD p 222-230 m ai veche^^?^ 1 a ' e d ° U& numerotari modefne ale filelor: una'de masina si alta ^ialsf ^ °J?*f' ^je P^ezmta un decalaj de o fila la inceput (prin SS
a! c te Pe alociirl defectuoasa (vezi Mares, FD, p. 223) P^raerea pn-
^ trei cziel?l?^tT lUi $ ^ 7 ^ pe f ' 1?V a m ^«^ris'ului. ale carui mai bine 33 Es+ptnv 7 adauga mca o fila hpsa, dm finalul codicelui, vezi mai ios
£?* Jn lumea £&&&&*£&? m tim ? ?1 Spatiu im P^ionante. El a fost intaMt
^cartiv^f^ 14 ®' * at ?1 m CCa orienta ^, inclusiv in Bizant, putand fi re^s t
V vechide cult, pemozaicurileunor bisericisau pe zidurileunor cas?elefiS
.[, Aceasta prima portiune a manuscrisului insumeaza conform cerce-tarilor efectuate de Al. Mares, Mrtie din trei sortoi difmte: de pro-venienta sileziana, avand drept filigran mtstreful (f. 1-35; 84~-2ym, poloneza, cu toporul drept filigran g. 291-420), si de fabricate necu-noscuta, fara filigran (f. 36-83). Hartia sileziana cu filigran mistret, prezent in carte in doua variante, B si C, se regaseste si in partea. a dona a manuscrisului {vezi mai jos). .■ :,.<
Paitea a doua a codicelui, alcatmta dm 26 de caiete numcrotate de la 1 la 26 (f 421-627) prezinta o noua signatura chinlica, pe cdfcjj din dreapta jos al filei recto (si nu in coltul din stanga jos al file verso ca in partea intai a volumului), efectuata cu acelasi sens si cu aceeasi cerneala pe care le regasim in textele din carte. Eacuprrn^ un Gromovnic slavon (f. 421-456) si Floarea darunlor Jf-457-627), sense in exclusivitate pe hartie de provenienta sileziana fabricate de moara Schweidnitz si al carei filigran reprezinta doua tipun de mistret: un tip A ilustrat printr-o varianta unica (mistret msens m scut) si unj al doilea! ilustrat de cele doua variante, B si C, mentionate mai sus, pe care le regasim in prima parte a manuscrisului. Aceasta a doua sectiune a volumului nu prezinta lacune de mai man proportu, ca prima ltd parte, ci este conservata aproape integral: dm caietele care contin F/o^^^n/oflipsesteosingurafila,ceafinala pe care se afla sfarsi-tul ultimului capitol (al 35-lea) al cartn populare.
De cativa ani codicele a fost supus unei operatu de restaurare, execufata de altfel cu o regretabila superficialitate, fapt care face | imposibil de stabilit care era componenta unor caiete si daca in parte; a doua manuscrisul ar fi putut cuprinde un numar mai mare de^ caiet (desi, dupa insemnarea ieromonahului loan, Floarea darurilor incher miscelaneul). Sub legatma moderna, banala, de carton, se gasesc lipit pe hartie de proasta calitate forzaturi reprezentand f ragmente dm coperj tile originale din piele de culoare maron, avand imprimate frumoasf motive geometrice si florale, identice, asa cum am aratat cu un al^
feel mai vechi se gaseste pe ruinele unui actuariu de la inceputul secolului al HI-lea j delaXra petarLlEnfratulmJ.Simbolicaluiafostpusa in legatura cuMantmtorf Fo mul"V3£?S£SS aprUmativa ar fi ..Semanatorul la ping tme condj S rotile", ar reprezenta o anagrama (palindrom) care a primit mAi multe into Setari Ea ar cosine numele lui Hristos, numele piroanelor crucii Mantmtoruhii sa|
atestari cunoscute pana acum ale formulei s-ar regasi in doua manuscrise de la siarj Si secoluln^ Til XVIII-lea (din 1777 si 1784), unde era folosita ca descantec (contd S espectiv a frigurilor); veziM. Caster, Liter atur a popular a romM, Bucured ^983 p.* 287^rcartojan, Cartile populare II. p. 129- 134. De aceea prezenta 4 in ms. 4620, extrem de pre^ioasa, indica vechimea sa la romam, devansand en aproa^ dona veacuri atestarile semnalate de M. Gaster $i N. Cartojan.
prilej ^ cu ale altui monument al scrisului vechi romanesc alcatuit la Patna PravUa ritondui Lucati, dm 1581. Nu putS S&M $t S* plangem hpsa de mteres si de profesionalism a resta&Mor^^ X legate au modificat forma initiala a manuscrisului, au taia portLrd din partile mfenoare ae unor file (unele, contin and signatura fflS a scribului, cu ajutorul careia s-ar fi putut reconstitui caietd vo u-muhn), hpmd in ocul acestora, pentru a se readuce paginik h ^ dimen-^^^■^^ sub fre, urata si dfproasta caliTate. . axtul proprm-zis al Florh danmlor, debutand pe f, 421' si inclie-mdu-se pe ultima fiia pastrata, 627^, este copiat * de un s nJur senb a carui semmnciala frumoasa. continand caractere regulatTdrepte si elegante, mdica mana deprinsa a unui copist de mesene, buLaS si famihanzat cu astfel de lucrari «-^grai.
de cSSS m ^f^r. 0 ^ 1 ^ ca ale ^tregului codice, sunt aL^I il; \ ??• De regula ^ P a ^ loa con t in e 18 randuri » distanta dmtre acestea fund de apro^imativ 4 mm '
dP JiSL* cf M*?' " U fi ^' ran (vezl mai SUS ^ eSte ^milucioasa, destul de subtre si de buna calitate, in general bine conservata Distanta dmtre calusun este de 30 ± 2 mm, iar cea dintre vargaturi,' de i mm
nel S iron\i°n^ gVj f V ° n(de reda ° tie sarboc ™ata cu elemente ucraine-ne) si romanesc este sens cu cerneala bruna-mchis, pe alocuri ma^ decolorata - partea slavona, respectiv cu cerneala rosie [^K
(aflata in text sau, mai rar, marginal), ca si numeroasele initiale cu care
34 Vezi Moraru, FD, p. 3 M, dat *?J* a ^ ela?1 tlmP ne ind ° im aSupra oPortumtatii acestei operatii de restaurare"
dbtSi^r^ de conservare. iar accesul
nu in ,™ ' f . 1 1 ntr ; adevar necesara, a fost impusa de degradarea rezultnt*
tra e SXS^^fS^^ t6XtUl <^^ d dil ^ U^^S ^cuiurlf^^nl l10 6C11 AcadSmiei ' in CuStodia careia se af ^ valoriTestrmabUe cu conserve -, ?1 6uro P ene * ? l care - ^^m, va lua masuri urgente in legatarTatat
- CleStuS ?1 CU * "f ** W cores P^toare restaurare a clrtilor vec'h^ '** in coa S ecven t S , ^racten, de copxe al versiunii din manuscris pe care il probeaza
a ^or hour!™ Sp ^ 11Ilb ere completate ulterior, glose marginale explicative si mai ales
'* Wtsssryssato^;*! copist -vszi Morar - fd ' «•• 2s7 26 ». fesj m 0 s : si »i^ r a e r x i h^o n ti7 t ; t s, unor capitoie suot scHse ™ «*% d « d --
debuteaz£ micile fragmente din cuprinsul versiunii slavone (uneori sub
0 fraza), despar^ite si prin puncte de scrib.
1 Dimensiunea. liteiei obisnuite este de circa 4—5 mm, iar a ini-^ialelor (mici si man, in general simple, neornate, si mai rar cu inflo-rituri) variaza'intre 6 — 10 mm, respectiv 15—22 mm. Oglinda pagimi are dimensiuni cuprinse intre 145 — 155 (mai rar 160) mm inaltime I si 100 — 120 mm la^ime 28 . In partea de sus si la cotorul cartii spatiul 'alb este de circa 20 mm, in timp ce jos si lateral el este mai m .re, de
circa 35—50 mm, respectiv de 35 mm.
> Scrisul si cerneala sunt evident aceleasi in Gromovnicul slavon si in Floarea darunlo) bilingva; le intalnim insa si in alte por^iuni din prima parte amanuscrisului (vezi, de exemplu, f. l r , 3^ r ), unde regastm
; de altfel si aceleasi initiate care apar in partea a doua a cartii 2S ».
Textul iomanesc al Florii darurilor cuprinde purine erori de scriere,
i pe care numai nn copist cu experienta le putea evita, date fiind si dimensiunile mari ale textuluO, nu insa. si un invatacel nefamiliarizat cu astfel de lucrari: ele se limiteaza la cateva omisium de litere, de cuvinte (acestea din urma putand fi lacunare eventual chiar in proto-
* grp£), la unele litere sau grupuri de litere repetate, la cateva substituiri de slove, adaosuri de cuvinte fomise initial} sau £rlos£ii marp'nale **j
' care le-am semnalat in aparatul editiei
DATARE
Floarea darurilor, ca si intregul misceianeu in cupnnsm caruia o regasim, nu cuprinde informatii explicite referitoare la data cand a fost elaborate Insemnarea aflat a pe fila 35^, lacunara, nu aduce nici ea precizari asupra datei scrierii textelor din ms. 4620. Aceasta pro-blema a facut, de aceea, obiectul mai multor cercetari, formulandu-se ipoteze diferite in privinta vechimii car^i, a caror coroborare circumscrie o perioada de timp laiga, de la inceputul secolului al XVl-lea si pana ; in secolul al XVII-lea.
Cat priveste vechimea protografelor, eel pu^in in cazul Florii darurilor acest interval a fost devansat, intrucat unii cercetatori au susti nut ideea traducerii direct din italiana a car$ii populate in secol al XV-lea, de catre un curtean al lui §tefan eel Mare.
Lui Alexandra Mares, cunoscut filolog, cercetatoi la Institutul de Lmgvistica dm Bucuresti al Academiei Romane, ii revine meritul de a fi smtetizat si analizat critic diversele opinii exprimate in aceasta chestiune si, mai ales, acela de a fi propus, ca si in cazul altor vechi scrzeri romanesti, o datare sustinuta, credem, cu argumente temeinice 30 Voni relua pe scurt in cele ce urmeaza principalele puncte de vedere relative la problema datarii, precum si contraargumentele invocate de Al. Mares, lefenndu-ne pentru inceput la vechimea copiei si apoi la cea a traducerii.
.1. Ipoteza datarii in 1523 a copei, sustinuta de N. N. Smochina si N. Smochina, se baza pe insumarea unor informatii cuprinse in textele calendanstice din alcatuirea miscelaneului, cu altele referitoare la autorul prezumtiv al scrierii, cu supozitii privind vechimea origina-lelor, examenul prin grafie si filiatia unor copii ulterioare 31 .
. Chiar daca demonstratia bazata pe aceste metode de datare s-ar ii dovedif corecta, ea nu putea fi insa suficienta pentru formularea unor concluzii acceptable, atat timp cat nu era confirmata de examenul hartiei si, in special, de examenul filigranologic, fapt asupra caruia au msistat Al. Mares si Ion Ghetie in mai multe cercetari cu caracter metodologic si practic 3a . Din pacate, nici chiar argumentele aduse in discutie de N. N. Smochina si N. Smochina nu rezistau la un exa-men mai atent, asa cum a demonstrat Al. Mares. Astfel, prezenta in co-dice a Alergarii lunii (Funic cu tipic, in limba J slavona) care debu-teaza cu anul 1523, ca si a altor texte calendaristice' apartinand unor auton difenti si elaborate in decursul secolelor al XV-lea si al XVl-lea nu pot constitui o dovada in sprijinul datarii in 1523 promise de cei doi cercetatori, fapt pe care il subliniase inca din 1965 si P P 1 anaitescu 33 . Ele puteau aduce, eel mult, precizari in legatura cu problema vechimii ongmalelor si, mai exact, cu data a quo a traducerii in hmba romana, nu insa si cu cea ad quern, caci nu exista indicii aupa care textele respective ar. reprezenta antograful traducerii ci aimpotnva, dovezi ca ele sunt copii 34 . De altfel, prezenta unor texte ^opiate contmand date calendaristice mult anterioare datei la caie se etectua transcrierea, preluate din protograful traducerii, se poate ^onstata m numeroase carti vechi romanesti.
28 Campu! scris al paginii, ca si cadrele late rale an fost trasate in prealabil cv un condei de os.
2» Vezi, de exemplu .pentru* (m ..cupoale"), i. 43', H9*, 251 r , 440', 475 r , 494 r eteJ (cf. Mare§, FD, p. 223, unde se afirma ca varianta nu se intalneste in ms. 4620)» (m), i. V, 36 r , 485', 494 r etc., <! (a), i< W, 256 r , 421 r , 507^ etc., | (dz, cifra 6), f "7 r , 488' etc .-*-*i
30 Vezi Mares, FD, p. 222^230.
31 Vezi Smochina, FD, p. 722-723.
*o m& nl V ? i ^ Iaie ?' FD - P- 224-230: Ion Ghetie, Al. Mares, Introducer? in ftiologia vm ®neascd, Bucuresti, 1974, p. 92- 108.
Uo j * Z ), P ' P ' Panaitescu . Incepufurile si Uruinta scrisuhti in limba romdnd ( p, 31 Vezi Moraru, FD, p. 267-269. '
Al doilea argument pentru sus^inatorii datarii in 1523 se baza pe identificarea monahului Filip, autor declarat al Lunicului slavon xniniat aflat astazi la Biblioteca Nationals, din Viena. Al, Mares atragea insa atenfia asupra dificulta^ii de a se compara doua scrieri avand caractere grafice deosetite (semi unci ale, in cazul manuscrisului 4620, respectiv unciale, in eel din anul 1502), semnaland totodata unele difeiente-sensibile in modul de a caligrafia anumite slove 35 .
N'ci alte aigumente, de ordin grafic si lingvistic (in realitate alternate banale pe care le regasim in numeroase manuscrise slavone ale vremii) nu pot fi refinute pentru datarea propusa de N. N. Smochina. si N. Smochina, cu atat mai putin supozitia ca din cuprinsul Pascaliei (continand materia pe anii 1592—1613) ar lipsi doua file care ar fi acoperit exact intervalul 1523—1692, supozitie infirmata de Al. Mares odata cu examinarea caietelor pe care este scris textul si care nu pre-zinta lacune in por^iunea respectiva.
In fine, efectuarea unor copii in 1533 si 1560—1570 avand ca proto-graf ms. 4620 nu poate fi retinuta. din argumentafia celor doi autori, care nu indicau cotele acestor manuscrise, a caroi existenta sta sub semnul intrebarii: cu exceptia celei din ms. 4620, celelalte versiuni timpurii cunoscute astazi ale florii darurilor aparlin, dupa cum se ' stie, secolului al XVII-lea.
2. Ipoteza datarii in 1583, formulata cu rezerve, de altfel, de E. Vartosu 36 , pe baza structurii forma le a manuscrisului, care pre-j zinta anumite afinita^i cu Pravila riiotului Lucaci din 1581, si a filigra-nului fin legatura. cu care cunoscutul slavist nu face insa nici un fel de comentarii), venea sa apropie data copierii codicelui de c a reala, infirmand-o totodata pe cea avansata, de N. N. Smochina si N. Smochina. Cercetatorul nu-si propusese insa sa formuleze concluzii definitive relative la datarea miscelaneului de vreme ce nu a intreprins un examen al caracteristicilor hartiei si filigranului, ci mai degraba saj respinga opinia neintemeiata dupa. care ms. 4620 ar apartine incepu-tului celui de-al treilea deceniu al secolului al XVI-lea, optand pentru ultimele doua. decade ale acestuia.
Desigur insa. ca argumentele aduse de Al. Mares privind insufi-cienta in opera^ia de datare a unui text a ,,examenului structurii for-male" invocate de E. Vartosu (care s^ar limita, dupa autor, numai la
sens, organizare si prezentare) 36 impuneau reluarea chestiunii ramase deschise, a vechimii cartii.
3. Aceeasi atitudine critica fata de datarea lui N. N. Smochina si N. Smochina o regasim la P. P. Panaitescu 37 , care inclina sa creada ca miscelaneul este din 1592, an cu care debuteaza Pascalia din cuprinsul sau. Bazata nu doar pe referirea la aceasta data calendaristica din Pascalie, ci si pe informatia din titlul versiuniimoscovite (traducerea din limba romana in slavona a Florii darurilor de catre Veniamin Rusul in anul 1592), supozitia lui P. P. Panaitescu nu putea avea un caracter decisiv, asa cum iarasi a subliniat Al. Mares, atata vreme cat stabildrea vechimii unei carti prin raportare la termenul a quo al unor texte calen-daristiee nu constituie un criteriu sigur de datare. Exista suficiente exemple care eonfirma. scurgerea unui interval de timp mai mic sau mai larg intre data alcatuirii si cea a copierii unor tabele sau texte calendaristice.
La aceasta am mai putea adauga si faptul ca. datarea in 1592 propusa de P. P. Panaitescu pe baza titlului manuscrisului de la Moscova ar fi trebuit sa fie spiijinita pe o fie si sumara. cercetaie comparative a aces+d veismni a cartii populare cu cea slavo-romana cuprinsa. in miscelaneul 4620, considerat, implicit, de istoric, sursa traducerii rusesti. Or acest lucru nu a stat in pieocuparea istoricului, care se marginise in a nu da credit copierii in 1523 a versiunii putnene.
Asupra datarii Florii damrilor din ms. 4620 s-au mai pronuntat fata a-si argumenta punctele de vedere P. Olteami, G. Strempel' si Al Pu-u, care cred ca textul at fi fost scris respectiv in secolul al XVI-lea, in jurul anului 1550, si in secolul al XVII-lea 38 .
, In 1977, intr-o comunicare sustinuta la Facultatea de Filologie a Universitatii din Bucuresti, avand la baza, o cercetare care va fi ampli-w^..? 1 publicata ulterior, in 1983, Al. Mares se pronunta asupra datarii uneia dintre portiunile manuscrisului, cuprinzand Gromovnicul slavon si Floarea darurilor, argument andu-si temeinic si detaliat pun-ctul de^vedere. Trebuie mentionat si faptul ca demonstratia sa se baza, fl e asta data, si pe examenul riguros al caracteristicilor hartiei si a "hgranului, singurele care pot furniza informatii ce nu pot fi contestate, jnai ales pentru secolul al XVI-lea, cand datele referitoare eel putin *a anumite marci de hartie of era. o oarecare siguranta in stabilirea vechimii scrierilor. Este, din fericire si cazul hartiei sileziene din cu-
35 AL Mares se insela insa cand afirmase ca in Tetraevanghelut din 1502 slova M apare sub forma M (m „cu poale"), care nu s-ar regasi in ms. 4620. Varianta grafica poate fi intalnita atat in Floarea darurilor, cat si in alte diverse texte din misce^ laneu (Vezi Descrierea manuscrisului, p. 21); nu este insa mai pu$m adevarat ca eaj apare in multe scrieri romanesti si slavoromane ale vremii, deci oricum nu poate conSiH tui un argument valabil invocat in chestiunea paternitatii unei scrieri M ,-■■■-■
Vezi E. Vartosu, loc. 37 Loc. cit.
cit.
^eziOlteanu, FV, p. 276; G. Strempel, Romanul popular in colectiile de manu-tfcriVlJif'-u^J^* $ dcademiei. Achizitiile din anii 1950—1967, in ,,Studii si cerce-
Al. Piru, Xstoria literaturii romdne.
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/-
/ lde bibliologie", Serie noua, XI. 1969, p. 118; ' ^erioada veche, ed a Ill-a, Bucuresti, 1970, p. 2;
224-225.
prinsul manuscrisulni BAR 4620, fabricsta la moara elvetiana din Schweidmtz, avand ca marca mistretul, pentru care Al. Mares a regasit variants identice pe hartia unor documente emise in anii 1594 (1595), 1600 si 1601. Pentru hartia sileziana putuse fi stabilit, de asemenea, tin coe*ici(nt de siguranta de 10 ani 39 , care, coroborat cu datele de mai sue, il conduc pe Al. Mares la concluzia ca Floated darmilor a lost scrisa\ la o data cuprinsa in intervalul 1592 — 1604.
In legatura cu vechimea traducerii cartii populare s-au formulat, de asemenea, mai multe ipoteze, chestiunea ramanand, in continuaie, neclarificata.
1. Prima dintre ele, sustinuta de I. A. Sljapkin in 1891 40 avansa ca data ad quern a traducerii'anul 1492, pe baza titlului manuscrisulni rusesc datand de la inceputul secolului al XVIII-lea (as. n r . 2784 de i la Biblioteca Publica de Stat dinMoscova), unde se specifica faptul ca ' Floarea daruvilor a fost ,,tradusa din limba italiana in valaba sau bogda-neasca de Gherman Valahul, iar apoi din valaha in slavona de ieio-monahul Veniamin Rusul in anul 1592". Cercetatorul rus credea ca anul din titlu ai ascunde o eioare (^=500 iiind scris in locul lui % = 400\ intrucat Veniamin ar H aceeasi persoana cu calugarul croat dominican Benjamin, eel care initiase si traducerea BiUiei in 1499. M. N. Sparanski a respms insa aceasta supozitie tot pe baza titlului manuscrisulni moscovit, in care se mentiona un rus, si nu un croat J cu numele de Veniamin 41 .
2. Ipoteza lui I. A. Sljapkin a. traducerii in yeacul al XV-lea al Florii darurilor direct din limba italiana a fost insa reluata de N.J Smochina si N. N. Smochina 42 , care datand copia fms. 4620) inj anul 1523 opinau ca. traducerea romaneasca apartinea unuia dintrej caligrafii dela cancelaria lui Stefan eel Mare, Gherman, data din 1478—'J 1484 si ca ea ar sta la baza'celei rusesti, plasate de aceiasi autori, ca] si I. A. gljaphin, in 1492, dar pe care o atribuiau unui erudit uncrai-i nean, Veniamin.
Unii specialist au dat credit acestei ipoteze, pe care o regasiml in mod surprinzator, si in tratatul de istorie a litersturii noastre i3 (
39 Vezi si Al. Mares, Cateva observatii in legatura cu probabilitatea de datarc pjm filigrane, in LR, XXII,' 1973, nr. 4, p.' 305-308.
40 Vezi I. A. Sljapkin, op. tit., p. 76-77.
41 Vezi M. N. Speransld, Perevodnye sbomiki, p. 535, nota 15, apud Olteaniij FV, p. 277.
42 Vezi mai sias, p. 18,25.
43 Vezi Chitimia — Simonescu, Cdrtile populare II, p. 276 — 277; Istaria literate rii romane, Bucuresti, 1964, p. 493; M. Tbmescu, Istoria cartii romdnesti de la tncepi turi puna la 1918, Bucharest*, 1968, p. 41.
a^^^i®^ tranSpi]nerea in limba Iom a in ^colul 3. N. Cartojan se pronunta asupra versiunilor din Codex Neat>oeanu$ si dm copia Im Costea dascalul (la o data la care ms. 4620 nu intra se in ciicmtul stimtific), situand prototipul traducerii in secolul al XVI-lea cand cartea popular* ar fi fost pusa in circulate la noi printr-o tra-c ucere sarbeasca necunoscuta, dependents de versiunea sarbeasca stu-diata cle Jagie, Strohal si Resetar. Aceasta, tradusa din italiana e dife-nta de redacti a greceasca veche (transmisa pana astazi pnn intennediul mai multor editn venetiene - din 1529, 1537, 1546, 1594, 1603 si 1621) pe care istoncul o considera sursa unei noi talmacin tiparite in 1700 de Antim Ivireanul 45 .
Particular!tatile celei mai vechi traduced in limba romana con-
sele 4620, 3821, 1436 (Bucuresti si 101 (Cluj-Napoca) si prin alte transcnen dm secolul urmator, ne-au determinat si nu impartasim aceasta ipoteza, deoarece protograful romanesc se distanteaza net^de traducenle sarbesti efectuate din kaliana, ilustrand in aceiasi timp dependenta de versiunea greceasca veche, care nu este anterioa E decemulm trei al secolului al XVI-lea.
1 , 70 Co 1 n ^ mtar ^^ te f ului romanesc si a editiilor vechi grecesti din ozy, 03/ si 1546 {transmise si prin copii manuscrise ulterioare la care nu am avut insa acces) pune in evidenta o serie de diferente exis-teiite^pe de o parte, intre aceste versiuni in limba greaca si' ue de alta mtre acestea si traducerea in limba romana. Pe baza acestor deosebin am putut constata ca arhetipul romanesc se indeparteaza rf nmle doua tij^ntan venetiene dm 1529 si 1537 (care au aceiasi rfrf §1 i h4 ? r : aC 5 ea ? dls P° zl tie a randurilor, dupa afirmatiile lui Fratij prezentand msa asemanari care merg pana la identitate cu editia din 046 fcoinciden|e textuale si omisiuni comune). Totusi unele' diver-gente neintamplatoare« arata ca protograful romanesc nu a avut ^ sursa directa mci aceasta tiparitura in limba greaca 47 , ci probabil M^rel ucrare ma nuscrisa * 8 dupa aceasta, ulterioara anului 1546. De
pe,'' .y ezi P - P ' PanaiteR cu, loc. cit.; Mares, FD, p. 230. P. Olteanu se situeaii
ar aveaK n.Vf if lal ? : lea / dar ^. a «W timp fncerca sa arg lim enteze ca aceasta Olteam.Fv^p 5 276-304 riCere ^^ antei " ioarA secol " lui » KVWeaj vezi
^ Vezi Cartojan, FV,' 145- 148, 155- 162. s iune 12f „ exem P lu / P aSa „i e ca *" e Indeparteaza traducerea ronmaeasca de aceasta ver-
gt«K4 apropiind-o Uf&, m aceiasi timp, de una italiana, vezi mai jos, p. 65-66
lv irean B l la S^gby^in ^00 >WPW "^ ^^ dC C£a rom ^ IieaSca ti P* rita de Antim
Se "a tinSi? m f greu f le P res ^P^ lS ™ ar putea il vorba de o editie neennoscuta dm ^Pantm-dor venetiene grecesti dm secolul al XVI-lea.
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aceea socotim ca data a quo a traducerii romanesti nu poate fi devansata
q f* fx ©T"T"11 £] Tl
Cat priveste data ad quern a traducerii la romani a cartii populare, se pot face de asemenea cateva consideratii, avand ca suport urma-toarele elemente: 1) informatia din titlul copiei de la Moscova, tradusa in 1592 din limba romana; 2) afinitatile t extuale dintre versiunea slava rasariteana pastrata in manuscrisele de la Moscova si Praga si cea in limba romana din ms. 4620 (vezi mai jos); 3) datarea copiei nianuscrise putnene in intervalul cuprins intre anii 1592—1604, intre-prinsa de Al. Mares. Intrucat nu exista motive care sa puna la indoiala nici unul dintre aceste elemente, s-ar putea sustine ca limita ad quern a traducerii anul 1592. :■
Ca ea nu este posterioara acestui an o confirma si faptul ca lzyodul romanesc prezinta divergence importante si in raport cu versiunea greceasea scoasa de sub tease la Venetia in 1603 fin eventualitatea ca aceasta din urma s-ar fi putut difuza si prin copii manusciise ante-rioare)' din care N. Cartojan a reprodus unele pasaje in studiul sati, suficiente pentru a ne ajuta sa ne formam o parere in aceasta privinta. Nf avand acces la editia greaca venetiana din 1594, nu ne putem pro-nunta asupra raportului ei cu cea mai veche traducere romaneasca. Ni se pare insa putin probabil ca sursa straina a talmacirii romanesti sa fi fost aceasta tiparitura, lucru care ar infirma implicit datele cu-prinse in titlul manuscrisului de la Moscova. Convingerea noastra este ca protograful romanesc din care descind manuscrisele Florii darmilor din secolele al XVMea si al XVII-lea este anterior anului 1592. Aceasta afirmatie este sprijinita de constatarea ca intre acesta si copia de laj Putna/in schema de filiatie a Florii darurilor se mai situeaza, confori" cercetarii noastre, eel putin. inca un intermediar.
Studiul lingvistic si de localizare a ms. 4620 a pus in evident; eel putin trei straturi lingvistice care ilustreaza un itinerar mai lun£ parcurs deja de cartea populara: traducerea provenind dupa toate pro-babilitatile din zona Banatului — Hunedoarei, recopiata in Tara Romaneasca, ajunge si in Moldova, fiind retranscrisa la manastirea Putna din Bucovina. Apoi, dupa aceasta copie (confirmata de operatia 1 datare ca apartinand intervalului 1592 — 1604) sau eventual dupa < alta transcriere' moldoveneasca, astazi pierduta, apartinand aceleias redactii si datand din 1592, s-a realizat traducerea la slavii de rasarit a cartii populare.
Traiectoria ei, deloc simpla, pare a dfvansa asadar anul 1592 cal data ad quern a traducerii romanesti. Aceasta ipoteza este intarita si de o alta concluzie la care am ajuns, si anume ca versiunea slava dm manuscrisele de la Praga si Moscova (despre care se afirma ca a fosi tradusa din romana in 1592^ se indeparteaza si ea de protograful xomm
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nesc, contmand anumite erori pe care le regasim insa in textul in limba romana dm ms. 4620. Acestea arata cu claritate ca la baza traducerii slave a stat o copie, o subredactie defectuoasa pe alocuri, de tipul celei dm codicele 4620, lar nu originalul izvodului in limba romana a cartii populare, pe care ar trebui sa il plasam in mod implicit la o data antenoara acestui an.
LOCALIZARE
Intrucat provenienta copiei si a traducerii au constituit asa cum am ammtit deja, obiectul unei cercetari detaliate pe care 'am' intre-prins-o m urma cu cativa ani, ne vom margin! in cele ce urmeaza sa smtetizam bibhografia problemei si demonstratia ale carei concluzii au tost,de altfel, reconfirmate de studiul lingvistic din paginile urmatoarc
Lei care abordasera localizarea Florii darurilor apeland la informa-tnle furmzate de copnle manuscrise 3821 si 1436 nu avusesera in vedere nic * ansamblul fenomenelor si nici relatiile dintre transcrierile din secolele al XVI-lea - al XVII-lea, care s-au dovedit a oglindi o versiune roina-neasca umca 49 .
N. lorga, primul care a incercat sa localizeze manuscrisul 3821 piccase de la numele asezarii lui Ion Romanul, Sampetru, comun mai multor locahtati vechi ardelenesti, optand pentru aceea de lanra Bra-sov b0 . &
Deoarece istoricul nu-si argumentase afirmatia, N. Cartoian a analizat anumite particularitati lingvistice din 'Codex Neagoeanus ajungand la concluzia ca ar fi vorba de Sampetrul Hunedoarei 51
Dar aceleasi fenomene il indreptateau insa pe Ion Ghetie sa sustina a capatul unei anabze care a avut in vedere de data aceasta ansamblul laptelor lingvistice ? extralingvistice, precum si o metodologie riguroasa, ca stratul de limba cu cea mai mare pondere este de tip muntenesc wf ? rdelenes ^ P nu hunedorean), ceea ce ar confirma copicrca cextuliu in zona Brasovului 52 , opinie avansata. de N lorga car, ac /f?\ arie (Brasov) ar proveni si copia lui Costea, despre
wr n V P °^ fl T re ^^ te de cat concluziile cuprinse in ampla monografie i uoiicata de Ion Ghetie, Baza dialeciica a romdnei literate 53 ahn A^f- Ce P nve § te manuscrisul 4620, problema localizarii nu fusese ^da^ajlm perspective lingvistica pana de curand, iar cele cateva
49 Vezi Morarti, FD, p. 269-287
60 Vezi N. lorga, loc. cit.
^ Vezi Cartojan, FV, p. 137- H3.
* 0 «. p. V |45-°559 Ghetie ' Undes auiradus $ iundes au ^^ Neagoea-
63 Vezi Ghetie, BD, p. 341.
scurte referiri neargumentate stiintific dc N. N. Smochina si N. Smochina, E. Vartosu, P. P. Panaitescu si P. Oltcanu avusesera in vedere doar locul in care s-a execntat copia 54 .
Nici in privinta provenientei traducerii nu se ajunsese la concluzii unitare, intrucat s-a considerat ca primele manuscrise romanesti ale Florii darurilor ar con tine doua talmaciri independente: m-sele 3821 si 1436, o traducere efectuata in Transilvania de la nord de Mures sau mai degraba, in Banat — Hunedoara 55 , si m-sul 4620, o traducere moldoveneasca 56 . Elemente lingvistice banatene-hunedorene il determi-nau si pe Ion Ghetie sa afirme ca Floarea darurilor din Codex Neagoeanus a fost copiata dupa un text din accasta regiune (care ar putea fi patria traducatorului sau doar cea a unei versiuni intermediare), in timp ce copia lui Costea pusese la contribute texte provenite din Banat — Transilvania sau Oltenia 57 .
Daca concluziile lui N. Cartojan si Ion Ghetie legate de localiza-rea originalului se intemeiau in primul rand pe examenul lingvistic al copiilor manuscrise 3821 si 1436, afirmatiile puse in legatura cu provenienta moldoveneasca a traducerii transmise prin ms. 4620 (atri-buite unui personaj de la curtea lui Stefan eel Mare), facute de alti cercetatorii 58 , se sprijneau pe fapte de ordin exclusiv extralingvistic.
Sintetizand, putem afirina ca incercarile de localizare a ms. 4620 (a copiei, si, deopotriva, a originalului Florii darurilor) se limitasera. la afirmatii facute pe baza unor criterii exclusiv extralingvistice, lipsind o abordare unitara si din perspective lingvistica. De aceea intr-o cerce1 : tare pe care am facut-o in anii 1976—1978 si care a vazut lumina tiparului in 1982, ne-am propus o investigate in acest sens, intemeindu-ne' pe ansamblul elementelor lingvistice si extralingvistice relevante pentru a delimita, pe de-o parte, aria careia ii apartinea graiul copistului si, pe de alta parte, regiunea de provenienta a modelului.
Raportandu-ne adeseori la bogatul material si la bibliografia cu-j prinse in lucrarile monografice ale lui Ion Ghetie si Alexandru Mares 59 .i
54 Ej e se bazau pe insenmarea lui Toan, pe grafia manuscrisului, pe circulatia ; hartiei si a filigranului si, in fine, pe regiunea in care a fost gasit miscelaneul; vezi Smoj china, FD, p. 722; E. Vartosu, op. at., p. 33; P. P. Panaitescu, op. pit., p. 110—111;1 Olteanu, FY, p. 276.
55 Vezi Cartojan, FY, p. 142^ 143; cf. Olteanu, FY, p. 274, uncle, ignoraudu-sel concluziile lui Cartojan, se afirma ca copia dascalului Costea ar refleeta o talmaciH" inder>enclenta de cea din ms. 3821, provenind din nordul Transirvaniei.
56 Vezi Smochina, FD, p. 712; cf. Olteanu, FY, p. 276, care propune ,,nordu| Moldovei sau regiunea nord-estica a Transilvaniei".
57 Vezi Ion Ghetie, art. cit.; Ghetie, BD, p. 341. 5S Vezi nota 56. 59 Vezi Ghetie — Mares, GD; Ghetie, BD.
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ln studiul nostra ne-am raportat la un numar de 45 de element* apartmand deopotriva foneticii (vocalismului si consonanfemnh^ morlologici S1 lexicului: 1.) f e J medial aton > [4C&*toT*£k oammv pohhoru etc.; 2) [e] conscrvat in cuvinte de t™ ",'«
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Vezi Moraru, FD, p. 295 — 298.
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neschitfdi- 5-9) cuvinte cu nz regional ca: apdios „umed" cifUfS !fagure, alveole de fagure", hrdbomic Jndraznet, viteaz", racla „cos-erne" rasarita ,,est, rasarit" 61 . _ ,
g 3. Cateva elemente (in numar de 3) ne indreptau atenfia spre:Ho -dova si nordul Transilvaniei: 1) [rj moale in «hw. « (?7 § "°7m6i in fart, ft**. »rf«m«, AwNfi «Sft: 3) forma „slaba de md.cativ nrezent a \b. (a) omori: omoreaste™. . ....
P 4 Cam aceeasi pondere o an eele cateva elemente fonetice si lexicale (in numar de 4) localizabile in Banat - Hunedoara (si sud-vestul Transilvaniei) si nordul Ardealului: 1) [n] dur m intaUpauna moracm-nd etc.; 2-4) fapte lexicale: bogdt „imbelsugare , tnde „acolo , (a sc) mart ,,a se fali" 63 .
5. Dintre particularitatile moldovenesti, cele mai pertmente era 6' 1) [61 > m in s* „ce"; 2) forma pronominala „pietniicata c Prep LLJ.U el,™ dansul" si 3-6) elemente apartmand vocabu larului: cdndai „poate", m&iestrie „cursa, piedica , vedeala „vedere vaz" vracevanie, ,,tamaduire, vindecare" M .
6. Destul de bine conturat era insa stratul de limba banMeanJ hunedorean, reprezentat de o serie de elemente (m numar de 19) care drculau si in zonele limitrofe ale Banatului-Hunedoarei: *«**£$* nei, sud-vestul Transilvaniei si unele am dm Oltenia- H [aJ - [ej> U - f e ] in ier'e „pare"; 2) [t] dur in sjtojWo, W*sf«*f*. s<*> etc.. 3) fone ismul bmaidci; 4) conservarea M [W] m tntania, mdngdme CM punic etc.; 5) prom a cui „carora"; 6) forma de prezent mdicati k verbului (a) mini: mancd „mananca'; ^^forma tare de mdicatr prezent a verbului (a) urma: urmd „urmeaza ; 8) adv. amu, 9-19) uj tkti lexicale ca: «6«« „vai", «j>«^ „miros, simtul mirosulm arsurl
ckldura, dogoare", babd „doica", fcazMr „barbier gattra cuit, vizuj n&", r«; futu „(a) pritoci", ft) jtttffi „a biru, „^^ e neput.ri cioasa, slaba", priiatnic ..prieten", tarpeame „rabdare , (a) turpi , rabda, a suporta, a indura" 85 .
7. Existenta unui strat lingvistic de tip sudic in ms. 4620 a M ilustrata prin doua categorii de elemente:
a) comune subdialectului sudic si Banatului - Hunedoarei: 1) (« > [o] in zdboveaste; 2) [ii] in striini; 3) conservarea hiatului /«-.jtaW.^.; 4) [iu] > [i] in mencino(a) S (a); 5) labialeino in,»«*«<;, «erg etc.; 6) formele fara epenteza lui [p] in »»<J«r««, «.*
61 Vezi Moraru, FD, p. 299-300. «■ Vezi Moraru, FD, p. 300 — 301. » Vezi Monro, FD, p. 301-302. « Vezi Moraru, FD, p. 303-304. « Vezi Moraru, FD, p. 305—307.
«*; 7) />; si /;»; duri in fdlisd, gre ? ala, grijd, tnsald etc ifl & 7 n„r in ^« f fe, ««, etc. | 9) /■//, dur in ^dr^f&rJte etc lb) s ri «iS „mami ; 11 art. hot. proclitic lu; 12) adv. 'inZte {l^TZ
1) specifice Munteniei propriu-zise (eventual si Olteniei si s„d estului Transilvaniei , excluzand insa Banatul- Hunedoara 1)
m.MftHM dtnafird; 4) /",; dur in cera J, C urvar«, etc 5) forma L
rema^u,"^ £ffi£rdtel»^ ^ numar de 114, cea mai mare pondere o demean cde^locabzab le £ ana unde se vorbea subdialectul nordic- reU ss tic 7 10CalIzab J lle m nordic detin o pondere de 77 19°/ din ansamhlnl f fenonlene . d <= tip ce numai ,0 poffi atribuite Ig&SgSSSSi SttSSSL*® doara), deci circa 8,77%. Apoi, ansamblul fenomenelor de tin uordlr" neoferind o imagine nnitara, nu se poate exolica in totabtate orin r^r' tare la unul din cele trei graiuii vorbite in submakctul nordic K acestea, cele mai multe, in numar de 45, deci 51 13°/ erawlr, in mtieg tentorml in care se vorbea subdialectul de tipnordk nS opeiante asadar in incercaiea de localizare mai exacta a ariilor l?nf rX™" ^ ^^ SUMialeCt f - - -flect^L^xtuJX^
oulaiizeaza d^potriva gra iurile vorblte^n SEE- Hun^ra^MoT dova, in numar de 9 ?1 , in fine, de cele 7 elemente spedfke Moldote "
una din M ^ reaPt , a CU P recMere ' a ?^ar, catre doua arii lin^fsti ce •' u na din Moldova de nord si cealalta, din Banat-Hunedoara^
lenes, ? Cat ™ ^ ™ ^ fenomene de limba excW nord-arde •*3£' sau rto SSaSSS in^r «f ^ : **d totodata provenfenta SS&SSS 2SSM eXdU "
5*™.. toe .«.&.»ri^™s6rrJi ! r B rr
^ Vezi Moraru, FD, p. 309.
Vezi Morarn, FD, p. 310—311.
lui - Hunedoarei, indicau cu claritate prin frecventa apantiei lor exis-tenta unui strat de limba localizabil in Muntema {si Oltenia estioa si sud-estica), mai put in probabil in sud-estul Transilvamei 68 .
Retinind faptul ca in text se interfereaza graiurile vorbite in trei am lingvistice (Banat - Hunedoara, Moldova si Muntema), am incer-cat, intr-o etapa ulterioara a cercetarii noastre, sa vedem care dm ele apar|in originalului si care reflecta graiul vorbit de copist.
Prezenta a trei uzuri lingvistice oglindite de copia manuscrisa ne-a determinat din capul locului sa presupunem existenta a eel putm unei versirmi intermediare interpuse intre prototipul tiaducern si ids 4620 fapt confirmat si de analiza textologica comparative a versiumlor dir secolele al XVl-lea — al XVII-lea ale cartii populare a Florn darunhf In absenta precizarilor scribului cu privire la locul in care a^ fos copiat textul (cuprinse in nota de la f. 35 T a manuscrisului) si dacaarr fi facut abstractie de o seama de elemente cu caracter extralmgvisti (intre care: circulatia exclusiv moldoveneasca a Mrtiei si a filigranulm grafia — asemanatoare celei din alt monument al scrisului vechi mold^ venesc, de provenienta putneana, Piavila ritoriihn Lucaci, sau leg at rile miscelaneului — .euprinzand motive geometrice si florale identi cu ale acestui codice din 1581), am fi atribuit copistului stratul limba banatean-hunedorean, care ocupa ponderea cea mai mare raport cu eel moldovenesc sau cu eel sudic, muntenesc, De regul stratul de limba al scribului cste, dupa cum se stie, eel mai bine repr zentat in cazul „textelor mixte", asa cum a aratat G. Ivanescu Exceptiile de la aceasta regula sunt insa mi putine la numar, lar arg mentele de ordin extralingvistic amintite mai sus, precum si o sei de modificari grafice ale scribului fin emendari cu caracter lingvistic ne-au indreptatit sa incadram intre acestea si copia dm ms. 462* Atunci cand am atribuit copistului stratul dc limba moldovenesc,^ a avut in vedere si faptul ca anumite elemente specif ice graiuluiban tean-hunedorean (neapartinand, dupa toate probabilitatile, copistilc se regaseau deopotriva in m-sele 3821, 1436 si 101, precum si in al transcrieri ulterioare ale cartii populare. Acest lucru ne-a deterrmj sa presupunem ca versiunea originala a acesteia (fie ca este vorba I protograful traducerii sau de un intermedial comun) venea dm paitl Banatului — Hunedoarei sau din sud-vestul Transilvamei.
De altfel, desi numarul de trasatun lingvistice banatene-huned rene din ms. 4620 era mare, el se afla in distonanta cu cifra efectii
ne
88 Afirmatia se baza pe prezenta unor fenomene avand curs exclusiv in Munten pe care le regasim in ms. 4620.
es Vezi G. Ivanescu, Probleme capitate ah vechii vomane literare, Iasi, 1947, p. j
a ocurentelor » uuor fenomene de acest tip, fapt care ne-a intarit rot,
Sinalu?ui) ' bUII,d Sa fle PUSE a ? adar P e Seama modelnlui
I „,frf Pr | Ve?t - Stratul , de limba sudic muntenesc din ms. BAR 4 620 f, mMl t S 'f ° eXphCatie P lauzMa decat admitted ca in traseul lung parcurs de versiunea unica a traducerii si pana la recopierea sa
diartSalTI* ^i 3 arCUlat - T" ^^«S*
FILIATIE
Preocupanle de a stabili raportul de filiatie a celor mai vechi cooii ale Flom darunlor s> izvorul strain al traducerii sunt asa cum am ammtit, mai vechi in filologia romaneasca. '
Inca din 1927 N. Cartojan (vezi p. 18, nota 9) a urmarit rehtia
i7noi , . 559 ' ^Pantura lui Antim Ivireanul fSnaeov'
1700), unele texte grecesti, sarbesti sau rusesti. Istoricul ainn"ef la concluz,a ca Cofrx Neagocanus si ms. ,436 reproduc o Sducireromi
53'H»^ ^ ", C ° pia lui C ° Stea - Cdc do«1 verliuni uagmenmre din ms. 559, mdependente una fata de cealalta se inde-
ProtottMl 1 di ta ^ tlPantm ; a *' la Sl1ag0V ' refl tand tlad -"" dif ri te
4rbf drf t al ' e eSClnd m " Sele 3S21 ? ! 1436 s " ar t^a pe o copie
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traducerii romanesti era motivate de N. Cartojan f^«"?*°?*S argumente: epoca se caracteriza prmtr-o putermca mfluenta .* cultum slaVone; in cele doua copii se conserva cuvinte slavone care a^proven din original (dealt, inmog, hdrieate, hubov, pocmame, vaznesi), ca f. o Mntura d e f propo.itie, %* kako. Cuvmtel^c.rate de .stone se rega-sesc insa si in alte texte vechi romanestt ale caror *^*W"« litate slave, ceea ce ne indreptateste sa presupunem ca puteau i > curentc in epoca (eel putin la nivelul unor compartimente ale limb ) In ceea ce priveste smtagma abo kako, el se insela crezand **%&& lui un pasaj slavon™. N. Cartojan credea, de asemenea, ca tipantnra lui Antim ar avea ca izvor o copie manusensa de la Muntele Athos dupa I editia din 1603, reeditare a celei grecesti venetiene dm lJi7.
' Ulterior, N. N. Smochina, N. Smochina si P Olteanu (vezi mail sus p. 18, 19) au plecat de la premisa ca ms. 4620 conserva o vectte traducere ro manea P sca din secolnl al XV-lea de care se pomenea m titlul redactiei ruse aflate la Moscova. M-sele 3821, 143si 559 ar contine versiuni independente de cea dm ms. 4620. Contrar conclu-ziilor lui N. Cartojan, P. Olteanu afuma ca redactia din ms. 1436J reda o traducere independenta de cea din ms. 3821 sii mai apropiata de mcunabulele italiene, care depasesc 35 de cap.tole « Acejti cercf tatori credeau ca traducerea dateaza din secolul al XV-lea 1478-1484) caci N. N. Smochina si N. Smochina datasera gres.t, in 15231 copia din miscelaneul 4620. Faptul ca textul romanesc din ms46J nu concorda intrutotul cu eel slavon intercalat care contme 9 rmmej roase greseli de limba, „romanisme"', ii determma sa afirme ca traduj cerea ?omaneasca ar avea la baza nemijlocit un izvor taW N. SrcM china credea ca textul romanesc dm ms. 4620 f^%ntic cdji slav-ucrainean din ms. 2748 de la Moscova, lar ca eel slavon din copiij
benedictini de pe coasta Dalmatiei (P™babil manastirea Sf. Nicolae, dm Oims in,,Arkivzapovjestmkujugoslavenskn, IX, Zagreb, 18&S, p. 0' <°. f m
kl,jig » SS i fi« A b o, a U^«. Hainan fa**- (382, lllj
» P. Olteanu includea in textul Ftofl. fomrtior dm ms. 436 ,^P"'^-11 de ramtole (caci cap 1 si 2 nu sunt subimpartite la randul lor, ca in mcunacui
muLca Academic RomdL, in ..Cercettri lite rare" I, Bucurestx, 1914, p. 81-1J Moraru-Velculescu, Bibliografia, U, p. 243.
de la Putna s-ar mdeparta de acestea; folosirea gresita a genurilor lexicul sau topica ar dovedi ca traducatorul versiumi slavone ar fi fost roman si ca la baza acesteia ar fi stat o sursa romaneasca 75 Si textul slavon dm ms. 559 probeaza o slaba cunoastere a limbii slavone dar cele doua texte paralele de la f. 84-86 au la baza traduceri independente (una fata de ccalalta, dar si in raport cu textul slavo-roman dm ms, 4620). Fragmentul romanesc de pe f. 77^83 ar fi tradus dupa editia greceasca din 1529, nu dupa cea din 1546 76 N Smochina nu-si argumenta insa aceasta afirmatie.
Din exemplele asupra carora se opreste ar rezulta insa, dupa P Olteanu, ca textul slav din codicele 559 (inclusiv titlurile capitolelor) ar fi identic cu acela dm codicele slav IX H 23 aflat la Praga (acesta concor-dand cu copia de la Moscova, ms. 2748), dar ca „nu are nici un raport cu versmmle romane" conservate in m-sele 3821 si 1436. Textul romanesc dm ms. 559 ar fi JjQ traducere fidela a textului romano-slav J ' conservat partial in acest manuscris. Versiunea slava si cea romana ar avea la baza un prototip italian si anume ms. Laur. Gadd 115 stu-
\ d « : ?> ratl ?1 ?; V lrich ' diferit de ^rsiunea tiparita la Roma in 1740 de Bottan. Vechea traducere din italiana ni s-ar fi transmis pnn ms. BAR 4620, unde numele animalelor (vasilisc] calandrinon Pinara castor, armelin) sau diverse coruptele ar proba talmacirea direct dm itahana. Prezenta unor slavonisme in m-sele 4620 si 559 s-ar aatora mfluentei exercitate de versiunile slavone (intercalata" sau para-lela). Intre copia de la Praga si cea de la Moscova ar exista, conform celor spuse de P Olteanu, doar diferente mici de ordin „ortografic, redactional sau cahgmfic-, dar cea de la Praga ar pastra mai bine
di. °Hfr ? UUL A ° eSta ar fl foarte a P r °P iat de tex ^l romanesc
dm ms. 4620, m timp ce versiunea slava de aici ar cuprinde multe omisium sau neconcordante in raport cu cea romaneasca 77 Io^b ^ Udml dedicat P^ bl emelor de filiate si localizare a Florii daruri-w am mcercat sa stabihm m ce masura textul romanesc din miscelaneul ^20 reprezmta o versiune independenta fata de cea din care coboara IJ^de-o parte, copule lui Ion Rom4nul si Costea dascalul, si, pe de
^P^^l^S^^ ^#i^°5^^f su "t Sresite; de exemplu, ter^ r omana SriSSi fa 1 11U J% CUV j nt + e ^manesti pastrate din textul intercalat in limba De a^^J^ H % 1 ^i^^ PtotiB ^ ! . ,,f V r ^ dtat6de dictionar^lluiMiklosich. ni1 s uS m * din constructnle gramaticale citate de N. Smochina si P. Olteanu ^onainlnr mdmS ™ e '. d f ^empl". formarea viitorului durativ perifrastic san a condi-
Se intaiInef T I", T U daW " ^ me l > G ™™*™™. «d. a 2-a, Paris, 1964, p. 342 Fie unest, de altfel, nu immai m limbile romanice, ci si in ^reaca ^ 6 Vezi Smochina, FD, p. 734. ' ^ reaca -
: s ^ezi Olteanu, FV, p. 285-300. v ezr Moraru, FD, p. 263-316.
alta parte, fata de copia din ms. 101 si de fragmented dm ms. 559.; Dupa ce prezentam dovezi legate de caracterul de copie al cartn popu-lare din ms 4620 (care mi poate fi arhetipul traducern), aiirmam la capatul unei cercetari comparative ca toate copnle dm secolele al XVI ka - al XVII4ea descind dintr-o versmne romaneasca unica, ] diferita de aceea tiparita de Antim, ca si de alte redactii strame care ne-an fost accesibile. Argumentele noastre se bazau pe fapte grupate in patru categorii, cuprinzand: I solutii particular de traducere si modul de dispunere a materiel in cuprinsul unor capitole, 11 omisium comun^ III greseli de traducere comune; IV concordance gralice. Iata,mcontinuare, cateva exemple care Uustreaza descendenta dmtr-un arhetip unic a versiunilor vechi romanesti:
1) Derept aceaea lume toata sta ca o masd mare cu un Hcinie mic tremm ea (4620, 463'); Derept aceia lume toata sta ca o masa mare | ca tin lesnic prejurul mesei (3821, 8F); Derept aceaea lumea toata sU ca o masd mare si ca un lesnic pregiur masd (1436, Mf); in ms. 101, lacuna. Termenul lesnic (licimc), de origme slava, avea o circulate redusa (DA nu-1 mregistreaza de altfel; in ms. 4620 e glosat marginal cu uzualul ndframd) si corespunde termenulm „servet dm^versmml italiene si grecesti; in pasajul slavon dm ms. 4620: obrusu,
2) ca sd se 'bucure $ sufletul intra pohtele ei, cum se cade (4620] 481"V ca sd (se} bucure si sufletul intra pohtele ei, cum se cade (10D 1\A- in ambele versium (cele din m-sele 3821 si 1436 contm lacum in acest loc) ei e intrebuintat gresit, in loc de lui, fapt care^se explic; prin aceea ca substantivele <jju;jtf, dusa sunt in greaca si sfljgvji de genu feminin.
3) Derept raul pizmasului scrie in Legea Veaelie sens: v&ch M 4620 481 r ^ v ); Derep raul zavistiei scrie in teage leachc (sens: \ echefl 101, 71*): In ambele copii t e scris gresit m loc de i in KtK-fe; termenl raul are sensul de „viciu J ' (si. zilo, gr. %tt/%«)<
4) De pedepsesti (scris: pedepseaste) cineva si nu4 va invdtdturi de U-e firiiatnic, nu-l Idsa, ce pumrea-l pedepseaste (4620, 514*); text* e identic in ms. 101, 93', unde pedepsesU este sens, de asemenea, pedM seaste. In ambele versiuni slave: nakazuesi, redand corect gr. 7?rt$e§ (=7ta^£u^) „corijezi" (pers. 2 sg.) 79 .
" Alte exemple pe care le putem aduce intaresc concluznle pe cai le-am formulat in studiul intreprins in urrna cu catiya am, clanticaiM in acelasi timp si problema izvorului dupa care a fost tradus proto tipul romanesc.
96 r .
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» Cf fi cobadul; corijat in copaciul, 4620, 530*, cobaci, corijat in copaci, 3821
5) $i iard dentru muiare venird pdcaiele dentdiu si dentr-ae^aen tot mufim (si.: I paky oft) zeny pnide pruvoe sugresenia i oft) neo vusi -umiraefm), 4620, 472 r ) - Si iard dentr-o muiare venire pdcaiele dentdiu si dantruemtot murim (si.: I paky oft) Sent priide pruvoe sugresenie i oft) lee vusi umiraefm), 101, 76- in acest text sugresenie, substantiv neutru in slavona, este la singular); cf. gr. 1 Axojiy] kttw tyjv yuvalxa tjAOev y] TipcoTY) ap.apTia xal Siexcivvjv oXol artcoOvyjaxouLsv ,,iar de la femeie veni primu}^^^ si din acela (din cauza lui) toti murim JJ (5 V ) 80 . Este limpede ca denir-aceaea, dentru cia reprezinta o eroare de traducere, in loc de dentru acela (in greaca, „primul pacat J ', „dirjtru acela"). Confuzia provme dm faptul ca in greaca tj a t aapT£oc „pacat" are genul feminin ca yuvatxa „femeie". Acelasi dezacord e oglindit de textul slavon* unde sugresenie este neutru, dar pron. demonstrativ este la genul feminin. Mai notam ca in greaca tj aj^apTta, de genul feminin, provme din forma de pi. T&ajiapTioca substantivului neutru to a^ap^ov, fapt care explica oscilatiile din textele romanesti si slave. In manuscrisul de la Praga, bazat dupa^N. Smochina si P. Olteanu pe versiunea romaneasca, eroarea nu exista insa: I paki oft) zeny priide pruvoe sugresenie i oft) togo vusi umiraefm) („dintru acesta toti murim J '). Unele greseli se intalnesc deci si in textele slave din m-sele 4620 si 101, foarte asema-natoare de altfel, ceea ce demonstreaza ca nu' numai versiunile in limba romana au un prototip unic, ci si ca cele slavone deriva dintr-o redactie slava unica.
6) Cme-si strange limba lui den mdnie si-s pune frdu limbei si sufletulu-s curdteazd si — iertat de Dumnedzdu (si. Ize vuzdruzifi) ezyki svoi oft) gneva uzdo ei postavleeft) i dsg ego ocisti(t)( } } 4620, 491*); cine-s stringe limba lui den mdniia pune-s frdul limbii si sufle-tulu-s curdteze si e iertat de Dumnezeu (si.: ize vdzdruzift) jazyfk) svoi °fl) gneva uzdu ei postavleeft) i dsi ego ocistift) < >, 101, 65 v ).
t Contextul grec e urmatorul: 'Ottou ptpiyfy t-/jv jiaveUv xai yi-Aivovv) _T7]v yXwTTav ttjv tpu/^v tou xaBapt^ei xal ht&i crE-yxcopifjisvoc -cme-si strange (=* retme) mania si franeaza limba sufletu-si curata ¥ e ispasit" (9 r ). Sentinta e atribuita in m-sele {4620 si 101 lui Senac Un versiunile slave: Sinafk)), ca in greaca, 6 Ssvdtxocc;, in timp ce in Juliana e atribuita, corect, lui Sedechia: Sedeche dixe: Chi restrenge
a ira^ et la lengua monda la sua animate deventa perfecto (441) 81 . In, jjcelasi timp, in ambele versiuni slave apare aceeasi greseala : uzdu
1 postavleeft) „frau ei ii pune J ', in loc de jemu ^lui", ckci acordul
0 , S ° T rimiterile la textul grec reprodnc intocmai editia vene^iana din 1546 (inclnsiv
To grafia tipariturii vechi), vezi mai jos, p. 56, 51. V«- ■ T Ne raportam la textul m-sului Laurenziano-Rediano H9 editat de T Ulrich-e4a Ulrich, FV, p. 235-253, 431-452.
trebuia facut cu substantival jezyku, de genul masculin in slavona,
nu feminm. Determmativul V(±W ^t^^Hf'^dSS
win aceea ca in greaca si in romana y\&™, Jmta stmt de genul lemi-,
nn Seseala nu apare insa in copia de la Praga unde sentmta I
aSbuS'^T lui Seneca (ca in textul grec si in cele slavo-romane)
m udruzi(t) jezyfk) svo(i) oft) gnUa i fostmljaeft) uzdu nani dsu>
svoiu otistift) i jefst) prostefn) oft) ba. Aici regasim si ultima parte
a frLi,orAisi in copiile slave din m-sele 4620 Si 101, pe care o intalJ
nim in corespondentele in limba romana ale acestor manuscnse. J
7) Si mai bine sa stea inaintea leilor si inaintea zmeilorJsl. estezd
bole J da stoift) prefd) luvofm) i prefd) zmiemi 4620, 472'); £ mM
Une sa stea nainte zmielor (sic! forma modelata dupa aceea a cuvanj
tului Slav; si. : eitefz) bolse da stoift) predfu) evofm) jgp \yt $e(M
zmiefm), Wi, 16*); si mai bine sa stai inaintea leilor si a zme lor (1436^
m-<> cu leulsi cu zmeul (3821, 116-)- In greaca: Ahojitj xocXiJ
5ft'dWwii Mi ™ XsoVTdtp. x«l [4 tov Spaxov „mca mai bine sa staj
cu P uU d/leu si cu serpii" <#>■ In textele romanest! si^ slave did
m-sele 4620 si 101 e gresit sa ste* (3 sg.), m loc de g* stto (2 se.)
cum e in greaca. In traducerea romana, in loc de, ,,sarpe ca in ita
liana s-a folosit termenul zmeu, fapt exphcabil prm polisemantism^
corespondentelor din greaca si slavona dptfcxos, zmil „dragon, sarpe 1
cf. p. 53 ex. 5.
8) Adevdrul taste, cum graiaste si %tyi Avgustin (4620, 544'). Defi r.itia care urma lipseste atat din versiunea skva si romana dm m 4620 cat si din m-sele 3821 (103-) si 1436 (W): m ms. 101 capitol* nu exista/datorita pierderii filelor (vezi si mai jos).
9) Se tee si 100 de zile ££ omul (si. : jatolOOsttfii chosteft ozoneti „ca va 'alerga 100 de mile", 4620, 60?v ; sa duce si 100 f rite (3821, 120v); ^erge si 100 de mile (1436, 41 r) text lacunar I ms 101. In copia de la Putna (in versiunea in limba romana) si ifn Romanul zile e gresit, in loc de mile (corect la Costea dascalu
10) Si merticul ce lasd eale mdndncd si alalte pasan ce imbla <Mi el (si. : oito^g *<M MfMoQ(l) dmgyi ptici ize Uta Q fi) po nefm) , 46 502ft" si mertecul ce to* w&jmm* (J) alta pasam (I) cele ce tmt dupa d (si. : i ostavyfv)$fi) tafst) izzMa^ ( I) ^.^^^ fa mM) 101 Wl Termenului merhc fmertec) „portie , cu etimoto! multipla (ngr., magh., si.) ii corespunde in ambele texte s avone smtagr Tparti ramase (= ramasite)", in timp ce in textul grec figureaza^tern nul Ikprmbv; de remarcat si verbul, care concorda cu eel dm pasa]( in limba romana, „a urmari, a merge pe urma , si nu „a zbura , in cele slavone: Kal r6 ^jmx&v ixeUa* aye W1Q t«v twuXmjv o. t6v dcxooXouBsuv „ Sl portia aceea o lasa pasanlor care-1 msotesc (11
M-sul de la Praga se indeparteaza de versiunile greaca si slavo-romana, prezentand un text mai apropiat de eel italian : in loc de mertic , sortie, ramasi^a" apare poline „jumatate J ' (ca it. Id mezo, 444). "
Desi pastrat fragmentar, ms. 101 se apropie mai mult insa. de arhetipul traducerii, in masura in care el nu contine o serie de erori sau omisiuni strecurate in celelalte copii 82 :
11) Si^poate sa se inchipuiascd scumpeate cu o gadind ce se cheamd sobol, ce Idcuiajte si trdiaste cu pdmdntu (si. : i moze(t) upodobitise, sko-posti du zveri glemy^ mis(k)ija m , ize zivueft) su zemleq, 4620, 508*); si poaie sa se inchipuiascd scumpete unei gadine ce o cheamd vumn ce Idcuiaste si trdiaste sup ( !) pdmdni (si.; i moze(t) upodobiiise. sku-posiu vu vuzafn) ize zivueft) su zemli (J) 84 , 101, 87 j); scumpul se inchpuiaste sobolului ce Idcuiaste in pdmdntu si mdndncd pdmdnt (3821, 87 v ); ca scumpul sd potriveaste sobolului, ca sobolul mdndncd pdmdnt si Idcuiaste in ( !) pdmdnt (1431, 23'). in textul grecesc; K^ ^ttodA va op-oiaayQ tt]v axpiPetav eU T7]V _(3oi!>CaVj ottou ^tj jjls ttjv y^v „si poti asemana zgarcenia chiforanului, care traieste (subzista) cu pk-mftnt" (12 v ), ca in eel italian : et potese apropiare'la avaritia alio vocto ca la solaczo che vive sempre de terra (446). In toate copiile romanesti' cu exceptja m-sului 101, sobol partita" apare gresit (animalul exempli-fica alt viciu, hi cap. 10, despre zgarcenie, unde se conserva corespon-dentul grec pinara < to Tctvapa). Ms. 101 nu contine greseala de tra-ducere, ci a preluat forma din greaca vuza „chitoran", care apare si m tipantura lui Antim (29') (in timp ce in textele italiene apare vocio ,,crap"). Sintagma Idcuiaste si trdiaste cu pdmdnt (o traducere dubla in versiunea in limba romana — „a subzista, a trai cu, a se hrani cu' J ) corespunde gr. ^ (xl ttjv yv]v, it. vive ... de terra 85 .
12) $i4 grdi saracul lui Alexandru: < > Nu mi se cuvine mw dar mare ca acesta (si. : I nisiii gla Alexandru: Gospodi erju toli\l velikyidanm pofdojbaeftj mene, 4620, 507v)- Si-i grdi saracul lui Alexandru: 0 doamne^imparate, nu mi se cuvine mie dar mare ca acesta sa iau (si. : I nistii gla Alexandru: Ty"gi ci-ju, tofljkii velifk) dafr)
T *t c ^ toate acestea, scribal m-sului 101, prost vorbitor deopotriva al Umbilor
umana si slavona, comite numeroase greseli de scriere, in ambele versiuni-. Identitatea rom? n6 e cunoScilt& ' insa Pronuntia sa arata ca n u era un vorbitor nativ al limbii
"mane si ca nu mtelegea bine nici slavona pe care o copia. Acesta e motivul pentru tn^ pas ^ ele m limb ^ romana nu an fost redate in transcriere interpretative caci in ^od evident textul reflecta promint" neromanesti.
84 Teririen adaugat de scrib intr-un spati'ti lasat initial alb. tev+ ^ re ? H ' in loc de sa ^emljeJQ; corecta era constru'e^ia cu instrumentaluJ fin
** e lolosita gresit paradigma de locativ-dativ). coui J' ?° rma ; corecta conservata in ms. 4620 a fost deformata in copiile ulterioare de
***fn carora le era necunoscut vechiul sens al verbului a lacui „a trai" („s u bsister")
nepodobae(t) ta(k) mnogo (J), (101, 87*'). In greaca, pasajul ,,Doamne, imparate" exista, fiind omis doar in textul roman din ms. 4620 (nu si in eel roman din ms. 101 sau din ambele versiuni slavone) : Kod 6 tctcoxo<; tou "AXe^avSpou slrcsv : Au<p£vu paaiXeu, toioutov ^eyav xapw^a oOSsv [jlou npiizzi £fjiv a ,,si saracul lui Alexandru ii grai ; Doamne imparate, asa mare dar nu mi se cuvine mie" (12 r ~ v )- Contextul difera in italiana, fiind redat in limbaj indirect- Et quillo dixe pa si grande duno non si-lli convenia „Si acela zise ca asa mare dar nu i se cuvine"
(445).
13) Cdndu vedzi' ca cade ceva de la sotul tan nu te bucura (si, ; jako egda o(t)padeft) necto oft) druga tvoego ne vuzradui$%, idem, 4620, 478 v ). Cdnd vez ca cade sotu-tdu nu te bucura (si.- jako egda oft)pa-deft) drufg) tvofi) ne vuzmdufi)s%, 101, 81 v ). In greaca si italiana, maxima lui Solomon, corecta, coincide cu textul din ms. 101 : gr. ''Oxav niazi 6 <pUo<; aoo fi.t Ssv yxpic ,,cand cade prietenul tdu nu te bucura" (6 V ); it.: quando lo tou vicino cade non ti'nde alegrare^ (240). Dupa cum observam, o greseala comuna in versiunile romana si slava din copia de la Putna nu se reflects in copia din ms. 101.
Dintre cele patru transcrieri vechi, m-sele 4620 si 101 prezinta. cele mai mari afinitati, textele fiind aproape identice: atat^versiunile in limba romana, cat si cele slavone. Intre redactia romaneasca si cea slava exista insa anumite divergence care exclud traducerea dupa textul slav al celui romanesc. Rezulta deci ca ms. 101 trebuie plasat mai aproape de arhetipul traducerii in schema de filiatie, in timp eg m-sele 4620, 3821 si 1436 deriva dintr-un intermediar in care s-auj strecurat o serie de greseli comune. La randul lor, m-sele 3821 si 1436 ne fumizeaza dovezi ca au avut la baza o prelucrare, care e^plica nuj doar coincidenta unor lacune, ci si numeroase concordante textuale care le distanteaza de copiile din m-sele 4620 si 401:
1) Veselie de pre ceastd lume intru nent(i}ca easte (3821, 83 r ) ; vest*-. liile acestii lumi intru nemicd sdnt (1436, 14 v ): Textul din ms. 4620!, concordk cu eel din greaca si italiana: invatatma lumiei acestiia inaA intea lui Dumnedzdu intru nemicd easte (4620, 462 r ~ v ); cf. it. senno:, (320), gr. vj \Mi\aK (3').
2) Numele avarului in exemplul moralizator din cap. 10, Gherminon (cu desinenta greaca la acuzativ in finala, -ov, 4620, 512 r si 101, 90 v ), care reda gr. TeppLivov (13 r ), devine Gherman .in m-sele 3821 (88 v ) si 1436 (23 v ).
3) O sentinta a lui David care trebuia sa figureze in mod normal] in cap. 13 f Prevederea) 86 apare gresit in m-sele 3821 si 1436 in cap. l 34 (Curvia).
m E vorba de proverbul Inceputu! mdndriei (= .Jntelepciunii") — frica lui Dum\ nddzau (462,0, 523 r ). . ■ •
4 Nebuma e asemanata in cap. 14 cu morogul, gresit, la Ion Roma nul ?1 a Costea; in ms. 4620 (530*), ca in tex ele italiene greceTtt croate s. la Antim, boul salbatic exemplified acest vie™TTar Si
?™ l ? • f t COntW , f01 " me coru P te ale cuvantului huncorn (dublet
(mTo! Tv) "' imr ° g): U0SCr0ada (3821 ' ^485
5) In cap 25 despre pasarea fenix se spune gresit in ambele m se
at (4620, sSOn, corect, ca in redactiile italiene si grecesti. , -N^aU e xem plelor de acest tip, care poate fi mult sporit«' ilustieaa fara putmta de tagada ca m-sele 382 si 143 6 Te interne aza' pe o prelucrare defectuoasa a traducerii unice ' ">temeiaza
In ceea ce priveste cele doua versiuni trunchiate de mica intindere dm ms. 559, comparatm a lost greu de intreprins, dar am putut Pre zenta dovezi ca unul dmtre fragmente (f. 77-83) contine greseli comune cu redac tl a umca a traducerii **, infirmand caracterul ef independent sustmut de*. Cartojan, N. N. Smochina, N. SmocWa si P Ota
textele grecest! si itabene, unde gasim numai „repaos" : gr. £™ (/'), it. reposammte (240). s ava7tauot «
7an 2J /- GHg0rie zise c& nu e mai *&* pSeat deceit Uzma (559
1J ; £ 7%** dzise cd nu emte mai mare P 3cat * *fc*« muK
(101 820 In t^t^r / ° ^ C& m " Mai mare P acatul d * ^M> UO 82 ). In textele slave corespunzatoare: gre(ch) „ P acat" m timn
ce n cele grecesti si lt abene apar termenii luip Tl ov „martiriu chm R
S/f PeCt r ° r T nt ° (240) - Gre ? eala comuna din copiile "lavo-ro-fflane se expbca dupa parerea noastra, prin descendenta lor comuna
car si t rT ne m C f 6 ^ "^ pTl0V a fost co " fanda t c« ^XSW
^dependenta m raport cu toate celelalte copii vechi ' ^'
siuni %™P% C f d Sf iile ? ferit ^re la filiatia celor mai vechi ver-
PaSirarcoon?or U n ri1 -' Pler ^ ta , aS , taZ1 ' e Pr ° bata de «WtS3 com ^atival copnlor. Desi aceasta traducere nu s-a pastrat, ea ne-a fost
" Vezi Moraru, FD, p. 280-283. Vez: M»raru, FD, p. 283—285.
. ,
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transmisa printr-o serie de manuscrise, intre care 4620 si 101 o conserve in elementele ei esentiale. Cea mai veche copie, din ms. 4620, reprezinta o versiune aproape integrals a earth populare, dar cuprinde cateva inadvertence pe care le regasim in m-sele 3821 si 1436, datorate probabil alterarii textului intr-o copie intermediara necunoscuta. Versiu- j nea din ms. 101, lacunara, nu contire unele din aceste erori, fapt care I ne-a determinat sa o situam mai aproape de arhetipul traducerii inf schema de filiatie. M-sele 3821 si 1436, rezultat al unei prelucrari, deriva in ultima instanta din acelasi prototip. Este insa neindoielnic ca numeroase diferen^e specif ice precizeaza caracterul mediat al rela-tiilor acestor copii cu modelul comnn din care se trag fara excepfie1 manuscrisele din secolele al XVI-lea si al XVII-lea. Xmaginandu-ne raportul schematic de filiatie al acestora, am ajuns la urmatoarea sterna:
utvto due c&fm a &te»tyi«)
Ms, ioi
"erm*<Wj (prelucrare
4CO0 Ms.3Wl M$.WG
Arhetipul romanesc al Florii darurilor a carui structure, s-ar putea reconstitui numai comparand toate versiunile romanesti ale cartii "j populare, si nu doar confruntand cele mai vechi copii din m-sele 4620, 101, 3821 si 1436, prezinta deosebiri mai mari sau mai mici fa£a de alte redactii straine (italiene, grecesti, sarbocroate sau slave de est), ca si fata de traducerea mai noua din tiparitura lui Antim. Problema prefacerilor pe care le-a suferit prima traducere romaneasca nu poate fi abordata atata vreme cat nu exista lumina in privinta modelulv strain urmat de traducatorul roman.
IZVORUL STRAIN
Avand in vedere faptul ca Floarea darurilor a intrat in circuitul cultural la romaei prin unele texte slavo-romane bilingve (m-sele 4620, 101 si 559) si ca a conservat un titlu partial slavon 89 si scara in limba
» Kniga Staa darovanie, carte aleasa. . .(ms. 1436, 13*); Scara Svto darovaniei (ms. 3821, 126 r , in nota copistului); in ambelejiianuscrise Staa e ssris in loc de Cta „a Florii" (< cveto „floare"), ci. Scara knizi £ve(t) darovanio(m) ... (ms. 55!*, 77 r ).
slavona in mai multe manuscrise monolingve (cu text exclusiv romanesc), se impunea in primul rand studiul comparativ al versiunilor romanesti si slavone. Atat E". N. Smochina, N. Smochina, cat si P. Olteanu, au cercetat versiunile slave, sesizand forme gramaticale sau turnuri de fraza care ar exclude situarea acestora la baza traducerii romanesti. Ei s-au limitat insa la a ilustra unele erori de limba sau de topica din copiile slave, care ar indrepta^i traducerea dupa un prototip in limba romana, realizat, in opinia lor, direct din italiana, si pe care 1-ar oglindi ms. 4620. Dar semnalarea in versiunile slave a unor structuri gramaticale sau sintactice incorecte nu puteau constitui decat dovada ca auto-rul talmacirii (sau copistii) nu stapanea(u) suficient de bine limba slavona. Problema stabilirii sursei dupa care s-au tradus textele romanesti si slavone nu se va putea rezolva insa in absenfa unei monografii care sa cuprinda. principalele redactii italiene si grecesti, intre care exista dife-rente textologice sensibile.
Confruntarea versiunilor romanesti si slavone din m-sele 4620 si 101 care reproduc eel mai fidel prototipul traducerii ne-a condus la mai multe concluzii. In primul rand trebuie mentionat ca nu numai redac^ia romaneasca, ci si aceea slavona din cele doua copii sunt aproape identice. Cele doua transcrieri slavone confin chiar numeroase greseli comune;
1) De se-ard pedepsi omul pururea cdnd gresasie, putini oameni ara fi in lume (si.: Aste pokazovasefs) Uku egda sugresift) malo clkl f I) vu mire bS(ch) byli, 4620, 496 T ); de se-ar pedepsi omu pururea cdnd gresaste pujini oameni ar fi pre lume (si.: Aste pokazavasesg clvkl egda gresift) mali clci v mire* bechu byli, 101, 68 v ) ; forma de plural nomi-
nativ e gresita, in loc de clci in ms. 4620.
2) numai de sdracie si de obidd mdsdrdtd\iei ce avea f iertd-l de moarte si-l puse voievod (si.: no radi nistety i oft) zalosti ize imS vu siroftj-sive prosti emu sumrli i sutvori ego voievodo, 4620, 497 r ) ; numai de sdracie si de obadd (!) maserdtdtii ci avea, iertd~l de moarte si4 puse voievod (si.: nu ra(di) niitety i oft) zalo(sli) ize ime v sirotsivt efg) prosti emu smrtu i vutvorfi) ego vofi)vodu, 101, 70 r ). In ambele copii construc^ia cu radi e gresita (prepozitia e enclitica numelui in slavona), ca si folosirea lui oft), in locul lui radi; corect ar fi fost: no nistety i zalosti sirotsive radi). Este gresita, de semenea, intrebuintarea verbului sutvoriti ,,a face" in sintagma sutvori ego voevodg i0 .
IS. Smochina si P. Olteanu afirmau cu privire la textul slav din ms. 4620 ca ar fi ,/o redac|ie mediobulgara intr-o slava care nu e cea
*° In legatura cu intrebuintarea gresita a verbului sutvoriti ,,a face", cu sensuri s^raine limbii slave, vezi Olteanu, FV, p. 292—293, 303.
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bulgara", respectiv ca textul e redactat in sarba. Atat ms. 4620, cat sims. 101 con^in particularitati ale redactiei sarbocroate: st > k' fveke > veste, glosat marg. bofljse, 4620, 486 r ); desinenta -mo la pers. 1 pi.: da ne izvadimo (4620, 473 v ; 101, 78 r ); de asemenea, ele prezinta parti-cularitati comune redactiilor sarbocroata si ruso-ucraineana, de exemplu, evolutia vocalelor nazale la vocale orale: g > u, jg > ju, g > e, j$ > jc, ca in' mudii {<mgdii l 4620, 485 r ), mutno f<mgtno f 4620, 602 r ), uzdu (<uzdg > 101, 65 v ), mudruju zenu f<mgdrojg zeng, 101, 77 v ) sau vocalizarea ierurilor u > o si I > e: pesoki ( < pfouku, 4620, 510*), podobeni (< podobmu, 4620, 542 v ), pravednoe ( < pravidinoe, 4620, 513 v ), su remenefm) (< su rem'inefni), 101, 91 r ), su remeny (!) (4620, 513 v ), v4si (<vlsi, 4620, 552 v ) etc. In lexic influenta sarbocroata e si ea vizibila: poklisarl (4620, 547 r ), krusmati ,,a se zabovi" (glosat marg. kusneftj, 4620, 603 r ). Ambele copii contin insa si particularitati specifice minim redactiei ruso-ucrainene, notate insa mai frecvent in ms. 101 (scris in sud-vestul Transilvaniei), si nu in copia de la Putna (nord-est moldoveneasca): id > z: prefzjnei f^< prezdinei, 101, 71 r ), straza (< strazda, 4620, 487 T ); ur > er: uderza (<udruza r 101, 92 r , 93 r ), utve(r)zdaeifs) (< utvruzdaetsQ, 101, 89 r ); o > a: poklaneUs% (< poklonetis§ t 4620, 597 v ), suivareesi f< sutvoreesi , 4620, 542 r ; 101, 72 r ); pron. neg. nicisoze (<mcitoze, 4620, 550 v ). De asemenea, este de mentionat si prezenta in ambele texte a unor grecisme aflate in textul corespondent din editia greaca din 1546 (unele, pastrate. si in textele rornanesti din m-sele 4620 si 101): aelinn ,,sorlita", alektoru: „cOcos", diafofh ',diferenta", komaft) ,,bucata", mertiku „portie'j navkliru ,,corabier", leokornu ,,inorog", pinara ,,cartita" etc.
In ceea ce priveste raportul dintre versiunea slava si cea romaneasca din aceste manuscrise, observam ca, desi foarte asemanatoare (pe alocuri identice), totusi in totalitate par a se intemeia pe doua arhetipuri distincte (roman si slav), cupiate probabil ulterior, intre care existal deosebiri ce nu pot fi ignorate. Acesta e motivul principal pentru care nu se poate afirma ca versiunea romaneasca ar fi putut servi drept model celei slavone sau ca, dimpotriva, cea slava ar constitui izvorul celei in limba romana. Divergence textuale dintre prototipul romanesc si eel slavon apropie sau indeparteaza succesiv aceste redactii de sursele italiene sau grecesti, niciuna dintre acestea nefiind sursa straina directa dupa care s-a realizat talmacirea atat in limba romana, cat si in slavona. Reproducem cateva exemple in care versiunea slava e divergenta in j raport cu cea romaneasca care urmeaza modelul Italian si grec:
1) cace cela ce nu iubeaste ai lui (si.: jaho Mo nevuzljubi(t) svoa dela, 4620, 464 r ; in ms. 101, lacuna); cf. it.: che chi non ama li soy (236), gr.: ottou oux dtYa7couv toig auyysvs;^ rot? (4 r ): in romana, ita-liana si greaca „ai lui, rudele lui" — in si. ,,lucrurile lui".
2) nice cdndu e manios (si.: nize egda \u gneve «>(s),4620 515^ 101, 92^) | it.: o quando e irato (438), gr.: IW flavirf^lvo^ (13v)- , u CO n-textul romanesc, ca in italiana si greaca „e manios", iar in versiunea slava ,,e in manie".
3) Si dzise impdratul Priam (si.: ten pocjudiso i re (I) 4620 ^92 v ) -it. ancora lo re dixe (434), gr.: Kal E 60O ? £ Itt £ v I faaiX^q 6 riptejife (21 J ');in pasajul slav, in plus: „se mini si". '
H muriia multi de foame (si.: umiraachg vusi o(t) glada 4620 606*); it.: et mnlti jacerano morti de fame (447), gr.: dcrceft^av 710A0I aTrco tt]v TrsLvav (23 v ); in slava, difent, „toti", In loc de ,,multi".
Exista insa exemple cand textul romanesc concorda cu eel grecesc m timp ce versiunea slava e divergenta fata de acestea, dar se identified cu textul dm sursele italiene:
1) Numele acestora se cheama dracitl, ce trage pre oameni in munca (si.: sii $Q(t) diavoli ize privlac$(t) elky vu mqlio, 4620, 62P)- it.- ca erano 1% diabuli che manavano li homini alio inferno (450) gr '• '4utco ipi ovoh-oc (=„au numele, se cheama") S^gAoc; ottou 'g%vv t 0 Ic avOpcoTtou? eU tttjv x6Xa<nv (26 r ); de remarcat si sg. „diavolul" din versiunea romana si dm cea greaca (in slava si Ualiana, „diavolii"). 2)lucmre cinstite si I'rumoase (si.: dobra / cfsjtnaa dela 4620 r); 'kUf 6 }mWd honoreUh cos e (451), gr.: fyo^oL kS tU^ n 9 <k-YuaTa (26'); cinstite si frumoase" din contextul romanesc concorda cu eel grec (unde ordmea e schimbata insa : „frumoase si cinstite") pe cand versiunea slava o reda pe cea italiana.
3) Fecioml rdspunse si zise (si.: otio'ty oft J vesta, 4620 621t)- it • et quello respuse (450), gr.: Kal xb izm^l dc7rox P L07) xal eItov (26') In gieaca si romcana un „plus" („si zise") in raport cu italiana si slava.
4) le toemi de demaneatd pdna sear a intr-o zi (si.: i sulvori % oft) pruvago cafs) do vefcjra, 4620, 627 v); lt . : et partio lu di da la node etquesto la demane alio vespero uno di (452), gr.: xal toutk n<kvroL (SpOoffev^ ^ ocTrcoTrjv svAttjv teti-Mspa h -h^ipxc \i&$ (27V); versiunea slava utun pnmul ceas pana seara") e divergenta in raport cu cea ereaca f 1 romana.
Darf Aceste coincidence intre textele romanesc si eel grecesc, pe de-o redn,;-f ° el f kv • §1 1 ltalian ' ? e de alta ' ^rata'ca divergentele dintre iinor roman 5 §; slava n ^s intamplatoare, ci se datoreaza utilizarii
VerJ 1Zvoare dlf ente, desi foarte asemanatoare (textul slav reda o mne m ai apropiata pe alocuri de izvorul Italian S1 ).
v a v Nu Se P° ate P line Problema traduced! directe din italiana, asa dupa cum se etl ea mai jos, ci a altei s»bredactii grecesti.
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Alteori textul in Hmba romana este eel care se distan|eaza de eel slav, iar acesta din urma coincide cu versinnile greaca si italiana -care le-am comparat: _
1) cd era un om oarecare (si.: jako be nekyi veliky(i) Uki, 4620, 487 r ); it.: che uno graade barone (440), gr.: 8ti tj toV £ ^ V-h^ av6pw?co<; (8 v );'„oarecare J ', in textul romanesc — ,,mare^, in celelalte.
2) se teame sufletul mieu (si.: boi(t)se. srdee moe, 4620, 560 v ); it.: e temerato lo core mio (251), gr.: $®f$\m v\ xapSta ^ou (16 v ); in textul slavon, Italian si grec, ,,inima'\
3) vadzura (si.: obrttose, 4620, 578 r ); it.: trovao (432), gr.: vjPpav (19 r ): in slava, ca in italiana si greaca, „gasira\ ;
4) cdlugdrul grdiia (si.: oft)vesta inokl i rece, 4620, 558 r )^it.: g| ^i/Jo responded (250), gr.: xal euBoc; 6 xaAoyepos eitexpte^ xal eZusv (16 r ); „raspunse si zise", in slava, ca in greaca; „raspundea" in itahana.
tntalnim, de asemenea, situatii cand textul romanesc pare mai apropiat de versiunea italiana, in timp ce versiunea slava concorda cj
textul grec: " ~ . .
1) spune la otecinic (si.: pise(t) vu otecni(k), 4620, 557 r ); it.: s| conta nella storia delli sancti patri (250), gr.: ypacpv) zlc, to uaTepixov (16 r ); „spune", „se povesteste", in textul romanesc, respectiv in eel Italian,'iar in eel slav si grec, „scrie".
Dupa cum se observa, exista deosebiri intre redactia in limba romana si cea slavona care apropie sau distanteaza succesiv cele doua -traduceri* de textul grec, respectiv italian, cu care le-am comparat. Aceste diferen^e nu se datoreaza asadar hazardului sau unei ..liberta^-i a unuia dintre traducatori (autorul versiunii romane sau eel altra-ducerii slavone) de a transpune liber textul pe care il avea inainte, ci se explica prin folosirea unor subredactii oarecum divergente, una slavona si alta romaneasca, cuplate la un moment dat si puse in circu-latie prin textele slavo-romane (4620, 101), sau romane (3821, 1436). Numeroaselor divergente textuale li se adauga omismnde 92 , mai alesl cele care figureaza in textele slave (din ms, 4620 si 101); acestea, pre* cum si erorile frecvente de limba din versiunea slava, ne lntares parerea ca nu se poate vorbi de un raport de filiatie direct intre arne-j tipul roman si eel slavon: i .
1) ljubovl vernyi, in loc de vemaja caci substantivul e feminuj in slava"* (liubovul credincios, 4620, 457 r ) S3 .
™ Cf. de ex.: <„si easte in multe chipuri nedereptatea") (4620, 541 1 ), pasaj carj exista in versiunea romaneasca; <„si nu te maniias nimica"> (4620, 593 ( ), text existetfJJ in versiunea in limba romana etc. Men^ionam ca exemplele respective nu reprezint^ „plusuri" in textul romanesc, intrucat figureaza in izvoarele italiene si grecesti.
93 Vezi Smochina, FD, p. 731.
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2) egda dva vragy sgft) podofbjni (cdndu doi vrdjmasi sdnt deprotivd, 4620, 486 r ~ v ): aici trebuia folosit fie dualul vraga, fie pi. vrazi.
3) o(t) ziobp mnogo zla $utvori(i)s% (si den rdutate multe realc se fac, 4620, 488 v ): folosirea acuzativului in locul genitivului e gresita (corect: oft) zloby) ; de asemenea, corect era mnoga zla. Neuzuala e si folosirea in acest context a vb. sutvoriti, in locul lui ischoditi etc. (cf. mai sus, p. 47, nota 90).
4) oft) jamstiize ime na ni(eh) napisa taki fde mdnie ce avea spre scrise asa f 4620, 474 r ): na nifch) ,,spre ei" (m. pi) e gresit (ca
si in ms. 101, 78 v ), in loc de na nj$ „contra lor JJ (= contra femeilor", f. pi.), asa cum corect apare in pasajul corespunzator din ms. de la Praga; de asemenea, pronumele e construit gresit cu" locativul in acest context, in locul acuzativului.
5) dati mlfs)tlvu dlvee(ch) fsd dea milosie oamenilor, 4620, 511 r ); si in ms. 101, 89 r : vu clvcefch) , gresit, caci complementul indirect trebuk construit cu dativul, si nu cu vu + locativul 94 .
6) Aceeasi eroare, in pasajul mo&eft) ufiodobitisg mlfs)ti vu divii;
alektori (poate sd se inchipuiascd mila pdntru cdnidtoriul sdlbatec, 4620,
494v), identic si m ms. 101, 68 v , ca si in constructia kako esi sla(d)ka
vu ubogavo (de esti dulce measemlui, 4620, 504 r ), in locul dativului atri-butiv. ^
1) e(s) gresneisi o(t) viisejjo niira f easte mai pdcdlos de („decat")
toata lumea, 4620, 594 * - 595 r ); oft) nu se folosea in constructii
comparative, care se formau cu gerjitivul fara prepozitie (sau cu pace,
nu cu oft)). Exemple de acest tip sunt foarte numeroase: efs) gorse'e
oft) buistva (513 v ), velicaisi oft) tebe (598 r ), reprezentand calchieri
ale constructiilor grecesti, cu <xn& + ac, romanesti, cu de+zc, sau
italiece, cu di + ac.
8) Calcuri semantice dupa greaca sau romana apar adeseori, de a ltfel, in versiunea slava: / privedose, i Sampsona vu srefd) ifch) radi meatise i rQgatise, emu i igrase, su ni(m) ($i adtiserd §i pre Sampson de ~? bdtea gioc d-insul si ocdriia, 4620, 568 v ): igras$ su ni(m) nu se e ^plica decat printr-o calchiere dupa gr. Ivs^a^ew „a (se) juca, a
Constructia cu utf + ac. o calchiaza probabil pe cea greaca elq + ac.
dansa" (17*), sau dupa de~s bdtea gioc, din textul romanesc, intrueat in slava vb. igrati are sensurile „iocan, ludere, volvere, salire" dar nn si „a-si bate joe, a batjocori" (cf., in it.: andare aciorno a-si bate joc/a lua in deradere", lit. „a merge in jurul cuiva" (252)).
Daca unele constructs gramaticale gresite pot fi calchien dupa greaca sau romana, sau sunt simple erori datorate necunoastern limbii slavone, exista si indicii ca redactia slava fie ca a fost tradusa dupa un text romanesc (diferit pe alocuri celui alaturat din versiunea slavo-romana), fie ca a fost numai influentata de o redactie romaneasca paralela^^^ ,^ ^^ ^^ ^^ ^^ mim (Ma{ bund £
invdtdtura decdt avutia lumiei toata, 4620, 522^). Pasajul in limba romana corespunde mtelesului din textul Italian si grec (it.: Melho e la saHentia che tucte le rieMeeze de lu mundo, 243; gr.: K&iov hai-h a^Ti^Tuap^XXa^TrXo^yjTou x6cr}iou(14v). Topica dm versiunea romaneasca a provocat greseala din textul slavon, unde s-a tradus avutia mtregii Irani* (in romana, avuUe si lumeiimd ambele de genul feminin a fost posibila, la o lectura neatenta, interpretarea semantica de mai sus- in italiana si greaca atat topica, cat si genul diferit al j substantively „avutie" si „lume" nu puteau provoca eroarea dm I
textul S ^K ( ~ v . sUmiremi bui Hvo(i) prochodi(t) (Cine nu e intn. pace ncbuna viaid petreace, 4620, 486'). Adj. bui „nebun, zmmtit" du textul slavon nu se poate explica decat din rom. nebuna, care aicijj avea insa sensul de „rea" (antonimul lui .bun"), si nu senstil de „zmm-j tit" Este un calc semantic (but si zula nefiind smomme in slavona) | care nu poate fi datorat limbii italiene sau grecesti, ci doar romanei| 3) Zenskaa zavi(7) e(7) tolika jako nikogda ne Ijubi(t) onogo ize m^za e% IjuU(t) „invidia femeiasca e atata ca niciodata nu-1 iubeste pe eel care pe barbatul ei il iubeste". Aceasta fraza ar fi trebuit sa corespunda urmatorului pasaj' romanesc: Zavistea muier eased atdta easte ca niciodata nu iubesc („femeile") cine („pe cine") lubeaste barbatul ei (4620, 552 r ). Comparand cu sursele straine devine evident ca fraza romaneasca e corecta: aici cine e complement direct fara prepozitie, fapt curent in limba veche, iar barbatul este subied, si nu complement direct ca in textul slav, al carui sens a fost deformat (tocmai datorila
faptului ca barbatul a fost luat si el drept un complement direct fara prepozitie). In concordanta cu textul romanesc, in versiunea italiana si greaca intalnim: La gelosia de la femina e tancta che sempre ave in odio quello che lo marito ama ,,.. .'uraste pe eel pe care barbatul il iubeste" (249); Tvjc; yuvatKac; 7) *7]Xl& evat. xocty] cm ttocvxoxe ouSev dyaTra exetvo ottou 6 avSpa<; t^ dyaTca ,,gelozia femeii atat e, ca niciodata nu iubeste pe eel ce barbatul ei iubeste" (14 v ) 9S : sensul este acelasi ca in contextul romanesc (,,barbatul" fund subiect, nu complement direct; in plus, in greaca paradigma de nominativ difera de cea de acuzativ, deci daca traducerea slava ar fi avut un model grec, confu-zia nu ar fi fost posibila). Evident insa ca sensul frazei in contextul slav a fost alt era t datorita identitatii formelor de nominativ-acuzativ (subiect-complement direct), specifica limbii romane.
4) nefsj .. . gorcaisii grefch) (nu easte mai amdrdt pacat, 4620, 480 v ). In acest exemplu gorcaisii ,,amar" nu se explica decat prin poli-semantismul rom. amdrdt ,,amar; rau, inferior", caci in greaca apare termenul x £L P^ T spo v (6 V ), care are sensul de ,,mai rau, inferior" (nu insa si „amar"); in contextul italian textul difera: nonpole essere mature vitio che la invidia ,,nu poate fi mai mare viciu ca invidia" (240).
5) in exemplul 7 de la p. 42, in sintagma pre(d) luvo(m) i pre(d) zmieml „inaintea leilor si a serpilor" din m-sele 4620 si 101 se folo-seste constructia cu dativul, gresit, in loc de acuzativ sau instrumental (cazuri cerute de prep, pre(d)), probabil datorita calchierii construc-tiei cu genitiv-dativul din textul romanesc (in eel italian si grec apare prep. ,,cu" 4- ac).
6) i pleli izijasti ego vu nos'i i vu oci fsi-l mandncd albinele la nas si la ochi, 4620, 489 1 '). Acelasi verb apare si in copia de la Praga; cf. ! t-: le api si li pungino li occhi (440), gr.: xcd tcc ptsXtaia xevxpovouv T o eIq tt)v jjlLttjv xal et? xdt opLpuxxia ,,si albinele il in^eapa de (la) hot si de (la) ochi" (8 V ), in ambele limbi verbul avand sensul de „a P J sca, a intepa", comun si termenului rom. a mdnca (,,ma mananca P^lea"). In slava insa verbul are doar sensul de ,,a se hram (cu ceva)" ; de aceea prezenta sa in contextul de mai sus pare a se datora unui Ca *c semantic dupa rom. a mdnca ,,a se hrani; a intepa, a pisca".
5 La Antim: Pizmamui erii easte atdta, cdt purureanu iubeaste aceaea careaiubeagte h <bh a tul ei (48^).
■
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7) iako oni(ch) oni gls$ zloe i pogubify reel svoq fed cei ce graira-rau d-inse Pierdurd-s cuventele, 4620, 475 v ). Dativul reflexiv f a fost I confundat cu conj. si (a card prezenta in textul slav nu ne-o putem explica altfel, deoarece nu exista in pasajele Italian si grec corespun- ■ zatoare- cf. it. quilli che dicono male delle femine se perdan un petto par-tare „cei care au grait rau de femei au pierdut o tacere frumoasa (= au vorbit degeaba)" (239), gr.: on sxelvY) otuou sluav xaxov Sia rate Yuvatxe? vavouv jitav ip-hpfyp aioiTnjv idem (6 r ). Aceeasi greseala se repeta si in alte locuri, cf.: da pHideft) i da kzeft) vu domu su zenoq-svoeo (savie acasaca sd-sdzacd cu muiarea lui, 4620, 493 v si 101, 69 T ).
8) Tako ne ostavleeft) sra(m) i merosto necio neobyCno siitvonh fasHdere nu lasa rusinea^m masura sa facet vrun lucru rau, A 620, 623 T ')..| In textul slav adv. merosto „dupa masura, masurat, chibzuit" pro-| vine din confundarea complementului direct (cu prep, pre) dm versM unea in limba romana cu umil de mod, exprimat prmtr-o locutmne j adverbiala, identice formal; cf. it.: cost no lasa la vergongia alia mode-rantia ledere alcuna cosa ,,cum nu o lasa rusinea pe masura. .". ' (^51),« gr.: ouxw<; ouSev atpyjV'O ^ v Tpo7U7] T "0 V ^poCTtivT) idem ( 26V )> atat m ^"I liana, cat si in greaca „pe masura" e complement direct, ca in pasajull romanesc. . .
Unele din erorile prezentate mai sus ar putea constitui argumente ale traducerii textului slav din m-sele 4620 si 101 din limba romana,. sau poate numai indicii ale influentei textului romanesc (aflat proba-1 bil paralel cu eel slav, in model) asupra celui slavon.
. Revenind insa la chestiunea izvorului strain al textului romanesc, trebuie sa precizam ca nu avem dovezi care sa indice cu claritate sursaj straina. directa a arhetipului. Faptul ca in versiunea romana intalmm unii termeni de origine slava, majoritatea curenji in textele vremn, nu| constituie, credem, o dovada a traducerii din slavona a carjii populare.f Din contra, numarul lor redus in raport cu intinderea textului ar putea * constitui un motiv de indoiala pentru formularea unei astfel de con-j
cluzii. . . . i m
Numai putine indicii ar putea sugera folosirea si a unei surse slave
de catre traducator: ',-•-. .:
1) Astfel, in ex. 2 de la p. 40, dezacordul dm textul romanesc s-arl putea explica' deopotriva prin greaca sau slavona.
2) Sintagma nu lua credinta omului (4620, 519 r , 3821, 92 r , 1436, j 26 r ) ar putea fi un calc structural dupa vsl. vhojeii sau gr. £ve[«ciCTTsiio[MiH
,a crede, a se increde", lit. „a lua incredere" (ambele formate cu v| ,',a lua": j&i, v£jxco; mentionam ca in pasajul slavon corespunzator clinj ms. 4620 apare insa. ne v8mi „nu crede").
3) Cum nu poate omul tdrpi fdrd muiare, dereptu aceaea cade-se sal o cheame a cincea coastd a trupului (4620, 471*"*); a cincea stihie tr^
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pului (101, 65 v ); a cincea parte din trupul bdrhatului (1436, 15 v ). In textul slav din m-sele 4620 si 101; petostichitelina „al cincilea element", iar in copia de la Praga; piatoja stichinia telesnaia ,,al cincilea element al trupului". In textul grecesc: mvraToarix^<o ,,al cincilea element (5 V ); deci sintagma din textul romanesc ar putea calchia deopotriva un model slav sau grecesc.
4) Exemplul 7 de la p. 42 ar putea indica si el o greseala. de tradu-cere, pe care folosirea unei surse grecesti sau slave ar motiva-o.
5) sa nu se ieamd de vrdjmasul (4 620, 563 v ); in textul slav : da ne boi(t)se j oft) deli vrazi(ch), ca in cele italian si grec : che e a non temere gravi cose (252), vec jjit) <5ev cpopvjTat papea 7upay[xaTa (17 r ),, sa nu se teama de lucruri grave". Solu^ia din textul romanesc s-ar putea explica prin confuzia dintre deli ,, lucruri" si prep, slavona delja, dUi ^propter, Sta" (sinonima cu prep. oft)). Traducatorul a crezut ca deli e o glosa sau o traducere dubla a prep. oft)). Adj. vrazifch) ,,cele viclene" (in slava delo e neutru) a fost tradus prin vrdjmasul. Aceasta ar explica absen|a corespondentului substantivului ,,lucru" din textul romanesc. Desigur ca greseala ar putea fi insa o corupteld in ms. 4620, cu text slavon si roman, nu neaparat o eroare din arhe-tipul traducerii (m-sele 101, 3821 si 1436 sunt lacunare).
6) Folosirea termenului cale, in locul lui data, oard, pare a se da-tora si ea contextului slav, in urmatorul pasaj din codicele de la Putna si din ms. 101: ca sa nu facd intr-altd cale sunet (4620, 514 r ; 101, 91 r ); in ambele texte slave: poft), iar in italiana si greaca, ,,alta data"; altrafiata (438), ocXXyj fpopav (13 v ). Cale pare a fi un calc semantic dupa fi$(t) ,.cale, drum; oara, data". Daca greseala ar fi preluata din pro-totipul traducerii, ea ar constitui o dovada clara a folosirii unui model slav.
Exemplele sunt putine la numar, unele neconcludente (putandu-se explica si prin greaca). De asemenea, pufine construct morfo-sin-tactice s-ar putea datora influentei slave. In aceste condi^ii nu putem afirma cu certitudine daca traducerea romaneasca a urmat sau nu o sursa slava necunoscuta, versiunile slave din textele slavo-romane, ca si cele de la Praga si Moscova iesind din discu^ie (vezi mai jos).
Exista insa. indicii clare in privin^a utilizarii, directe sau indirecte, a unui anumit tip de redactie straina a car^ii populare. Aceasta nu poate fi decat vechea versiune greceasca a Florii darurilor (sensibil diferita. in raport cu versiunea moderna, dupa cum a aratat W* Cartojan), pusa iJ i circulatie prin tiparituri si copii manuscrise, dintre care cea mai v eche este aceea vene^iana din 1529, publicata. de Giovanni Antonio <*a Sabbio.
Redactia italiana, ilustrata de diferite subredactii carora le apar-tin numeroase incunabule si manuscrise, nu era nici ea unitara, dupa. cum divergente exista. si intre subredactiile vechii versiuni grecesti. Ele sunt de natura sa aduca unele clarificari in privinta subredac^iei care a constituit sursa traducerii vechi romanesti. Or, lamurirea pr®-blemei relatiei acesteia cu sursele italiene si grecesti ar putea sa con- ; firme sau sa infirme posibilitatea talmacirii Florii Danmlor la romani din italiana.
Daca in incunabulele italiene textul cartii populare a suferit putine modificari de la o editie la alta, manuscrisele contin numeroase divergence, ilustrand subredactii diferite. Cea mai importanta consta in numarul (si alcatuirea) capitolelor, care variaza de la 34 la 41. Majori-tatea manuscriselor italiene reproduc o versiune in 41 de capitole) 96 , preluata aproape fara exceptie in incunabule 87 si ulterior in redactia moderna greceasca (cu text bilingv, italo-grec), precum si in cea croata-glagolitica.
O alta versiune este aceea in 35 de capitole, conservata in cateva din cele mai vechi si mai complete copii manuscrise italiene, intre care ms. I II 7 de la Siena (Biblioteca comunala), care urmeaza sa stea la baza unei monografii a Florii darurilor pe care o va publica Maria ;i Corti. Aceeasi versiune in 35 de capitole e reflectata si de codicele 115 din Biblioteca Laurenziana din Gadd, datand din secolul al XlV-lcaj —al XV-lea, si ms. 149 Laurenziano-Rediano, din a doua jumatate a secolului al XlV-lea, in catalana (editate de J. Ulrich). Aceasta redactie • in 35 de capitole, avand o circulatie mult mai restransa ca cea in 40— 41 de capitole (raspandita si prin tipar), a stat la baza editiei vechi gre-J cesti (si prin aceasta, a celei romanesti, inclusiv a celei slavo-romane diii manuscrisele romanesti, precum si a celei slave de rasarit).
Redactia greaca are pe alocuri alt continut in raport cu cea moderna in 40—41 de capitole, fapt asupra caruia s-a oprit iN\ Cartojan m . Ea a lost pusa in circulatie printr-o tiparitura venetiana din 1529 ailr-rj ta astazi la Modena, datorata lui Giovanni Antonio da Sabbio (,,Giouan < Antonio da Sabbio et fratelli"), iesita din tipografia lui M. DamiarJ de Santa Maria, si apoi prin intermediul urmatoarelor retipariri venda tiene : 1) 1537, aflata la Biblioteca Barberiana din Roma, publicata j de Stephano da Sabbio; 2) 1546, aflata la Biblioteca Nationals, dinj Mimchen, publicata de ,,Antonio et Pietro fratelli di Xicojini da Sab-i
bio", in tipografia aceluiasi M. Damiano de Santa Maria; 3) 1594, aflata la Muntele Athos, publicata de Francisco Iuliano ; 4) 1603, pastrata la Biblioteca San Marco din Venetia, publicata de Marco Pineli; 5) 1621, de la Biblioteca Barberiana din Roma. Editiile din 1529, 1537 si 1621 au tost descrise foarte sumar de C. Frati, cele din 1546 si 1594 au fost semnalate de Legrand si, respectiv, de Spyridon P. Lambros, iar cea din 1603 i-a fost semnalata lui N". Cartojan de bizantinologul M. Las-caris ". C. Frati semnala ca, in timp ce tiparitura din 1537 este absolut identica cu cea din 1529 (avand chiar si aceeasi distributee a randurilor), editia din 1621 prezinta doua anomalii : 1) in capitolul 3, despre bucu-rie, textul este lacunar, intrucat nu merge mai departe de o sentinta atribuita lui Isus Sirah (vezi mai jos) ; 2) in capitolele despre constants si iaconstanta, datorita unei erori, o parte din continutul celui din urma (tot ceea ce preceda exemplul din Vietile sfintilor) a fost tiparit in capitolul anterior) 100 .
Avand o reproducere a textului editiei grecesti din 1546, precum si descrierea partiala a celei din 1603 facuta de N. Cartojan, am consta-tat ca si In aceste doua editii figureaza prima dintre erorile semnalate
de C. Frati in editia din 1621 ; mai mult, aceasta greseala a fost preluata de cea mai veche versiune romaneasca a Florii danmlor, precum si de textele slave intercalate in cele mai vechi copii romanesti. Este vorba de lacuna din cap. 3, care confine numai definitia si sentinta lui Isus Sirah : Viata omului easte bucunia inemiei. Si cine se bucurd fara masura de lucrul ce nu se cade, aceaea nu easte bucurie, ce easte pdcat (4620, 482 r ) 101 . Aceasta eroare comuna tipariturii grecesti din J546 (perpetuata si in editiie din 1603 si 1621) si vechii tafmaciri romanesti particularizeaza de fapt subredactia din care purcede prototipul in limba romana si acela slavon. Caci daca structurarea cartii populare la romani nu excludea posibilitatea preluarii versiunii italiene in 35 de capitole (in pofida circulatiei ei mult mai reduse in raport cu cea in 40-—41 de capitole), alte elemcnte indicau cu claritate ca arhetipul ro-manesc nu a putut fi tradus direct din italiana, ci pri'n intermediul tra-
96 Acestea provin din subimpartirea capitolului I, Despre iubhe, in 6 capitole, precum si a capitolului 4, Despre tristete, in alte doua.
97 Rareori ele sunt structurate in 40 de capitole, ca mc-nnalmlul Venetian din 1491 aflat la Biblioteca din Bamberg (Germania), dupa care avem o reproducere.
98 Vezi Cartojan, FV, p. 159-166.
S9 VeziC. Frati, op. cii., p. 29 I — 292; E. Legrand, Bibliogra.phie hdlenique, Paris, 1, I, p. 119; Spyridon P. Lambros, Catalogue of greek manuscripts on Mount Athos, Cambridge, 1905, I, nr. 1510; Cartojan, FY, p. 156-157.
100 Cf. Olteanu, FV, p. 276, unde se aiiriiia ia mod eronat ca textul nnmeroaselor editii grecesti e absolut identic.
101 A doua eroare semnalata de C, Frati apare, de asemenea, in ed. greaca din 1546 (nu stim daca ea ap?re si in cea din 1603, deoarece N. Cartojan nu se refera V el( >c la aceste divergente dintre reeditarile traducerii vech grecesti), dar nu apare 111 versiunea romana si slavo-romana. Din editia din 1546 se observa motivul pentru ^are s-a produs greseala: in loc sa fie introdus in fruntea paginii, unde incepe cap.
6, despre inconstanta, titlul a fost tiparit grestt, in spatiul care marca separarea sen-lu telor de istorioara moralizatoare.
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ducerii vechi grccesti. Argumentele principale constau in: maniera de redare a numelor proprii (precum si a catorva nume comune), atri-buirea unor maxime, componenta unor subcapitole, care distanfeaza. versiunea italiana in 35 de eapitole de cea greceasca (aceasta din urma fiind urmata si de arhetipul romanesc) si numeroasele calcuri lexicale si semantice. 2$e vom opri asupra acestei probleme, limitandu-ne sa prezentam numai cateva din multele exemple ce pot fi aduse 102 .
1. Numeroase nume proprii au fost corupte sau an suferit modi-ficari fonetice sau morfologice de adaptare m textul grec. Unele desi-nente cazuale datorate contextelor sintactice (mai ales cea de acuzativ), au fost preluate in traducerea romaneasca) 103 : Iulica (486 r ) — o IouXtxa (8 r ) — lulio Cesaro (440 ; forma greaca provine din abrevierea | numelui: 6 IouXt<o?> Ka<iaEp» ; Barbarig (483 r , 486 r ) — 6 Mircap^Tia-plyo? V y ) ~ Barbalisco (242; Barballico in ms. Gadd. 115; Barballi in incunabule); Prisiam (490 r , 583 r ) - 6 UpiaiavoQ - (9 1 ', 19 v ) — PrM sciano (441) jArdig (484 r ) — 6 "ApS<.yo<; (8 V ) — Argudero (242; Argido in cod. 115; Argillo in incunabule); Pamadon (si Pemadon, 485\ 617 r ) — M7tapv<x(p)Sov (8 r , 25 v ; forma de acuzativ a s. 6 MTrapva(p)Soc)
— (San) Bernardo (449); Gherminon (512 v ) — Fepu^vov (13 r ; ac. s. 6 TepfjiLvoc;) ~ Semjano (446; G'emino in incunabule); Venic (484 v )
- 6 B £ vlxo<; (8 r ) — Bernico (433); Cantida (591 r ) - 6 KavTiSac; (20 v ) — I Guarda (434; Coarda, Coradom incunabule); Fisoghia (475 v , 476 r ~ v ) — r] <£io-6yt.a (6 r ) - Fisola (239; Fisoglia) ; Vichenie (625 v ) — 6 J Ap-^ xsva^ (27 r ) — Avicenda (451) etc. Urmatoarele curuptele sunt, de ase;^j menea, edificatoare: Onghiovenal (496 r ) — 'OyytO/gev&Xios (10 r ) Juvenal (442); Stualepored (625 v ) — 6 SxooaXfpopeSoc (27 r ) — unfilos Sfeedo, (451); Orighinie (596?) — 'Opvjyyivux; (21 v ) -Ongine (435; in gl si rom. Istoriile Romane, Origines, fiind luate drept un antroponim); Decreton (625 r ) — 6 AsxpsTcov (27 r ) — 27 Decr^o „decretul" (aceeasi observatie ca mai sus); sintagma fe cartea /«* Franghel (565 v ) — su; (Jifliov too OpayyeXlov (17 r ) — Lo libra de Fanzolo (252; Frate EcidiM Egidio, in incunabule) etc. Din versiunea greaca au fost preluate, de asemenea, o serie de nume comune care personifica animale reale sau|
102 Exemplificarile raporteaza traducerea romaneasca la erli^ia lui J. "Ulnch m-sului Rediano nr. 149, la cea greaca din 1546. Atunci cand a lost posibil am citat' si exemple din ms. Laur. Gadd. nr. 115 cuprinse in studiul lui C. Fratt, fntrucat edi-tia lui J. Ullrich a acestui manuscris nu ne-a lost accesibila.
103 N. Cartojan s-a referit la unele modificari sau coruptele ale numelor propria din traducerea greaca, atunci cand a urmarit raportul dintre aceasta si cea italiana^,! problema nu 1-a preocupat insa in mod special, deoarece m-sele 3821 si 1436, cunoscutql istoricului, con^ineau o versimie a Florii darurilor in care se renuntase la nuraele V ro j\ prii care preced proverbele, care i-ar fi sugerat sursa de provenienta a traducerii.j
cart" populare.
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fabuloase mai putin cunoscute, sau ale caror sensuri erau necunoscute traducatorului: aelin (478 r ) — tov aeXvjv (6 V ; acuzativ, din to vaiptov — nibbio 10 * (240; forma corupta. din gr. a intrat si in rom.); pinara (560 r ) - 7j ravdcpa (16 v ) — talpino (251; topinario, toporagno, topo, to-pino In diverse surse italiene; in gr., evident o coruptela, printr-o falsa, analiza sintactica: Tomvapa {topinario ,,cartita", unde prima parte a cuvantului a fost luata drept articolul hotarat to(v)) etc.
II. tn versiunile romana. si slavo-romana numeroase sentinte au fost atribuite altor persoane decat cele care figureaza in sursele italiene, exact ca in versiunea greaca:
1) Tulie diise: Pizmasul bucurosu e a piarde... (481 r ); gr. : '0 TouXto? slttsv : ( 0 ^YjXtapvjt; o-Tepyv) va yj^GT i- • • (6 v )j it.: Tolimeo disse: Lu invidiosu se contempta de. . . (240)
2) Pacele easte cum graiaste styi Pamadon (485 r_v )," gr.: 'H sxpvjVT) Ivat, &£ xaOwc; 6 ayto<; IlapvapSoc; (8 r ); it.: Pace secundo Boetio (439).
3) Tulie dzise: Dedesuptul miereei dulce se lipeasie aniar venin (518 r ); gr.: f O T06X10? slttsv : 'Attoxoctw sic, to yXuxu fj.eXt xoXa to Tctxpov <pap[i.dcxt. (14 r ); it.: Ovidio dixe: Subito lo dolce mele se apros-sima lo malvaso tossico dello homo (439).
4) Persie zise: Cinci lucrure pierd bogatie (617 v ); gr.: c O IIspo-co? .sItcsv : Hevts 7rpay 4 u.aTa x oV spouv toc ttXoutqi (25 v ); it. Oratio disse: Le cose superchie aduce luxuria (449). De remarcat in exemple si faptul ca versiunea italiana se diferentiaza si prin alt text („lucrurile fara. masura genereaza. curvia"), Exemple de acest fel nu sunt singulare si in toate cazurile textul roman (si slavo-roman) din vechile versiuni concordS cu eel grecesc in ceea ce priveste persoanele carora le sunt atribuite proverbele. Acestora li se pot adauga numeroase pasaje in care, atunci cand exista divergence intre textul Italian si eel grec, versiunea romaneasca si slavo-romana. il reproduc pe acesta din urma. 105 :
1) Pacele easte, cum graiaste 'styi Pamadon, bundiatea mentei, ple-cala-inlelepciuna inemiei, rdpaos sufletului, sotie omulu-i sufleieasca (si.: Sumirenie efs) jako£e gle(t)~styi Pemadoni, efs) dobrodeieli umu, sme-venomodrie sr(d)ci, pokoi dsi, druzinq dsevnomu ,,pacea, dupa cum spune Sf. Pernadon (! = Bernard) e bunatatea gandirii, simplitatea irumii, odihna. sufletului, companie sufleteasca", 485 r ); gr. *H "siptvvi ^vai wr xaOobc; 6 ayto<; rispvapSoc; sIttsv, Ivat aya0oauvy] tou vou, t<x-
104 In sursele italiene: nibbio, ebbio, pio, neui (< lat. milvus, nibiilus, nibbus, niblus "gaie, sorli^a" — specia de rapitoare milvus milvus).
105 Numarul situatiilor cand textul romanesc sau slavo-roman concorda cu eel lt: alian e mult mai mic, explica^ia trebuind cautata in folosirea de catre autbrii celor
( >ua prototipuri a unor subredactii grecesti diferit e pe alocuri de editia greaca din ^6 cu care am facnt confruntarea. iTi^'™ m ™* mn T7''°T m ™*™~ m ~~~~~ '■■ ■■■—
TTStVfonuvT] Tvj<; KOLpBioLQ, avancvjaic, t^q (jJu^TJt;, auvTpocpia TOU ^u^xou idem (8 r ); it.; Pace secundo Boeiio e puritate de animo, sempliciiate de core, repuso de mente legame de amore, compangia de caritate (439). Dupa cum se vede, textnl italian difera: „puritatea sufletului, simplitatea inimii, repa'os al mintii...", precum si atribuirea proverbului. Textul romanesc si eel slavon calchiaza gr. Ta7rsiv(o<7i>VTj = ^plecata-consti-inta >J (— ,,shnplitate, modestie"), iar bunaiate (si. dobrodetell ,,benefi-cium") reda gr. ayaBwaiivr) „bunatate, prosperitate", nu it. puritate.
2) Omul facator-rdu niceodatd mi-s aduee aminte sa aibd pace (si. I Zlotvomyi clki ne panictue(t) nikogda imeti sumirenie, 485 v ); gr.: *Qi xaxoTToioi avOpcoTToL ouSev euOu^ouvrai 7tot£ vd ex ouv stp-^vv) (8 r ); it.; Le malvasie persone non poteno ««) dvere pace (440). In textele romaa si slavon «-$£ #^&c£ ammte se datoreaza gr. su0ujji£w „a-si aminti, a avea' incredere", dar si „a putea, a indrazni, a avea curaj".
3) Si fdcura dragoste mare amdndoi (si.: i sutvorisQ velikq ljubovi 4S8 r ); gr.: Kal e7toixav u-eyaX-qv aya7UY)v (8 r ); it.: et ficero pace (440) De remarcat aici mi numai diferentele textuale: „dragoste" (rom., si gr.) — ,/pa!ce" (it.), ci si grcsita folosire a vb. sutvoriU m pasajul slavon (dupa gr. ETTotxav, rom. facurd, i.l.d. imeti), cf. mai sus, p. 47.
4) w multe chipure (si. w mnogy vesti, ,,de mnlte feluri", 565 v ) gr.: no'K'ha.lc ysvouc ?iew (17 r ); it.: ^e F/ mt)& ,,de sase tipuri".
5) Persam dzise: Nasipul, cdlu se mutd si se calcd, atdta se indea, si se invdrtosadzd (si.: Persa(m) reft): Pesokl eUko pomesii(t)s% toliki pritisneftJsQ i ulvruzdaeft)s§, ,,nisipul, cat se vantura, atat se inde-seste si se intareste", 5I0 r ); gr.: '0 n&paat.poc, sittsv : '0 autiiot; octov' craXefJsTat, t6<tov ttXsov &uvapi«v7] ,,Platon zise: Nisipul, en cat se misca, cu atat se mtareste", (13 r ); it.: Plato disse; Quando piu piove nellm arena, piu se indura „cu cat plana peste nisip, en at&t (acesta) se irJJL tareste mai mult", 440) 106 .
Se pot da nenumarate exemple care probeaza descendenta versiunii romane (si slavo-romane) din tradncerea veche greceasca, si nu din ; cea italiana. Faptul ca sursa traducerii la romani este, in ultima instant ta, traducerea greaca, si nu nn text italian, e confirmat si de numeroai
1(16 Cf.: Persam zise: Nasipul, cat si sa calcd, atdta sd indea"d (si.: Permas (sic. , j > M re(l): Peso(k) eliko pometaetst tolilw priii (s)fiae (t)s% i utve(r)zdaet(s), 101, 8^)«j Texttil din ms. 4620 prerinta de lapt glosari (explicitfiri), ^e mutd si se calcd, respective se indeasd si se invdrtosadzd, in care termenii sinonimi sunt legati copulativ, fenomeii intalnit in mod curent nu numai in acest mamiscris, ci si in multe texte vechi rom^' nesti.
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sele ealcuri lexicale sau semantice (vezi mai jos), san coruptele:
1) Si poate sa se inchipuiascd lupui-vdltur 107 ce-i sun, ce mdndncd-stdrv (si.: / moze(t) upodobitisq obljademe veliku orlu ize e(lt) piisil,. 607 r Y ); gr.: Kal ?)[Jt7rop7j vaojioiatrr^ ttjv youAav st^ to Xt-xopveov, otzo\j Ivat. Ivoc 7touXy)v (24 r ); it.: Et potesse assimigliare lu vitio de la gula alio auciore, che e un aucello (477). Gr. Xt,x6pvsov ,,vultur negru" sau ,,vultur cemisiu J ' (termen definind o specie de vultur) 1C8 corespunde it. auciore ,, vultur" (avvoltojo in incunabule); el a fost tradus proba-bil initial prin vultur ce-i suri „vultur sur' J ), pentru ca ulterior tradu-catorul sau o persoana care a confuntat textele sa echivaleze gr. zIq to Xtxopvsov ,,vulturului sur" cu lupui-vdltur im , printr-nn calc structural, crezand ca. in greaca e vorba de un compus cu Xuxoc ^lup" + 6pve:ov ,,pasare de prada)". Calcul structural se reflecta si in mami-scrisele slave de est de la Praga si Moscova, despre care se crede ca preiau o versiune in limba roniana. a cartii populare, unde gasim vluku-oriu (forma slava. meridionals.), respectiv volko-orlu (slava rasariteana) „lup-vultux"! Forma veliku orlu ,,vulturului mare" din yersiunea slavo-ro-mana de la Putna se datoreaza unei lectinni gresite * vol(i)ku-orlu > veliku-orlu no .
O greseala similara, avand la baza o traducere dubla (in care unul din termeni e un calc semantic) mtalnim in urmatornl pasaj;
2) Si poate sa se inchipuiascd nalta-mdndria soimului den piatrd (si.: / mozeft) upodobitisQ vysokomodrie kamenityi sokoli, idem, 602 v ); gr.: Kocl -r]<j.7iopzl vdc oii-ocaCeK; tt^v aXa^ovetav he t6v tcstplt^v" si se poate asemana nalta-mandria (,,trufia"j cu soimul" (22 v ); it.: Et potesse assimilliare lo vitio delta superbia alio falcons (437). In textul romanesc si slavo-roman den piatrd, kamenityi ,,de piatra" par la prima vedere „plusuri J ', dar in realitate e vorba de o traducere dubla. Intr-un prototip care pastra eventual termenul pelritis „soim" in sau
107 In sintagma lupui-valtur, lupiti ,,lupului" reprezinta o forma arhaica de genitiv-dativ care apare atat in ms. 4620, cat si in alte texte, mai ales moldovenesti sau care a n folosit iz-zoare moldovenesti (inclusiv BiUia de la Bucuresii) ; cf. si lupui ^lupului' 5 H r , Rimui ..Rimului" (^Komei") 527 r , Sodomui ,,Sodomului" (^Sodomei^) 553 v dm' tas. 4620; nu avem a face, asa cum s-ar putea crede, cu o sintagma de tipul lupu i mttur, unde i e conj. slavona, -/ezi si nota 109.
x ° s Cuvantul a fost pastrat ca atare in tipfiritura iui Aiitim: licorn (72 r \
ie ? Ulterior, in alte copii vechi ale aceleiasi versiuni ale traducerii, lupui-vciltur
a fost gresit segmentat in lupu i vdltur, iar i a fost interpretat drept conj. si. „si":
ci - iupuhti si vdliurului ce mdnancd stdrv (3821, 120 v ), htpiihii si vdlturului ceia ce ma-
anc d stdrv (1436, 4\ v ). Aceasta sintagma, lupulin si vdlturulv.i confirma descendenta
J ntr-uu arhetip imic al traducerii a versurilor ronuinesti vechi.
, l In versiunea sarba, Kulculjevic: orao, iar in tiparitura lui Posilovie: cliornini
V- M. Resetar, op. cit-, p. 23). Eroarea nu apare deci in textele sarbocroate. i. ni Cuvantul grec petritis apare in tiparitura Iui Antim, netradus (m-sele 3821,
?i 101 contin lacune, in aceasta portiune).
la o confruntare ulterioara. sintagma e&S i12 t6v TceTpixvjv ,,soimului" a fost echivalata cu „celui din piatra" („cel de pe stand"), confundan-du-se substantivul 6 TzzrpiTriQ (ac. t6v totpItt)v) cu un derivat adjectival (<7rsTpy), gen. 7rsTpY)(; „piatra, stanca"). Aceeasi greseala din versiunile romana si slavo-romana exista si in ms. de la Praga: Pofdojbno jefst) vysokomu(d)rie ptici gljemei soko(l) i$e ima(t) Misie vu kameni, ,,trufia e asemer.i pasarii numite soim, ce-si are salasul pe stand".
Descendenta Florii darurilor la romani dintr-o subredac^ie de tipul celei grecesti din 1546 se sprijina si pe numeroasele greseli comune din-tre care prezentam cateva:
1) Cine va sd graiascd rdu si grozav, mai miiltu e darul limbiei, decdt J al urechilor (si.: He choste(t) glati zlaa i nepodobnaa mno&ae el's) darl j jazyku neieli usima, idem, 592 v — 593 r ) 113 ; gr.: 'Otcou OeXv] va Xiy-q y.axov xal aar/Tjjxov Xoyov tcXsov irpaTTY) tj ^apL<; tt)<; yXoiTTao- Trapa tov o>t1cov ,,cine vrea sa graiasca. cuvinte rele si groaznice, eel mai mult va-loreaza darul limbii, decat al urechilor" (21 r ); cf. it.: Ca chi vole dicere le hructe parole piu se adoppia la vertute de la rechia che quella della lengua (434) n4 . Corect e textul Italian, ,,mai mai important e darul urechii decat al limbii", si nu eel grec care concorda cu versiunea romana bilingva: sensul sentintei este „la insulte mai important e sa asculti (= sa ai darul urechii), decat sa replici (decat al limbii)". Textul din tiparitura lui Antim, corect, ne indica. faptul ca eroarea din editia greaca din 1546 (preluata din versiunea care a circulat la romani), nu aparea insa. si in izvorul grec pe care 1-a folosit editia de la Snagov: Pentru ca la cu-vdntul rdu si grozav. mai mult lucreazd darul urechilor, decdt al limbii (63 v — 64 r ). Textul sarbocroat publicat de M. Resetar 115 reda corect versiunea din sursa italiana si din cea greaca folosita si de tiparitura lui Antim, in timp ce ms. de la Praga 116 , deci readactia ruso-ucraineana/I confine eroarea din editia greaca din 1546 si din versiunea romana sir slavona din ms. 4620. Este evident deci ca atat arhetipul romanesc.
113 Prep. gr. elc, ,,de, de la, din, in, la etc." 4- ac. formeaza si construct" echiva-lente genitivului. De notat ca textul Slav din ms. 4620 este incorect, deoarece verbal avea regim cu dativul.
113 Cf. si In Codex Neagoeanus si la Costea dascalul: Cine va sd graiascd reu $m grozav, mat multu e darul limbei decat al urechilor (3821, 112 r ), ca cine va sd graiascd^ ran si grozav, mai mult este darul limbii decat al urechilor (1436, 38 T ).
114 Cf. si in ms. 115 Laur. Gadd.: piu fa operare la virtit dell'orecchie che quelle , della lingua (ap. C. Frati, op. cit., p. 261).
115 Cf.: ma vece-se ima ciniti krieposti od usiju negoli krieposti od lezlka (ap-M. Resetar, op. cit., p. 15).
116 Cf.: lie choste(t) glati zlaa i nepo(do)bnaa mnolae ima(t) darl v& Jezyel neteh, vfl sluse.
eel slavo-roman din codicele de la Putna, cat si eel slav rasaritean con-tin in sterna lor de filiate surse care deriva. in ultima instant a din versiunea tiparita. in Venefia in 1546.
2) In acelasi capitol 28 (Despre nesocotinfa) o alta eroare difereri-tiaza m-sele 4620, 3821 si 1436 (ms. 101 e lacunar), precum si editia greaca din 1546 de tiparitura lui Antim Ivireanul (bazata pe alt izvor grec), ca si de alte redacfii italiene sau sarbocroate. E vorba de o replica atribuita gresit in prima grupa de texte unuia din interlocutorii inteleptului Cantida, pe cand in realitate ea apartinea chiar filozofului (asa cum o reflecta. cea de-a dona grupa de texte): Si altul zise: De te-ai teame de rusine, n-aigrdi asa (si.: i drugyi re(£) .. ., idem, 592 v ) 117 ; gr.: Kal a\jxbc, aTcoxpLOy) ml 6 ZxEpoc, sItcsv : 'Eav e^popaaouv h-ponr} ou-Ssv tj0£Xs<; auvxuxevTQ roijTo „si acesta raspunse si altul spuse: De te-ai teme de rusine nu ai discuta asa' J (20 v —21 r ); dupa cum se vede, si textul grec din 1546 e corupt, ,,si altul" se datoreaza. unui bourdon; cf. it.: quillo (=GuardaJ response (43 4 ) ns . In tip-aritura lui Antim: lard el (,*= Cantida) raspunse (63 v ).
3) O alta. eroare comuna, care indica faptul ca la romani s-a pre-luat un text care cuprinde greseli aflate in editia greaca din 1546, il constituie prezenta unei sentinte atribuite lui Solomon in cap. 31 (despre abstinenta) atat in redacjia romana si slava din ms. 4620, in cele-lalte copii romanesti (3821 si 1436; in' 101, lacuna), precum si in re-dacjtia slava rasariteana. In mod normal proverbul trebuia sa intre in alcatuirea cap. 35 (despre masura), asa cum se prezinta versiunile italiene, precum si redactia greaca folosita de Filotei Svetagoretul tiparita de Antim. Este vorba de urmatorul citat: Cum pun frdu calului ca sd~l fi &> asijdere se cade omului sd puie frdu pohielor lui, ale trupului, cu postul (si.: Jako&e konju postavUe(t) uzdq udm%ati ego, tako podobae(t) i Slku postavle uzdo pochote(m) Zrevu svoemu su vuzdrMani'e (m), 605 v ) lie ; gr.: WCTTcep tou aXoyou pavouv to aaXcpap-q Sia va to ^aaTouv ? outco;; tuxsvyj xat ya aaXtpovT) xal tyjv 6p £ ^Lv t^q youXa? y.z ttjv eyxaTEtav ocum calului ii pun frau ca sa-1 tina, asa se cade sa se infrineze pofta lacomiei cu postul" (23 v ); it.: Cosi como alio cavallo se mecte lu freno per tenerese, cosi convene de strengere la volumpiate de la gola „cum ca-Jului se p Une f r £ u ca s ^_i ^\ n ^ f a g a trebuie sa strangi pofta lacomiei"
117 Textul este identic in ms. 3821, lllv si 1436, 38 v , dovada a descendeu^ei comune a tuturor copiilor.
ns Versiunea croata concorda cu cea italiana: A onl (~ Corado) odeovori fan
M - Resetar, 0 p. cit., p. 15). ^
J 119 De notat aici si faptul ca in pasajul romanesc verbul este la pers. 3 pi., ca
n greaca: ^ivouv, unde e curenta folosirea pers. a 3-a pi. activ cu sens reflexiv
{l' ei puI ^ ~ se P une ")- I" textul slavon din ms. 4620: konju postavUe(t) uzdg, la dia-
za activa, in loc de postavl?e(t)se, la diateza reflexiva.
(451) la0 . In ms. de la Praga, in cap. 31: Jako konyi pristavljae(t) uzdu sice po(do)bae(t) pocho(t) crevnuju obuzdavati vuzfd)ruzanie(m) ,,cum calului i se pune frau, asa se cade sa se infraneze pofta pa^tece-lui cu abstinenta".
Exemple de acest tip sunt nurneroase si probeaza ca Floarea da-rurilor la romani descinde dintr-o subredactie de tipul celei grecesti din 1546. Daca in exemplele de mai sus redactia slava-rasariteana (m-sele de la Praga si Moscova) se situa alaturi de cea romaneasca, in alte por-tiuni de text ea nu o urmeaza intrutotul, deoarece unele erori din tiparitura din 1546 se regasesc numai in textele romane si slavo-romane, nu si in cele slave de est:
1) Astfel, in pasajul Lemicos zise: Cine se rau pdzeaste desu se svd-tuiaste (si.: Lerniko(s) refcj: Kto zle bljude(t)s% casto suvestae(tjsq ,,cine se fereste de rau des se sfatuieste", 583 v ), in tiparitura greaci din 1546 s-a strecurat o eroare de tipar, preluata in versiunea roman si slavona din ins. 4620, caci Aipvixoq e tiparit gresit, in loc de Bepvixo*; : 6 Aspvixo£ stirsv : 'Otcgu xa/i rrpoasx 7 ] at>X v ^ PouXeiisTai (19 r ); cf. it.: Bernico dixe: Chi male sequita spisso consellia (433) 121 . Qbservam insa ca textul romanesc calchiaza corect sintagma greceascjj xocxoc Ttpooiyji ,,se pazeste ran, se com porta rau" ( = „nu se pazeste, ) procedeaza rau"), aceasta traducand it. male sequita (male si rege, in incunabulul Venetian din 1491) ,,rau procedeaza", pe cand versinnea slava prezinta sintagma zle bljudeftjsQ ,,se fereste de rau''^ (i. 1. d. zlobljude(t)s% ,,se fereste ran = nu se fereste"). Ca urmare, sensul frazei apare schimbat in versinnea slavo-romana: „Cine se pazeste de rau (== de lucruri rele) se sfatuieste 122 des" (= ,,cere sfaturi des"), in loc de ,,Cine (= eel ce) procedeaza gresit se sfatuieste des" (= „greseste cine se lasa deseori sfatuit"), asa cum corect apare in versiunea romana, greaca si italiana. Este greu de spus insa daca au-torul traducerii slave se baza pe un text romanesc sau grecesc (eroarea are la baza, evident, omonimia dintre adverbele rom. rdu, gr. /a/.a it. male si substantivele din aceste limbi, omonimie care functioneazaj in romana, greaca si italiana). Manuscrisul de la Praga un confine m roarea de tipar in cazul iurmelui propriu, dar in rest contextul este *| dentic cu acela din versiunea slavona din ms. 4620): Vernikofs) re(£M lit zle bljudeftjsg cesto suvestae(t)s%. Asadar, versiunea din acest ma-lmscris nu poate — tradusa dupa textul romanesc din ms. 4620 (unde
120 Si in ms. 115 Laur. Gacld., tot in cap. 35 (vezi C. Frati, op. oit., p. 263)-
121 In tiparitura de la Venetia din H91: Bernico dice: Chi male si rege spessv & conseglia.
122 In pasajul romanesc, se svatuiaste e un reflexiy cu sens pasiv: ,,e sfatuit, se lasa sfatuit", curent in limba veche; in greaca verbul e la diateza pasiva: ,,e Sfatuit •
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numele propriu e Lemicos si unde fraza are alt sens, eel corect ca in greaca si italiana); subredactia pe care a folosit-o redactia slava rasa-riteana conservata in m-sele de la Praga si Moscova era diferita, asadar de^ cea pe care se bazase sursa straina a celei mai vechi traduced romanesti.
2) O alta greseala din editia greaca dm 1546 se intalneste in textul roman si slavon din copia de la Putna, in urmatorul pasaj: karos dzise: Nice o avutie nu poate tinea main-tea zavisiei (si.: Narofs) refe)- Ni dim imenie ne moze(t) druzati prefdjzavistio, 492\- textul bilingv roman si slav corespunzator din ms, 101, 67^ este identic); gr.: e O NcW eln&t : Kavevav tcXoutov ouk ^jiTuopet vdc faax<k&i o^nphq elf rinv adcyviv (9 V ). Consnltand sursele italiene constatam ca textul bilingv al celei mai vechi redactii romanesti a Florii damrilor preia o eroare strecurata in tiparitura greaca din 1546: Naros, Napo? sunt sense gresit, in loc de Varos, Bapo? (= it. Baro, caruia ii sunt atribuite multe pro-verbe citate in cartea populara: Baro dixe: Nulla richecza po durare alia guerra, 441). JSTici de data aceasta greseala nu se perptueaza in textul manusens de la Praga, unde e scris corect Varosj. Trebuie sa ad-mitem asadar ca redactia slava rasariteana pe care o redau m-sele de la Praga si Moscova nu poate reproduce versiunea Florii darurilor din manuscrisul de la Putna, ci o sursa necunoscuta, asemanatoare, dar nu identica, care a pus la contribute alt izvor. Exemple ca cele de mai sus, avand la baza erori de tipar ale editiei grecesti venetiene din 1546 preluate si de cea mai veche traducere romaneasca a cartii populare, lnhrma totodata categoric ipoteza talmacirii versiunii slave rasaritene dupa redactia romaneasca cuprinsa in ms. 4620 (sau dupa orice alta redacjie identica cu aceasta), sustinuta de mai multi cercetatori 123 . Cu toate ca aceste exemple, carora li s-ar putea adauga altele, par sa ne indrepte spre editia greceasca venetiana din 1546 ca sursa a ver-siunii romanesti si slavone din cea mai veche copie, totusi exista indicii dare care infirma aceasta ipoteza, conducandu-ne spre o subredactie foarte asemanatoare, dar nu identica. Astfel, exista situatii cand tiparitura din 1546 confine lacune (care nu se datoreaza pierderii unor file) 124 ,
u Nu negam insa posibilitatea ca versiunea slava de rasarit sa fi avut la baza §a cum se specifica. in titlul copiei de la Moscova, un izvor romanesc: acesta nu se 1 Uica insa, en certitudine, cu cea mai veche veisiune romaneasca transmisa prin m s eie 4Q20, 3821, 1436 si 101.
d x- • .. Prototi P ul romanesc se bazeaza pe o Sursa in care unele sentinte, part,i din ^ lni ?ib caracterizari ale virtutilor si viciilor etc. lipsesc, atat din versiunea in limba 0ni ana, cat si din cea slavona.
erori sau diferente textuale care o indeparteaza de cea mai veche_ versi-une romaneasca' a Florii darurilor. De exemplu, din cap. 1 lipseste in editia greaca din 1546 (f. 5 V ) urmatoarea sentinta: Inca mmafea] cdnd are invatdturd, se lumineaza de mente supiire ce are (4 620, 47 i v , aflata si in textul slavo-roman), pastrata in versinnile italiene: Si le femine imparassero le scientie, tucto to mundo alluminara per la sortelitate dello loro ingenio ,,daca femeile ar invata invataturi, toata lnmea ar lumina-o cu'subtilitatea intelepciunii lor" (238) si, probabil, si in alte j redactii grecesti, pe care nu le-am putut consnlta. Sau, in pasajulj 6 9a6tro<poc xil 6 9 P a To|Aaaoc (3fl) conj. xal „si" e introdusa gresi* corect fiind ca in versiunea romana: filosojul Frat Tomas (4620., 458 v )I in concordanta cu sursele italiene pe care le-am confruntat.
Pe de alt a parte, asa cum s-a putut observa din example citatel in paginile anterioare, editia greaca din 1546 confine un text care sei indeparteaza pe alocuri de' versiunile romana, slavo-romana si italiana, j fapt care nu se poate explica decat prin utilizarea la romani a unei alte surse grecesti, probabil manuscrise. Celelalte editii grecesti (din 1 1594, 1603 si 1621) sunt ulterioare datei la care a fost alcatuit proto-tipul traducerii Florii darurilor la romani. Admitand ca versiunile pe; care le contin ar fi putut fi puse in circulatie prin copii manuscrise ale a-tuite inainte de panerea lor sub tease, vom observa ca singura care ar putea fi luata in discutie este redactia din editia din 1594, al careij continut ne este necunoscut. Cea cuprinsa in tiparitura din 1603 nil constitute insa, cu certitudine, izvorul prototipului roman si slavo-roman, avand o structura diferita. De exemplu, in cap. 25, despre constants, ea reproduce legenda lui Lycurg, conform descrierii lui NJ Cartojan (Fiore di virtu.,., p. 163), in timp ce textul romanesc si eel slavon din cele mai vechi copii pastrate la noi, preluand versiunea veche italiana (si cea greaca din 1546), prezinta in acest loc istoris cu imparatul Dionisie care a preferat sa renunte la tron, pentru a nr fi nevoit sa abroge legi socotite de el juste.
Vom face in continuare cateva scurte precizari privind relatia dintre versiunea romaneasca (cu text romanesc si slavon), redactia croata-glagolitica din codicele de la Dubrovnik editat a de Milan Resets^ si cea mso-ucraineana, mai ales ca despre ultima s-a afirmat ca ar ave ca prototip redactia in limba romana cuprinsa in ms. 4620.
Concluzia lui N. Cartojan, care excludea orice legatura de depeRJ denta dintre prototipul din care deriva copiile lui Ion Romanul Costea dascalul, pe de-o parte, si traducerea sarbocroata publicata de M. Resetar, pe de alta, nu-si pierde valabilitatea, ci e confirmat*
de redactia dm ms. 4620, care provine, in ultima mstanta, dintr-un arnetip comun tuturor copiilor vechi romanesti. De altfel, textul croat se mterneiaza in mod indubitabil pe o redactie italiana de alt tip decat cea preluata de versiunea veche greaca, asa cum o indica atat structura cartu, jn41 de capitole (nu 35), cat si maniera de redare a numelor proprn sau numeroasele italienisme din codicele de la Dubrovnik. Din exemplele date in paginile anterioare s-a putut observa, de altfel ca o sene de particulantati ale editiei grecesti nu figureaza in manuscrisul sarbo-croat editat de M. Resetar, unde textul este identic cu eel al surselor italiene, distantandu-se adeseori de eel al redactiei romanesti care prelua chiar unele greseli din traducerea in limba greaca. .' ' ' Spre deosebire de aceasta redactie sud-slava, copia slava rasari-teana dm ms de la Praga (identica in linii man cu cea de la Moscova dupa afirmatia lui P. Olteanu,) urmeaza si ea vechea traducere greaca' prezentand man asemanari fata de arhetipul roman si slavo-roman oglindit de ms. 4620. Exemplified, in continuare, cu urmatorul pasai-biunu den boian avea putineale meare si duse impdratului (si. ■ ledint oft) vlastelim tmase nekoliko jabluky i prinese g Alexandru, 606^)125-gr.: x6cl sL? a?ro tou? apyovT^ tou yjupsv xdlfXTroaa aGXa „si unul din boien n duse mste mere" (23^); cf. it: et una cavahro, avmdo trovate
uTi^L f e - me J e >^\™ C *™ 1 ^> gasind niste faguri de miere" (447)126, In copia de la p raga . Edini(i) viasieU(n) p nne(s) mm
Alexandru. Dupa cum se vede, in timp ce in textele italiene si In traducerea croata se vorbeste despre ,,faguri de albine cu miere" in traducerea greaca, m versiunea romana, slavo-romana si slava rasariteana este vorba de ,,mere" 127 .
Daca din acest exemplu, ca si din altele prezentate in paginile anterioare se observa ca redactia de la Praga concorda cu traducerea greaca dm editia din 1546, ca versiunea romaneasca, din altele reiese c a, mai mult, unele erori pe care le intalmm in ms. de la Putna apar
{H^r L t afeUal0n Romanul ? iCoste adascalul:««/ e meare (3821, \2V)-niste mears
^ lae In tiparitura venetiana din 1491: una de soi cavaHeri havendo trovaio cerii bits! «Pe con miele ( );U nul din calareti, gasind niste stupi de albine cu miere"; in textul at editat de M. Resetar, ca in italiana: i-iedani o (d)-negoviecht konmca buduci 'nanao le &e sorte o(d) piela s~medomi.
ms T 127 mieren & P rov » ie din faptul ca in unele manuscrise italiene, de exemplu in
290) aUl " Gadd ' U5> ^ afla termenul m^erance i; piersici (vezi C. Frati, op. pit, p.
/• care a lost tradurs in greaca prin t^ fcuXa, cuvant polisemantic: .mere' dar s'
"P^rsici, lamai". '• j1
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si in traducerea slava rasariteana, dar nu se datoreaza traducerii grecesti din aceasta editie: Cine-s inchide ochii de cdtrd saraci, el inca va stnga cu glasul mare
. * ,,.. . j .. 7 „~.J~; /„! . 1,1* * t s,i«-.nvZ*fi\ iiai nft\ MtRtaPQ . .i
Si
serra la rechia alio poviro „cine-si va strange urechiie 41 ,E <442). In] textul roman si slavo-roman: „ochi", in timp ce in textul italian M grec apare' „urechi" (in expresia ,,a-si inchide urechile" = „a refuza,I a nu da ascultare"). I» versiunea de la Praga, ca in redacfia romamlj* J £«& oftjvrastae Ho o& (sic /J o^J nista(g) ask i vmllikm(t)\ ne uslUanl bude(t) ,,si iarasi, cine-si inchide ochii fata de sarac, j| daca va striga, nu va fi auzit".
Cu toate acestea, subredactia din care coboara versiunea slava del rasarit nu poate avea aeelasi prototip cu acela folosit de versiunea bilingv^ romana de la Putna:
Sasc lucruri sunt de few pre omul de piarde bundtaPile ce au facui (si. ; Sesti deli s Q (t) tze sutvaree(t) Ilka i pognU(t) dobrodete(l) ize sutvon(.t)M 603 v ); gr.: Hf] Tcpdy^axa eialv ottou ttoloGv tov avOpwTiov xat x™ti ttjv X&pw ottou xi[AV7] „Sase lucruri sunt care-1 fac pe om de-si pierde fap-tele bune pe care le-a f&cut" (23 r ); bf. it.: Quaetro cose so per per-j dere li servitii che I'omo fa „Patru lucruri sunt de pierde omul serviciile pe care le face 5 ' (437). Dupa cum se vede, in versiunea romana bihngvaJ de la Putna, ca in cea greaca din 1546: „sase'\ in timp ce in ins. de la Praga, deci in redactia slava de est, textul concorda cu eel din itaj liana; „patru": Cetyri vesti suftj imize pogubljaetl clki dobrodetefl). Example de acest fel nu sunt putine la numar; vezi si cele de la j 64_65, in care, de asemenea, unele erori comune editiei grecesti vene tiene din 1546 si versiunii romane bilingve dm ms. 4620 nu apar 1 manuscrisul slav-rasaritean de la Praga.
Este limpede ca redac^a slava rasariteana provine, in ultima instanfa, dintr-o sursa greaca mai apropiata de cea italiana decat textele roman si slavon din ms. 4620, care se bazeaza pe una loarte| asemanatoare cu tiparitura greaca din 1546. De altfel, numeroase nej concordance textuale scot din disctt$ie in mod categoric posibiliiateaj ea varianta cvrprinsa in redacfia slava rasariteana (m-sele de la Praga si Moscova) sa fi fost tradusa dupa prototipul romanesc sau dupa.;
eel slav pe care 1-a conservat cea mai veche copie a Florii darurilor din ms. de la Putna. Aceasta inseamna ca, daca informatia din titlul copiei de la Moscova e corecta, si lucrul este pe deplin plauzibil, atunci arhetipul romanesc alcatuit in Moldova, astazi pierdut, care a stat la baza redac^iei ruso-ucrainene, trebuie sa. fi fost diferit de acela pe care il reflecta ms. 4620 si copiile ulterioare (din m-sele 3821, 1436 si 101). par in orice caz, izvorul strain de care s-a servit redactia ruso-ucrai-neana nu a fost decat in ultima instanfa cartea italiana Fiore di virtu, caci la fel ca si in cazul redactiei romanesti bilingve, sursa straina a constituit-o traducerea greaca veche, intr-o redactie asemanatoare,, dar nu identica cu aceea pusa in circulatie la romani.
Cat priveste tiparitura lui Antim, este evident ca versiunea greaca tradusa de ieromonahul Filotei Svetagore^ul era diferita de cea utili-zata. de cei ce au alcatuit vechea traducere romaneasca si pe cea slavo-romana. In paginile anterioare ne-am oprit si asupra mai multor pasaje care ilustrau divergenfe impprtante care distanteaza cele doua redactii. Singura legatura care se poate stabili intre prototipul traducerii vechi romanesti, eel slavon si eel slav rasaritean, pe de-o parte, si eel al traducerii mai noi a lui Filotei fiind aceea ca ele deriva toate, in ultimul rand, prin subredactii intre care se afla un grad mai mare sau mai mic de inrudire, din redactia greaca veche tiparita pentru prima oara. la Venetia, in 1529. De altfel, o copie manuscrisa romaneasca de la 1715 a lui Constantin Balaceanu, semnalata de Traian Cante-mir 128 si care ar cuprinde o transcriere a manuserisului autograf al traducerii lui Filotei, contine in titlu o informatie pretioasa, preluata, credem, din sursa straina: de not tiparita cu toatd nevointa lui joaiitm Antonie, ce an luai cuvdnt inainte la Venetia, in 1649. Acest Ioannu Antonie nu poate fi altul decat Giovanni Antonio da Sabbio, caruia i se datoreaza protograful grec din 1529. Daca anul 1649 nu este gresit (in loc de 1529), ar insemna ca. numarul tipariturilor grecesti venetiene a fost mai mare decat se cunoaste si ca traducerea lui Filotei se inte-^eiaza pe aceasta redactie, copiata. ulterior la Muntele Athos.
128 Vezi Traian Cantemir, Precizari in legatura cu i-mpti-marea ,,Florii darurilor" *in 1700, in ,,Liraba si literatnra", 16, 1968, p. 175^ 179. Manuscrisul se afla In colec-
^ la Particulars a lui Gheorghe Bujor din Bacau.
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PROBLEME ALE TRADUCERII
He voiii refen pe scurt, in sfarsit, la unele probleme ale traducerii vechf roXesti o|indit£ de versiunea din m, ^K^rf indeanroape cu fidelitate, reactia greceasca veche; diferentele lata da editia din 1546 cu care am comparat-o se explica. credem. pnn folosi- ; reamlS subredactii oarecum diferite pe alocuri si nn pnn mitiatrva I traduca to mini in 'a mterveni in textul pe care-1 transpune m hmba i romlnf Indiferent daca izvorul sau a lost un text grecesc sau un inter-meXr Slav necunoscut, redactia romaneasca conserva uhn termem ™rec sti, calcun lexicale sau semantics expresii calchiate construe n smtactice, dezaeorduri sau pasaje aparent obscure, explicable pnn folosirea. in ultnna instanta. a unui model grecesc jacesta sereflecta. de altfel si in textul slavon intercalat dm ms. 4620]. .
) Prezentam mai intai cateva grecisme sau cuvmte cu etimplpgi greaca din versiunea in limba romana, alatun de corespondentele lor dn cea sLvona si greaca dm 1546, observed ca in unele cazuri im I extul sW intercafat dm ms. 4620 sunt preferati termen.de origme, slava: aelin „gaie. sorlita" (4771 - si. aehm-gr. to(v) cwXtjv .(ioima de acuzativ f armeUn ..hermina" (624v) si armehm- gr. ,o v) WXtov (forma de acuzativ); caladnnon ..ciocarlie (459*) - si. Aflto-Sf-k Ti(v) x«Xd*pwov (forma de acuzativ) ,eft,n .prosper (S) ^sL s^-gr. ,u0,v6,; «Mf) ,,abundenta ^rospentate 500v) ~ si. Hedrota-^ e^ve^ fireasease ^beste (608 -si. M^ ,micsoreaza" - gr. (a) 9 ue P ou^ « <?m<? „a slab! ) ^ com lvcorn inorog" (594') - si. leokorm-gr, Xeovxopvo, werfocw*, p^tiaM5oV- si * W - gr. *M ^p-rUov forma de acuzativ); iffi con are- (513-5140 - si. M - gr-™^*J | M^ „se corijeaza^SBv) - si. nakazue()ego ( „1 conj^za gr. rcatfsBerai; se $Wps4 .se mdrepta (516') - si. nakazase gr. LlrikW #*** partita" (560' - si. ,^ra- gr. t, ^apa etc. 2) Dintre calcun, semicalcuri lexicale si semantic* semnalam cateva, cu corespondentele din textul slavon si grec: a^s,C ^«^ Apoteze | (473v) -si. vesti... %h prinesocho(m) „mcrun ce aduseram - Jj V^Va^ (<uu6 ..deasupra" + 64^ „teze. probleme ); tucunM mo^eritatea'' (466^ vesdie idem (501') - si. : radosh - gr ; sutoxJ ;JSKS^* prosperity fericire"; f^ c *^^^^ de pomenit" - si. frf^fKatoiwo - gr. ^.oXojvj denma de pom e nit (<««* „digmim" + X6^ „spus, pomenit ); /^« "™f9L tetea^(610r^-sl. evnu(S)stpo. - gr. efivouxelw. ..virgmitate, castij
i»Cuvftntul Tfost inregistrat in DA doar cu sensul-de ..castrat. eumic";
mi 4620, probabil un calc semantic. ■ • ■ ■
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tate; castrare, impotenta"; fata chip „urat, groaznic" (542 1 ) — si. nepofdojbni — gr. ocaxTj^og (lit. „fara chip"); msor ..liber" (565 r ) —* si. leguki „usor" - gr. eXeiiespo^liber; usor; linistit"; mare-sufletiia ^marinimia" (572 v ) — si. velikodsie: — gr. [i£Y a ^ u X^; mdncare cu asupra „lacomie' J — si. obijadenie — gr. dcS^ocYsia (<a^7] ..super"); multd-bucurie ^risipa. cheltuiala nemasurata" (50l r ) -^ si. mnogoradosti — gr. TtoAyjcpOTjvia (<7ioXvj „multa" + 98vjv(.a. 90-/]V£ia ,,risipa; abun-denta; veselie; fericire"); plecarea-inUhapta ,,umilinta, modestie" (485 v . 597') — si. smerenomQdrie — gr. TausivwauvYj (lit.' „intelepciune plecata, umila"); hu lua credinta „nu te increde" (519 r ) — si. neventi „nu crede" — gr. ^ltj iyzu£i<5?kb§iii (lit. „nu lua credinta" = ,,nu te increds"); strdns „sever" (582 v ) — si. mnogotm(d) „foarte greu"' — gr. G(pixT6q „sever; strans, stramt"; se tulbura >r se cutremura" (560') — si. sumgstenie „agitatie; ,,tulburare" — gr. a&Mfyrfi ..cutremur" balan-sare; tulburare, neliniste" etc.
3) Cateva expresii calchiate dupa traducerea greaca ne retin aten-tia: ceare... vreamea „asteapta ocazia" (492 v ) — si. iste(t) vremeni — gr. yipov avsupT) {<xaipoQ ,.timp; timp favorabil, ocazie" + avsupccrxw „a cere-; a descoperi"); cugetd la inimd ..reflecta, gandi" (585 v ) — si. polozi vu ume „isi puse in minte" — gr. IpaXsv st; tt]v xapStav (< ^aUco „a mspira. a^ sugera" + xapSia minima"); imbld dupd el , t il urmeaza" (502 1 ') — si. letagft) „zboara" — gr. axouXou9ouv .,il urmeaza. il urma-resc"; iniuneatec pip ait „obscuritate" (516') — si. tumo osezanno— gr. (jxoTog ^7)Xa9V)Tov (lit. ..intuneric pipait" %= ..obscuritate"); strdnse mimalui ..refuza" (516') - si. udruza srfdjee ego - gr. fc^x^ 'h xapSU too (lit. ..stranse irhma iui^p „refuza"); nu da inimd rea .,nu supara" (4997)—Sk ne dazfdji zlosrfdjce - gr. ^ SwSyj*; x a x7)v xapSiav (lit. „nu da mima rea" = ..nu supara") etc.
4) In fine, unele loca obscura se expMca prin erori de traducere (vezi si mai sus): a).>« msdreadza far a obidd (478») —si. ^e nostue(t) bek zalosti — ^r.^ob-k a^ofxevT] a.^apToc „nu ramane nepedepsit" (< a7r 0 -fteyfi „a ramane; a ramane peste noapte, a mane" + adotp'fp^ ..nepedep-Sit ' ;< .^"' P refix P riv ativ. tradus pr in far a si Saproc .,pedeapsa. jupui-f e, lovire". tradus prin obidd) ; b) wa dand lu Dumnddzdu easte invd-tdtura omului (522 v ) ~ si. ng bgfsjtuvnyi dart efsj ucema Uku - gr. ^>] ocvwOsv ayaXXiccffK; Ivat aaO^a-^ „dar suprema virtute e invatatura" uraducerea romana si slavona se bazeaza pe o falsa analiza sintactica: ^wOev .,suprem. eel mai de sus". anaiizat ca ocv" „de sus" + 6sv, acesta
m urrria fiind confundat cu 8su „lui Dumnezeu" — forma de geni-lv -datiV a s. 0eo<; ..Dumnezeu"); c) ca mai bunu-m esti tu, decdt cela ■ e «t ucis (488') — si. pone&e az% bole ckostgiebe nezeli onogo ize ubill esi ~
fit, &&a t»$ *aXcov e6X« t^v a ? £VTia aou Trocpa exsivov tou SouXou aoi> ,ca eu mai mult doresc domnia ta decat a robulm men = „ca prefer sa fiu sclavul tau, decat al robului meu"); probabil ca SouAou „robului a fost confundat cu *ou**y „celui ce a pierit celui ce a cazut deci s-a produs o confuzie hit re SouAo^si Sou™;; d) si n-are tocmeale metadata (48g T \ _ s l % ne ima(t) uMkmeni$ — gr. owuv^acna evat-, ( discorme este" (primul termen analizat a fost redat prin calcun: «•-prefix privativ prin n-are si duvv^a ..acoriT, Pnn tocmeale). Alte Joc« o&scWa au fost prezentate si in pagmile antenoare. ^ > .
5) Ne-au atras atentia si unele dezacordun prezente m textul lorna-nesc care nu se datoreaza slavonei, ci isi gasesc cea mai plauzibila explicate prin utilizarea umu model grecesc. De exemplu, m pasaral: Niminea nu va bdga foe in sdn si sa nu-i arm hmnele $i de va calca desupra jeratoeului i vor arde talj>ele (cf. sl.: I aste tupste(t) vruchu zera(t)-7m, sugara Q (t) dopy emu „si daca va calca peste 3 eratic, n va arde 1 talppe", 617*;gr.: xocl av'uTC^Y] Atu*vg> ™ xippouva utoxtquwxk; tou «> 0 uax6vouv „si cine va pasi peste carbum (aprinsi), li vor arde talpile", 25V). Este evident ca wr arde (i-l-d. vis flflfej este un dezacord datorat* faptului ca in textul grecesc subiectul este pluralul ** x<£p(Wa, in I timp ce in eel romanesc si in eel slavon subiectul a fost redat pnntr-un singular. Vezi si p. 179, nota 288.
6) Cateva constructii sintactice prezentate in studiul lmgvistic (unele din ele preluate si in textul slav) se datoreaza, de asemenea,! traducerii dm greaca. Astfel, folosirea persoanei a 3-a plural a diatezei* active pentru'constructii verbale impersonale pare a fi in ms. 4620 o calchiere dupa greaca (in textul slavon corespuuzator verbul este la persoana a 3-a singular); grdtescu (3 pi.) „se spune" (475-) - sl. gle(tm (3 sg) - gr. avayvt^xouv (3 pi); pm (3 pL) „se pune" (605*) - sl.i ^fnvlee(i) (3 se.) - er. &avouv (3 pi.) etc. Folosirea persoanei a 3-a I SffiSlMLi de i 2-a singukr cu valoare impersonala: sa de*\ (504') - sl. dati (infinitiv) - gr. SISi] „da"; sa ia (504') - sl ,™| (infinitiv) - gr. tc^, .jk^.j (in proverbul: Mat btne sa dea f decaM sa ia „mai bine sa dai decat sa iei»); sa stea (472'), i-l-d. s*f ^ (vezi
inai sus, p. 42, ex. 7). //"':. , ^J
Constructs cu dativul dupa unele verbe sau mtcrjectu pmuat| si in find* slavon* din greaca se pot datora in Floarea darunlor um| model slav sau grec: cine se bucurd raului (478-); nu U bucura celui| (46i') ;o,gindecatei ndpdstuitoare, o, a bund-ruda pierdzdtoare, o.fmmsea* teei gonitoare, o, bucuriei jeluitoare (484") etc.
CAI.ITATEA TRADUCEKII
• . r T ^ nC&t0r ? P are P^ocupat sa ofere cititorului un text cat mai mtdigiM, constant ca lucrarea, cu caracter didactic si moralizator avea ne vo le de o cat mai mare claritate a expresiei. Numarul de pasafe obscure este foarte redus in raport cu kmgimea textului, fapfcare face dovada ca traducatorul era o persoana cu experienta stfaffl deopotnyadebmelimbaromanasicea careia ii apartineasursaltS A at textul manuscnsului 4620, cat si al celorlalte copii ale FloriVDaru-nhr con t m o sene de glose si traduceri duble comune. Tennenii care le compun sunt adeseon legati prin coordouare, mai rar prin subordo nans: frevadp cunoso vreamea inainte (522»); bine si duke (5\w\~ lacmaste si traiaste (508'); se mutd si se calca (510»)- 'se indeasdli t invdrtosazd (510v); /, f ace mare paioste pdtimescu { 5\l") ZLZ s, mareatele (578v ); stdmdi vUmi ^ \ u ^ a f^,
naltimea - ce sant mareatele (578') etc. ''
Unele glose se pot datora circulatiei restranse a unor termeni re g.onal., deci ar fi putut fi efectuate.nn de catre traducator, ciTauto rn unor copii. ' auio-
Un alt aspect al traducerii asupra caruia ne-am oprit cu un alt pnlej 30 p te prezenta mai ^ ^ fortuita " ^oJ
sentmte versificate in cea mai veche copie roman^asca aSftaSnto Daca m unele dm cele 11 exemple citate de noi am putea avea a face cu o nma gmmaticala (deci intamplatoare), in altele^are a fi exisTat o intentionahtate, fapt mdicat de anumite distorsiuni ale top S bean smtactice) care conduc la unele structuri ritmice mettic ill mate In ceea ce ne pnveste, credem ca e vorba dc un kort consti ent avand drept scop alcatnirea unor gnome, ^versuri de reper" Pro verbele puse m circulafie prin Floarea Darunlor trebuiau fttew
valo?T f i m m ° tlVe mnemote ^^^ ^a facut apel la structriri ritmic? vab if can d u _ se a lt sonoritati ale J vi . Hmbajiihi tmice :
ditiei populare sau efecte bazate pe paralelism: J '
Ctne nu e iriiru pace Nebuna viafa petreace (486 r )
Cdnd e saracie
Cu bucurie,
Pohtit lucru oarecum
Easte in lume si bun (504"*
5050
^'S^L^^^n^ifr 1 ^ 11 Mora ™' Pwwlevwsuri lake romdnesti, in IR, K^VH
(A
Cine se rau pdzeaste Desu se svdtuiaste (585 v )
Ca fdul de la rau se ia t ■
Ca fierulu,
Ce nu se lucie cu alt,
Ce iard cu alt fieru (492 v )
Nu ocdri sdracul,
Nice laudd pre bogatul,
Ca amtl se-ntoarce ca roata:
Si sdracu(iy-mbogdtcaste
Si bogatul mesereaste (507 r ) etc.
Aceste structuri ritmice si rimate din copia de la Putna a Horn darunlor reprezinta, prin vechimea lor, asa cum ^^^* ^S| colul nostra citat mai sus^ pHmele versun laice cnnoscute m literatura.
romana.
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STUBIU LINGVISTIC
GRAFIA
In pagmile urmatoare ne voni referi la unele particularity grafice ale textual, incercand sa stabilim valorile curente sau speciale (inad-vertentele cu caracter oarecum sistematic), distribute sau confuzia unor semne grafice care se pot explica in doua moduri:' 1) fie printr-un amestec de gramn mcrucisarea dintre tradijii grafice si realitati fone tice difente oscilatn intre vorbirea scribului si limba originalului) 2) fie pnn mfluenta unor rostiri straine sau a unor deprinderi ortografice neromanesti. Dezvoltarea discutiei asupra acestor tipuri de probleme
dm ms„ 4620 e o transcnere succesiva, si nu originaiul traducerii (el contme, asadar, un amestec de graiuri si de uzuri grafice) Pe de alta parte, studiul grafiei si al limbii ne furnizeaza indicii ale rostfrii sau mamerei grafice straine ale traducatomlui sau ale scribului florilegiuluT iJatonta spatmlui redus de care dispunem, nu vom lua In discu-
e ilctuliTf grC? f CVidente d f C ° piSt idG altfel rare > sau corectiunile editiS ' Pe ° are le " am semnalat in "o^le de subsol ale
Din inventarul slovelor utilizate in scrierea textului romanesc, cele mai multe corespund unei valori unice: a (a) = a; n = b' K = v • H=, g J. A ^ d \* ==j; S = dz; 3==z; K = c ;* = l;to(tyMA)^m;
l^lTJ^^Ii c==s; *(r : h to^t; ^ri.A
f P. U = /, ^ = e; m = f ; fc•*= 4u; a=*;dr = *s; &Ji;
v = i; y » jf.v
fonr Celelalte i Sl ° Ve ' aSUpra Carora ne vom °P ri * n continuare, sunt police, iar unele au valori mai greu de precizat.
.
e, e
.
tulnf ?i A i a ? ar in contexte wmilare sau identice atat la initiate cuvan-
n 4Q ?1 a Sllabei: mm l 477r/l8; m -481 t/4, 528*72; 'sa 606^/15;
480r /H .; *p8mcMmh" 484W9-10; rpivecKK 487^/15; M^feH
518^/12; Mfepui 595-/7; cf. i 486*77, 529-/18; m 486-/2; ^483j/l| 18 487^/17 etc. Totusi, la initiala de cuvant este preferat e, cu toate ca nu putine sunt exemplele cu ( in aceasta pozitie.
In mod curent, la inceputul silabei sau a cuvantului, cele doua variante notcaza diftongul [ie]: khah« 615^/8; enSpi^H 569 v /16; 6pohhm 61U/17;e'pTk 487-/17; epiiH 487-/16; 6ui 492«79; ewira 599'/12; ^SspHAf 596 r /10 etc.; extrem de rar acesta e notat si prin if : itpcnH-m8a8h 461-/10-11. Doar in unele cuvinte livresti sau in nume pro-prii straine e, t ar putea avea valoarea [e] la initiala absolute (sau de silaba): maw 477*718; erv.«m 516-/8-9; ervnrr^H 516-/2; MHHH^pK> - eliniloru 592*716-17; epMfe 491*710; ecco^ 520'/1; emu
615-/9-10, 14-15.
In cuvinte de tipul lege i apare in locul lui t in numeroase exem-pie fie ca o consecinta a reducerii diftongului [$a] la [e] ([$]), he\ datorita unei substitute curente si in alte texte vechi romanesti, fie, in sfarsit, datorita mentinerii lui [e] etimologic in unele imprumutun: XhtW* 551*71 (cf. JfHTA-fcHK 466-/17); $p$mc«lia 520*718-520-/1; weiii» 603*74, 608-/14; mpto 483-/10; mecep^k 603*75; mww 469-/1; MAfpnrn 508*79; u 9 m A m» 527-/1; neipe 517-/17; pe* 488-/15, 591-/12, 603-/10; cK$A\nm 510-/12; cmep(hT« 592*72; EEAfP* 495 r /8; KfKi 493-/18 etc. Este greu de precizat daca [e] ($]) erafu ) in aceste situatii rezultatul unei evolutii fonetice romanesti (lar %*, u erau scrise in majoritatea cuvintelor de tipul lege prm traditie grafica), daca grafiile cu % reflecta dificultatea traducatorului sau a unuia dm scribi de a pronunta diftongul romanesc, sau daca se face o simpla substitute grafica 131 .
Probabil ca aceste grafii erau preluate din model, deoarece exista numeroase exemple in care scribul se coreeteaza, modificandu4 pe t in -k; A -fe 476-/13; h*a*jkae 461-/1; nm±mtAt 516-/12-13 etc. faptul ca in pozitie ,,tare" substitutia lui U prin t este foarte rara {micta , ,aceasta" 463-/5; .mimhx „mdeamna ' 611-/16) ne inclina sa vedem explicatia pe teren romanesc (prm evolutia fonetica [ea] >[ej sau [e 1) si nu intr-o maniera straina de pronuntie a diftongului.
De asemenea, t apare in locul lui h in grafii ca: dMEMiiiH = fflcw$tj 480-/17; aw = asz „as" 497-/13; eohpTi = &<w*m 482-/12; tuMic
1 31 Redarea lui t prin ( se intalneste in textele slavo-romane din toate cele trei redactii, rusa-ucraineana, sarbocroata si mediobulgara, ca §i In numeroase teste slavo-romane. In timp ce fenomenul apare sporadic in subnpul moldovenesc, el ebte frecvent in subtipurile muntean si transilvanean; vezi Die Barbulescu Fonetica alp betuhd chirilic in textele romdne din veacul al XVI si XVII, tnlegcttura cu monumen tele paho-, sdrbo-, bulgaro- si romdno-slave, Bucuresti, 1904, p. 122; m * Slava vM si slavona rc-m&neasca, Bucuresti, 1975, p. 268.
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copam 570-/16; A^pSeqje = ddrmesti 503-/12; u\\t == esti 592-/7• rpiiuiiijf = grefjh 498-/10; wAmtHtt = oamenii 617-/3, 621-/2; nf A lcfe|« ^pedeseasti „pedepsesti 514-/13—14; uig = ? « 486-/9, 491^/18. Nu este exclus sa ayema face cu grafii hipercorecte, datorita evitarii evolutiei lui [e] la [tl Totusi observam ca in general grafiile de acest tip ii afecteaza pe [%} final aton (mai exact pe [%]); or, in textul nostru [e] final > [%] prezmta exemple rarisime (spre deosebire de [ej medial aton care trece frecvent la [ij, pozitie in care t pentru h nu s-a inregis-trat). De aceea, observand distributia lui e pentru [i] ([%] aton J opi-nam^ca fenomenul isi poate gasi alte doua explicate, cu mai mare sansa de adevar: 1) fie ca avem a face cu un reflex' grafic de hiper-corectitudme pe care il intalnim atat in textele slavone de redactie rusa-ucrameana, ca si in cele sarbocroate (unde v. si. [e] evoluase la ft J si unde se manifesta tendinta de a scrie cu e pentru [i]), 2} fie ca e vorba de o influenta a slavonei de redactie rnedio-bulgara sau rusa-ucrameana unde h > t, fenomen inregistrat si in textele slavo-romane deopotnva din subtipurile moldovean, muntean si transilva-nean . Aceasta dm urma supozitie ni se pare si cea ma'i plauzibila. Amestecul sloveior f si h a fost semnalat in numeroase texte vechi romanesti, fund considerat, in general, un fenomen grafic, si a primit diverse exphcatii 133 . *
H, T (i), v
Siovele il redau pe [ij, [i] (plenison sau semivocalic) si se dife-rentiaza prm distributie si frecventa. Astfel, , apare rareori, si atunci, mai ales la initiala cuvantului sau a silabei: mkivkk 491-/31; iwm&\U$u 461-/10-11; i^mKA 483V6-7; mu 485-/15; foarte rar este notat dupa consoana: ^,pt 579-/9; mi* = Mania 473'/12. T apare in mod curent dupa consoana, main tea unei vocalc (cu care formeaza undiftongsau cu care este in hiat): KTaM* 4S5-/6; vpwifii 612^/6" ^m^mi-d 487-/18; A$ m 519^/17, 534 r /4; ^ m 625-/9-10- m-khYe W/l; M 8pr A 606-/9; nTip* 494'/ll, 602-/6; nV W 517r/5; ri^ °74'/4 (cf. si EHiaua 482r/5; KH ^i 608^/15, cu h) etc. "v este scris Pnn traditie, numai in nume de origine greaca: ervnim 516-/8-9; ^^nr rg/vSH 516-/ 2; Wch 515-/18.
las t GZ1 * * * Slav® veche si slavona romdneascd, p. 245 249 254 268
^remrhi 11 S"^S^ & la Uud ' IoU Ghe1:ie tQnside ^, de'exemplu, alaturi de M. bui BI ^ f 8™J*g cu e pent™ [ij constituie o dovada a originii ucrainene a scri-
**< sr^Ti p!% sssarsui?*^ Bucure ti ' l977, p -6i: cf - 1 r>ensu -
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© si w apar alternativ chiar si la initiala - avintelor (unde este preferat totusi w) sau dupa consoana, in contexte in care, in limba actuala corespund lui [o], diftongilor [ga], [ua], [noJ sau semivocalelor [q] si fuj din acesti diftongi. -.. ■
1) fo]: dKdnO 530^/15; Kwwpw 527 v /5; ew>8.^. 530^/16; W^i 520**/2; w 528 v /16; wm 54U/10; pos»A 468 r /18 etc.
2) [Qa] (q&], [of, [o]): mik&m 553 v /18; KOKOpivAwp 545 V /P; A mm 543*72; boaeas 459«"/15; a a«<* 501*712, 516*77; a Awa 498^/3; A»w 511*76, 565*73, 586^/12, 624 v/7; & a*w 460*79, 565*74; 4iopme ($«'ptc) 5G2*/9, 578*712 - 13, 625*712; ^topmj 543 r /13 564'/*;'' aahhmhmoce 473^/6; Moprra 459*712, 477*79-10, 484*711; mop* 48 V/18;dHOd 516 V /1 ; nouu 528v/18; hcwhe 487^/4 —5; waw 468*715— 16; wmehu 608 v /17; wm6nh 607*715, 608 v /17, 611 v /15 —16; wauhih 547 v /15-16, 615v/5; riHMope 483 r /9; nHMivpf 483*76; perm 507^/14 etc.
M /"<?\7 P/tijj. A^J (fwl)' : 4iWKH A ow 553v/l8;' A ^w 466 V /12; A ow 51 l r 76, 586 v /12; n $04pme 625 r /l6; a8w 476*718; hojw 495*77; wapsK&u 529*717; ■ wawAf 554«*/i6; wdpeSHAE 538 r /16; nod-re 52? v /12; ptwd 529*74; ptod 530v/10 etc.
Grafiile din categoria a doua, cu o (w) pentru [ga] din limba lite-rara actuala sunt foarte numeroase (cu toate ca majoritare raman totusi situatiile cu od, wd). Desi dupa unele opinii notarea diftongu-lui prin o (w) constituie o problema pur grafica, ciedem ca nu tre-buie exclusa posibilitatea unei pronuntii diferite de [wj> si anuria [gd] sau /pj lU > ce ^ putin in unele cuvinte. O dovada ca dift.ongul era pronuntat [q&] sau fusese redus la [o] in graiul tradueatorulm sau al unuia dintre copisti, ne-o furnizeaza, credem, grafia hipercorecta| KiviwrodpYH = vanatorii '594 r /17— 18, care indica faptul ca si in alte situatii, nu numai in pozitie metafonica, se pronunta cu un [o] mai deschis decat in limba literara actuala.
In legatura cu secventele cu hiat [oaoa], [oatta], [oaua], consta-tam urmatoarele: pentru numeralul cardinal a doua, a noua apar ir text numai grafiile a A *& ( A wa) 465*79, 477v/7, 482-/6,498^/3, 516r« 521v/12, 529v/15, 549^/15, 569*718, 587*75, 597^3, 599*714, 600*715 etc
134 Nu exista indicii precise asupra vechimii fenomenului, curent astazi mai afl in Transilvania. "La inceputul veaculni el a fost inregistrat si in puncte din Banat — Hunedoara si Hateg, unde credem ca s-a efectuat tvadncerea Florii dartiriior; vez^* Densusiami, TH, p. 22, 26. ^
« ? « r» W ; 528./18, W/i 3l idenfe cu gr a fl a si prXT,^ " "" =
. K H«S/8 @ e:: tescrisa numaiin s - ^ ^r™^i **«!
♦V si 8
..final este sens de c^ %SZ^- %? ^j \_330/ll,^ 538r/15 , 0 ^p531V7;o V .hVh 532V1; *<*u 531 714 ete
renrp^infy ^ v • ,T " su btipul moldovean acest fenomen
5 GraHile de tipu 1 amandoo, doo.luo para indira « ua ; v
m v tie ' mm$ ^ itt * h ieud, P . ee.
134 Ven *de exe^T "**, * 2T" 1 * ^^^' P- 2^4, 246, 24N.
9 w .,incon JO ar& , c f. oftrpIeHia inconjur, ocol" 602v 3-4 etc
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Slovele noteaza diftongii [U] si [ia] mclusiv pe eel reztiltat din sinereza, cu observatiaca la inceput de* (cpan« W nnmaj A si b, nu si *: «a* 467^18; «H|rb 607-/7; m% 599 % 8 ' *^ ^de-ai 497^/d; m^fd 550*19; * = *a 581'/8; « r « fc W» rap* 522-/10; act, 521^/12; uctj 521^/17; .f^^ * ?g^iffi^ Mt««^tf 5S2'/14; i ; m = !^ 487-/17; ivkS = fc*« 592'/10,
np'fe 600-/5 etc. w
In pozitie metafonica * si a sunt notate de regula, aparand chiar si in imprimatur! mai vechi (slave, maghiare), koapih 528/0; XHTa-kHH 591^/12; *■*<* 530^/10; ntnishi 500'/13; **p K f 9-/15-6 n*3*i|ii 527r/]6; npiirrkAHHKK 529-/18; n*mA PE 533*'/9; Kp*** 505*718 etc ■ cxista insa si extrem de multe exemple in care secventei [ea] ii corespunde notafia cu i: MipVta 479^/18; hi/wiitfe 508^/9; c^pinTh 531-/8 — 9 etc. (vezi si mai sus, p. 76).
In unele grafii % a, a reflecta modelari dupa etimonulcorcspun-zator-ppAiiucKA 591^/8; rp-buuipi 494'/16; npt^kCTHHKk 592-/5; cmUpihU 598^/17- cMtpiHTA 598-/6; CiU-kpfirtE 597*78; cai*pim* 598-/1 etc. Intr-un'numar destul dc mare de cazuri *, « sunt notati in locul lui r 4wp*e*mi 608'/10; J&itaahU 549^/2; ffck) icuHSpUs-k 563-/17; ^n-feAtr* 473^/18; npt - ^ 459^/13; iiSumrk/rfe 606-/11; tokm*a1e 488-/16' k*aa = »«*«* 483-/2 etc. In A&tpts-k ,,lucreaza' 509*19-10% •k ar putea fi notat hipercorect in locul lui t {datorita evitarn pronuntarii dure a lui [dz]), sau ar putea fi o confuzie grafica
Datorita amestecului grafiilor cu t, a si f atat in pozitie metaj fonica, cat si in finala cuvintelor, este greu de precizat in multe cazuri valoarea acestor slove, mai ales ca rostmle cu [fa] sau [e] ([e]> pot acoperi o realitate fonetica sau morfologica (vezi p. 91,99); m acelasi timp ar putea fi vorba de deprinderi grafice ucrainene sau; sarbocroate, decurgand din trecerea lui * la [e] (fie)) 140 , sau de rostiri neromanesti.
Dupa [k'J si [g'J slovele para nota, de regula, diftongul, si nu WdHBft 1U 541-/1, J5i§% 560'/15, 58Q*/15, 621^/15; K ^ 508-/12; ttSHKrfcm 539-/16; .cf. grafiile rareon intalnite kTaim 485-/6, 62U/13; kYmavk 569^/3.
i*° Ved Hie Barbulescn, op. cit. t -pV 122, '130."
.... ■■• ' ■•'
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Pentru [a] si ^7 din limba literara actuala apar deopotriva slovele % a si k. Totusi, in timp ce k apare cu valoarea /«7 mai ales: in finala cuvintelor (^ = la f) le" 510'V2, 511 -/I, 573^/12; ck $4kk. 559-/9 etc.), in interiorul acestora el este extrem de rar notat cu valo-rile [a] si [%]: wipuut 498-/3; #ak$t& 580-/2; A ^rk 528*116-11-iiKHTpS 479r/8 etc.
1) k. Dificultatea cea mai mare a interpretarii slovei k constat in aceea ca, fiind folosita in egala masura pentru a nota pe [i] asila-bic (<|sdMk 477-/8; ^ipfuiK 612-/10; mh^hk 559-/13-14;" mmpw 496-/7 etc.), ca si, frecvent, pentru notatii ,,zero" — in situatia cuvintelor susceptibile de un -is final (k^hj^ 505^/18, 530^/3; A apK 517^/15; mhkl 569-/2; coal 574-/15 etc.), este greu de stabilit daca in grafii ca 1 anTHUik 488^/7-8, 527^/11, 528-/17; auik 578 r /M-t<v u l 470-/3; moiik 472^/6; u,k 578-/10 etc. k J [ij sau „zero", mai! ales ca in manuscris alterneaza pronuntiile cu [sj si [i] moi, respectiv duri (cf. a^'mim 539^/1, 578-/3; api^H 576-/2; -m = -s 488^/8 •■ -l^h 578-/8; 4 514-/14, 586-/3), vezi Fonetica, p. 92-93.
La fel de greu de spus este daca k avea valoarea /j^ sau zero in Kept 493-/14 etc. (cuvant scris in text si cu h, w, ieric dupa p, sau cu consoana suprascrisa), in cuvinte ca ^qopiv 539-/11; $$pk 497-/3; Trt-kTapK 584-/17, sau in substantivele formate cu suf. -ar si -/or;-AovKp^mopK 522^/5; mcmhtopl 522-/14 etc., pentru care se inregis-treaza atat forme cu frj moale, cat si cu [r] dm: 4 A p^hhto P io 565-/13; ™tfdp»Ak 585^/3-4; TA-kXapwA^ 585-/12; cf. $tyu 497-/15-K-kH-kmopiJA 531^/2 etc.
In aAiiaHAPk 606-/6 si *ahapk 545^/1 slova k este notata poate in
ocul lui *k, cf. mai jos, dar e greu de spus daca valoarea sa este
/W {[%] asilabic), deci daca e vorba numai de o modelare grafica
u Pa slavona, sau daca avea valoarea zero.
t Rar k are in text si valoarea unui /"ij plenison, atat aton, cat si
^ic, fii nc i scris in locul lui h: $ a ^ = faci „face" (pers. 3 sg„ cu
f /e 7 final aton > [ij) 477-/10, 486-/4, 493-/15, 521-/15; h^te
^Rosk=,^ ^ sWi«W (imperativ) 492v/2; p^-^p^ **&#%&
rasfatare" 516-/18 **; tkk^uiU 569^/19, fapt care poate indica valoarea [i] a slovei si in unele dintre cazunle de mai sus.
Pe de alta parte insa, lasand la o parte rostirile cu „zero" pe care le-ar putea acoperi grafiile cu l final, constatam ca k este lipsit de valoare fonetica la taietura silabica, unde este scris in alternanta cu iericul in unele cazuri: k-khk A 8 579'/2-3; sKtortm 539-/16; npHATkHHKK 504-/10-11 etc. (cf. mai jos, p. 85).
2) tv are valoarea [a] in ^ 506-/1, 521-/10; A ^#> SW| KfMHKT, 462 r /7-8, 462-/5; nhmhiv^™ 480-/9; n-KHinpS 467^/2; ctv 470r/6 etc., in tmrp ce in a iktjii_ 518-/5; «Wtk 577-/7-8; irMrmEAf 605^/17; pi,S 604-/17, 606-/17; ckhp8 P k 602-/16, 17; ™rkTwpf« 485-/7 etc., -k corespunde lui /~2J din limba literara actuala. In d-kahk-k 47U/H; pMHKamE 517-/18, -k avea probabil mai degraba valoarea [a] (si nu [ij, caci textul nu ne ofera exemple, ale inovatiei sudice cu fij, ridica), in timp cc m ftAflumS - 'f#*§ 595'/14 fcf. pTtfHnh == r&#* 612*/8; p^chhsuje = ?<m«e 616-/2 si 4-Kp-K^m* = sfdr&measte 608^/14-15, slova il reda probabiij
PC In k tek „sa aibi" 469-/18, 545^/14 ar putea nota caracte rul exploziv al consoanei rostite dur, sau este scris gresit, in locul
lui H (k). ;;,£ > J
Textul prezinta mai multe exemple in care t, este mtrebumtat cu valoarea „zero", sau in locul lui $ final: k™ A Tv 504-/17, 541*79,, 565-/12, 596*713, 616^/3; A 8 P «hh_a-k 568^/13; m^tt, 490-/2, 492^/10; j fip^KTv L proroc 51V)5**; ck-utk nTapa* 615-/2; c^'itk (sg.) 607-/l4;| crcTp-h-fr-K 489^/16-17; k^st. 475-/4 etc.
In WES4HAP-K 483*713, 495-/11, 497-/14, 498*73 etc. (cf. m E |4h A p3 443-/2 484-/13, 507-/8, 11) si mt^ 504*72, Tv reprezmta probabil modelari dupa slavona, avand un caracter mai degraba grafic, fiindj deci notat mai curand in locul lui 8 decat cu valoare zero.
i4i Nu este exclus insa ca in ^hk .face" si pu^dPK ^rasfatare" grafiile coj h sa fie notatii hipercorecte pentru t, datonta faptului ca in redac^e rusa-ucrameai| si medio-bulgara ale slavonei k evoluase la e, vocalizandu-se (vezi * * S/«,,« vkM 'si slavona romdneascA, p. 245, 254); deci un vorbitor al acestor redact il putea nota, in mod hipercorect pe S prin k; cf. mai sus si notatiile cu « pentru h.
14 8 In acestcazar putea fi vorba de o maniera grafica, o modelare dupa slavona, vezi alineatul urmator.
Cu consecvenfa t, este notat in sinereza in KTimp-hNc&i 51 6*15-K-KH A T,H 551-/5, 569-/18; kW A -m 551-/6; k8 P 8h A -kiij ttfcjl~5Qlifte> A«*T-kH „decat-ii" 500-/1; AE *tp™lujh 534-/1; A 8nw&i 483*72,' 599-/3; ^rpwa 626-/5 (cf.jo-pAHca 627-/15-16); rtWrWc&T593'/9,' rrwrrpWiii 494-/1; cnpw&i 543'/13 fcf. npHHci& 495-/9; "cnpHHVsi 578-/6-7, care nu sunt scrise niciodata cu fc, si unde * reprezintl probabil suportul protetic al pronumelui.
De asemenea, ^ este notat de obicei in grupul **k, P t, =til, %r im (alaturi de grafiile, mai rare, cu <*£, t, p ) : ^p^mta* 576^/9-10-ckKp-hiuai4Ji530r/6;-cKpT,EAiUE 625-/5; c *p-MiiH 563^/16; e^ 568-/8," C T/nvn^8 568-/7; crpTxK 607-/9; tat^jpioaUh 585-/12; "kat^tSpSa 602-/9-10;.KAT.T8pk 607-78; sp-hmoac^ 582^/3-4; cf. k^pau 623r/4 9" X-hjrrTA 527^/18; n## 577-/12^13; RipVoc 564-/9. In r^n±m 564^1-2 566-/6-7; rp^ntHi'd 598-/6 etc. jK acopera mai degraba rostirea-/«r/ (cf. vanantele ierfienie, terfii, semnalate de DLR s.v.). 3) a se foloseste pentru [aj si [i] din limba actuala, in aceleasi contexte ca slova t^: ap* 466-/2, 489-/2, 558'/1; A oe^h a ^ 599'/7 ■ k^h 564^/18; ^mm 599^/9; ak = la jbV. 477^/9; mt.4™ 494^/18-hiaihka 462^/7-8, 462-/11, 466-/3; p^H A iv 579-/9-10; n* p4H K 600^/8 etc. sau, mai rar, in sinereza, cu valoarea [i], in pozitia in care apare de obicei t, (vezi mai sus: ^rp^HCd 627-/15-16; Ae^Tp^HuurH 553 f /16; ^rp^H'ca 553-/5).
In hachh^ 489-/11 si p*ciuiHni« 595^/14 o mai mare probabi-litate 0 are interpretarea lui ,t, ca [a], intrucat foimele ndsip, rasipit s -au mentinut in textele de tip nordic.
In cateva exemple * este scris in locul lui 8: K 4ta = bunu ^ 92v /!8; wim* = dereptu 465 r /4; k-kta = c^m 510-/11; u^ = nu ^ 02r /3; e-fc dHE^ = sa aibu 506r/10; ceatSecka = svatuiescu 548 r /4—5 |in acest ultim exemplu, scribul modifica pe ^ in 8) etc., pro-abil notatii hipercorecte, caracteristice redac^iilor rusa-slava sau s arbocroata ale slavonei, unde k >*y (8) i«. Este greu de pre-
^taln D ^ s ubliniat faptul ca aceste notatii, avand un caracter pur ortografic, se *nuu, S i C §l in cazul unor cuvinte mostenite din latina, nu numai in cazul impru-•-uruor vechi sau mai noi slave.
Vezi * * + Slava, veche si slavona romdneascd, p. 244, 248.
cizat daca aeeste grafii au fost preluate ca atare dm model (ell exista, de altfel, si in textul slavon), dar observam ca scribul se corec-teaza uneori, revenind asupra unor grafii, modificand cu 8 forme sense initial cu * — «.
Grafia a\ank* == munca 621 r /2 modeleaza cuvantul slavon co-j
respunzator.
In multe exemple ^ apare, numai la inipiala silabica, in conditii in care ar f i trebuit sa fie scris cum (a): keat&kuk 503 r /4; keatS^uje 501-/1-2, 503^/4; ^pOKIJK 495'/7; A p^K^UJe 490-/16; akIxI 508-/12; nScT-k^uie 471 r /15; a drvr&KuiE 5S3-/5-6; tp-kamji 508'/13 etc. Aeeste notaj;ii sunt explicate de unii autori drept o simpla substitutie grafica a celor doua slove, a si a, deci drept o maniera ortografica 145 , in timp ce altii vad motivul folosirii lui * fie prm mentinerea lui [ia] etimologic (femeia, pustiij), fie prin evolutia lui [id] [ii], lki$ [ij]> [{&]> care este astazi curenta in centrul si sudul Transllvaniei/Banat, Hunedoara si nordul Moldovei si care este atestata in textele vechi romanesti inca din secolul al XVI-lea. In ceea ce ne priveste, consideram ca nu este exclus ca grafiile de mai sus sa redea pronuntii cu [id] (< [ie]) u \ cu atat mai mult; cu cat [ia] > [ie] in multe exemple in text (mai ales la inceput de| silaba), iar substitutia dintre & si a nu este notata decat in exemple de tipul celor de mai sus (nu si in interiorul silabei, dupa consoana) ,|
Kl
Slova apare extrem de frecvent in text (in timp ce t=j este absent) si are, de regula, valoarea [i] fplenison) sau [i] (semivocalic): emhe 600^/12; KwpSACKA 483-/17; Kop-hKkiapSA 623 r /2-3; hemuk-k 462 r /7-8? wsbJMdw 530-/11; papu = r«r* ,,rare" 625*111; ^y3Hu,bx 619'/7; K-KHHb 621'/8; ^opu 512-/8; AoyHhj 528-/1S; wpw 511 r /8; posu 495-/4; KEpb 521-/18, 524-/17 etc.
Numai in c-k Kasu = sa vadzi ,,sa vaza' 458-/14, 596 r /8, w m noteaza cu certitudine pe [%], dupa [dz] rostit dur. De aceea, in grafn ca dSsbJHAK 596 r /5; newkutk 527-/4; heuikute 580-/1; cwNrSp* 610-/15; 3u 596' r /16, 600-/4 exista o mai mare probabilitate ca u sa corespunda
i« Vezi Candrea, PS, I, p. CXXI - CXXII; Hie Barbulescu, op. cit., p. 205;; N. Dr&ganu, Doua manuscripte vechi: Codicele Toderescu si Codiceh Martian, Bucii-re§ti - Leipzig - Viena, 1914, p. 22; Densusianu, HLR, II, p. 49; I. Rizeseu, PravM ritorului Lucaci, p. 39; I. Ghe^ie, Manuscrisul de'la lend, p. 71.
i* 6 Vezi Gh. Chivu, Alternanta x. — a $n textele vechi rom&nefti, in. LR XX^» 1976, nr. 2, p. 181-183.
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unui [ij, desi nu este exclusa nici valoarea [%] (cf.; ! de exemplu rostinie dure.-,cnMr«ph 602-/17; sfcJd 476 -/14 etc.).
La mitiala slova este scrisa ca in toate textele vechi romanesti pentru [i], [im], [in]: ^kai, 509^/16, 607v/13 ; ..^Kor^-bqje 507'/<5-4A^P*m 599^/17; .^Spi 600^/4; ^HdHHTc 599^/16; ^n-Kpdm^SH 606^/12; +Mt 509^4; ^npi^HtsA 464-/11; ^-rwo 597 v /2 etc.
La finala si in interiorul cuvintelor 4 are valorile [ml si [n 7 • k8p*^« j a»504v/14; A^nprtH* ;464VU, 606-/16; A ^ 488-/13; a«*t™ 599^/il; AfcfTpU 459r/16; rt k + r*5?8r/15-16;Ai M r*e 494'/18; mS^ka 506-/16; npe^ 606-/6; CH^rSpt 497 v /6; cTp-h^r-K 489 r /17; $4 487 r /16 488 r /8, 606-/17 etc. (in unele dintre . exemplele enumerate ar putea corespunde insa si secventei [in]; &(+, A^^pS, npi^).
Mai rar el noteaza un /"% / in 4 ta4a = intdnia (458 r /6; nMu = pum ,,pune' J (imperativ) 493-/15; nScTT^i — puitime 540^/14; c-h-H cnS^E = s«-i spunie 574-/16; ck h$-h km^e 569 r /l5; eh4h = w^z ,,A 7 ii" (pi. s. we J 461-/14.
s<3i nu-i vime
SKMNE DIACRITIGE
Refentor la accente si spirite ne vom margini prin a semnala ca ele nu se noteaza intotdeauna corect, in multe cazuri fiind gresit intre-bumtate sau omise.
Accentul grav a fost uneori inlocuit pi in chendima: cii a 492-/13, 531VH; \ 489^/13.
lericul e scris atat in interiorul cuvintelor, intre consoane ca in-^k8h' 3 ^ 525^1; kSkWtSa 506-/1; ckov*a\W 508-/18; c^h'tl 524-/4 etc., ca si in finala acestora, pozitie in care alterneaza cu k, -\, S tmai rar, *), atunci cand consoana finala nu e suprascrisa: m&p' ^Sr/io; KdT '50673; K -hA8r*p' 578^/9; a' 511-/6; ciHdK' 491^/16. Daca „ l apare frecvent in pozitie finala in cuvinte ca cele de mai sus, J} distribute libera cu rostirea ,,zero" sau [u] dupa consoana, dup& if J, [s]^[f], [z] etc. finali prezenta sa este rara (intalnim insa frec-s eii t grafii cu h, k, u, -k, cu finala consonantica suprascrisa sau, rar, ■ cu consoana in rand, neurmata de ieric; e^ 620-/8): k*u' 558 r /13; M ^H' 527-/17; ck k*s' 546-/9; tou/ 567»"/2; -iu' 539-/6 etc.
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SUCCESIUN1 DE SLOVE
1. rr este] notat, conform ortografiei vremii, dupa model grec si stavon, cu valoarea [ng] in apforrAk 604 r /13—14.
2. Textul prezinta o serie de reduplicari consonantice, sau vocalice, datorate probabil ortografiei curente in epoca, de asemenea dupa model grecesc si slavon, lipsite jde suport fonetic: bb, in esei 473 r /10; 6BBEH 473712; Hi, in HicSc 489W17; 499714; nh, in rtfcTHH-hhkk 578710; n8cmHHHHK8A_ 578 r /13; fiScthhhhkSa 57874-5 (ci. si nSc-ftihhhkSak 585-/10); mm, in jauwwh 562718; m\ j a\wh 562-/8 ; 4a_\mwn 562-/11 (cf. dMWH 562-/17).
SUPRASCRIEREA
Scribul recurge adeseori la procedeul suprascrierii prin natura, pozitie, contragere, cat si la abrevierea cu ajutorul acestui procedeu (vezi Hsta de abrevieri), folosindu-se, de obicei, si titla: n^Kdmj 480-/17; hhhk$a\ 562-/2; amcthhYeh 566-/8; ivmSa 480-/16; ckphc = scrise 493-/11, 13; itA = veade~49i v /lS etc.
LISTA DE ABREVIERI
AA\he = doamne ^a\he3eS = Dumnezm ^b^k = David p = Brisks macte = fftiloste
A\ACT*k = milostea aiactshTe = milostenie a\acthbk $=■ milosiiv MpiA = Mariia HtAcoHHHK — nedoAoinic wrimHHK ~r~ wmqKHHKK = Otecinic chckSS = spdsescu
■
.
FONETICA
Voealism, /"«) aton s-a mentinut, neevoluand la [a] in bateiocura 474r/ll, batgiocurd 593-/2-3, 6plr/8.
In fonetica sintactica /"aJ, devenit probabil aton, apare trecut la [a] in nu-mi da sdrdcie 50679; va rdmdnea 610-/11. Fenomenul, atestat dupa 1600 mai ales in Transilvania si Moldova si avand curs astazi in Banat, Hateg, Transilvania, vestul Olteniei si Moldova ^ 7 , ar putea reda insa in exemplele de mai sus si o rostire neromaneasca.'
[a] a fost mentinut in blastema 546^/15—16.
In pere ,,pare" 531-/3-4,^7 > fg/ printr-un proces de asimilare [a ~ e] > [e — ej; fonetismul are curs numai in Hunedoara (vezi ALR SN VII, h. 1916). Cf. si p%re 477-/2, 53174.
[a] protonic, mentinut de regula, a evoluat la [a] uneori: cautati 529-/3; corabtarul 622-/12-13; facurd 596 r /14—15; facut 539V11 ■ inaltimea fcOlfyl?:; lacomia 610717; pacatul 60976 etc. "Exista destule situatii in care scribul revine pe loc asupra rostirii inovatoare, prefe-randu-le pe cele cu /"ij; c$wita# 592-/8; cordbiarul 623*72— 3' £fe 62U/18 etc. ,-V'
Intr-o serie de cuvinte [a] ar putea reflecta fie evolutia fonetica a lui [a] la /"aj, fie modelari dupa etimonul corespunzat'or: magari 558-/3; w « rocw / 523-/18; hm^ 483-/9; (say obladuiascd 602-/14; razbotu 565-/18 (cf. insa mai jos, wororf, norod). Acest fenomen carac-tenzeaza graiul vorbit in Moldova, desi se intameste si in Banat — Hunedoara si Oltenia (si sporadic, dupa 1620, si in central si nordul Iransilvaniei) 148 .
Inpahar 609 r /l nu s-a produs evolutia lui [a] la [a].
[®J aton a fost conservat in blastamat(ul) 520714, 560*72' fdmeaia ^34v/ii ; nddeajde 461'/1; pzreatele 605^/3; r^oos 522^/14 etc/
W aton e notat in ndsipul 489-/11; r<fc»££ 608-/5; rdsifieaste 01278, r»c^ 517v/18; to^c^ 47^/14 etc., inovatia cu ft 7 nefiind consemnata in text.
, w /"^i aton e conservat in ddstoinic(d) 464-/9, 545715 566716' aastowiciia 565710; /icw 591-/6; lacuiaste 508-/12, Afof&x 522711,' •7 wi 491-/14 etc. Inovatia cu ^7, notata in toomc 597-/8-9-«fi«05fo*»tc-549'/ll; rostogokaste 543712; z'abbwiMt 525711; zaboveaste J« v /8 etc., atestata in secolul al XVI-lea intr^un singur text bana-.ean-hunedorean ^PaZia de la Orastie) e specifica graiurilor de tip
HI Vezi Densusianu, JH, p. 91; Ghetie, BD, p. 95-96.
Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 75-76; Ghetie, BD, p. 96-98.
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sudic (cu Banat — Hunedoara), exceptand insa nordul accstor zone, unde [jd] s-a mentinut pana astazi 149 . In norocul 583 r /3, trecerea Ini [a] la [o] exclude insa raportarea la graiul banatcan-hunedorean, unde $($] s-a pastrat si azi, ea fiind specifica Munteniei, sud-estului Transilvaniei si Olteniei l5 °.
fej etimologic a evoluat prin analogie la [a] in indatorit 619 r /lS\ JjeJ a fost pastrat in numeroasc cazuri in Dumnedzau(l) 474 v /7, 491 v /2, 15; dumnezeiascd 598 v /5; Dumnezeu 57T/15, 572 v /l etc., ala-turi de care intalnim frecvent si forma Dumnadzdu 460 r /ll, 522 Y /U etc., atestata in secolul al .XVI-lea in nordul Moldovei, cat si fonetismul Dumnddzeu 538 v /3 — 4 151 .
§ej e notat consecvent in se lepada 41A v jl, kpddare 559 v /16 — 17 etc.
fe] medial aton se pastreaza in multe exemple: arepi(le) 495 r /6, 534 r /13; demdneatd 621 v ]l6;Jnema 4#8*/.t2j nemeri 560 r /17 —18; nemicd 528 r /8, nte^fe 585 r /18 etc. In altele el a evoluat insa la fi]: inimd 603^/9, lipeaste 518 r /12, lipi 527 v /l—2; *&» 475 r /3; niciodatd 485 r /4, nimenea 457 r /16; Crimes 471 r /10; trimisara 574 v /15; trimise 553 r /l 1 etc. 152
fej medial aton a trecut la fi] in chizeas 476 r /14; insiHciune 546 r /l—2; weamif 624 T /3; cwwwz 500^/3; $«a% 487 1 '/14; pohtifaru 588 r /17; $%to' 607 r /8, tribuiaste 523 r /12, 535 r /5 etc. Fenomenul desem-neaza in secolul al XVI-lea si la inceputul celui urmator o arie mai larga, cuprinzand Banatul — Hunedoara, nordul Transilvaniei si Moldova (neexcluzand insa nord-vestul Olteniei) 153 .
In striinii 495 v /2—3 fe] a evoluat la fi] prin contractie, forma atestata in secolul al XVI4ea numai in Banat — Hunedoara, dar, imediat dupa 1600, si in Tara Romaneasca 154 .
fe] aton a fost mentinut nesincopat in dereapte 508 r /8~-9; dereplfu) 473*77, 500^/10; dereptare 547 v /9; dereptatea 490*/12; nederepte 508 1 */ 9 etc.
149 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 81-82; Ghetie, BD, p. 101.
150 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. SO; Ghetie, BD, p. 101; ALK, SN, V, h. 1 437.
151 Rostirea Dumnadzdu s-ap datora, dupa unele opinii, pronuutarii dure a dentalei n> iar dupa altele, uneiasimilarivocalice (e — a t> a - aj,intimpee pronuntia Dumne-dzeu pe care o regasim in Manuscrisul de la Ieud, ar reflecta, dupa Ion Ghetie, o rostire particulars, a scribului strain al acestui text; vezi Ion Ghetie, Manuscrisul de la lead, p. 85.
15 2 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 94—95; Ghetie, BD, p. 107- 108.
153 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 89-94; Ghetie, BD, p. 105-107.
154 Vezi Densusianu, BXR, II, p. 108; Ghetie - Mares, GD, p. 86-88; Ghetie, BD, p. 103- 105; Ion Ghetie, fn legdturd cu etimol'ogia lux strain, in SCL, XXVI, 1975, nr. 2, p. 175— 182.
fe] final aton, pastrat in general, apare trecut la fi] in unele exemple: faci „face', 477^/10, 48t>/4; (sa) judeci ,,judece" 533>"/10; pietri 532 v /2; ydsfatari (sg.) 516^/16; cf. si audi 570^/2 si fugi 570^/2, unde fe] a fost modificat in [if, Fenomenul diferentiaza, dupa cum se stie, subdialectul sudic si nordul Transilvaniei (care 1-a pastrat pe [e]), de Moldova si Banat—Hunedoara; el se intalneste astazi si in zona muntilor Apuseni si in vestul Olteniei 155 .
Textul prezinta alternative in privinta mentinerii lui fe 4- n f tonic sau aton, respectiv a evolutiei la [i'+ n]':'amente 486 v /9; curente 491 r /I2; inema 513 r /5; mmciuni 555 r /4; mencinos 603 r /6 etc., dar aminte 485^/16, 518^/16; cine 470^/6; credintd 479 v /6, cuvinte 517 r /12; dintii 605 T /4; inimd 529 v /3; minchma 554 v /'15; mincitmi 558 v /10; minie 467' T /2, 470 r /l, 524 r /l etc. Mai numeroase par a fi totusi grafiile cu[i + n] care se intalneau cu precadere in Banat si in sudul Transilvaniei, in timp ce formele cu [e + n] erau mai raspandite in nordul Ardealului si Moldova.
Formele den 457Y/17, 458^/8, 460^/1], 520^/16 si dentr(u) 458 r /7, 459 J -/16 J _ 472r/6, 553r/16, 594v/16 etc., frecvente in Banat si sudul Transilvaniei, se intalnesc in exclusivitate in textul nostra, unde' din, dintr(u) nu apar
[e] nu a evoluat la [a] in inderdt 540 r /l 1, pronuntie care avea curs in Banat — Hunedoara si Moldova; mai frecvente sunt insa. ior-melemovato2ircdenddrdpt'ul48^li0;inddrdfp)tful) 483v/10, 599 r /17 156 .
[i] semivocalic e pastrat in lusor 565 r /t, 585 v /17; imureadze 563 v /17; mveaste 554 v /14; iuvesti 597 v /2 — 3.
[i] aton a trecut uneori la [e]: evtenia 507 v /7; sdlbatec 604 v /14; fe-am 487 v /17; veselielor 613 r /l etc 157 .
ft] „nediftongat" e notat intr-un singur exemplu: mdnilor 457 v /ll ; cf. cdini 621 r /8; mdinile 509 v /16; pdinea 522 v /9 } prommtii specifice Munteniei propriu-zise, uneori Olteniei si sud-estului Transilvaniei, care exclud insa Banatul si Hunedoara iri8 .
Fonetismul etimologic '[%J a fost pastrat in curdnd(u) 491 v /6, 504 v /14, dar inovatia fi] > [uj, intalnita in Moldova, nordul Ardealului si Banat — Hunedoara 159 cunoaste mai multe atestari in textul nostra: curund(u) 489^/6, 491 v /12,' 500^/2 etc. .__—__
155 Vezi Rosetti, ILR, p. 497; Ghetie — Mares, GD, p. 99; Ghetie, BD, p. 109-* 110, 222.
15(i Vezi Densusianu, HLR, II, p. 81; Moraru, FD, p. 299.
157 !n legatura cu forme ca altie ^altii" 600 v /l; boiarie- „boiarii" 428 v /17, ddruiaste ..daruiesti" 503 r /12; oamenie ,,oamenii" 617^/2 etc., vezi Grafia, p. 76—77.
158 Vezi Rosetti-Cazacu-Onu, ILRL, p. 65; Ghetie - Mares, GD. p. 102-104; Ghetie, BD, p. 112-113.
' i«» Vezi Densusianu, HI.R, II, p. 108-109; Ghetie - Mares, GD, p. 106-107; Ghetie, BD, p. 114; DA s.v. atrdnd.
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[%] a fost conservat intotdeauna in cuvinte ca imbla 502 r /7 imUe 467-/17. ' ;.'
Sincopa nu s^a produs in sfdrdmeaste 60S r /13 —14.
Nu s-a produs evolutia la [u] in co'con 414*111, 538-/18' coconilor 513-/9—10; cocordlor 545-/17,
In msindu 530-/17, [o] aton > [u].
In timp ce [u] nu a trecut la [%] in frumseate 520^/10; frumseateei 484-/9-10; fvumsetate 572-/18; frumseii 475^/14, fonetisme mentinute maj ales in textele cu grai de tip nordic, regasim insa formele pordncd 615 r /4, pordnci 615 r /K cu [%] analogic, care cunostea in epoca o circu-latie sudica, fimd atestate in Banat - Hunedoara, sudul Transilvaniei si Tara Romaneasca 160 .
[u] e pastrat in usteneaste 625-/2, dar a trecut la [o] in dormiiffl 546 r /8 (cf. insa si durmind 568^/13; durmiteazd 518 r /4).
/"«_/ aton > ^oj in sator 462 r /9, tuloror 601^/11 etc,
£»7 final, plenison sau afonic, e notat frecvent si mai ales dupa I consoana si grupuri consonantice, dar grafiile cu u alterneaza cu cele cu lerunle finale, iericul sau cu suprascrierea consoanei, astfel ca este greu de stabilit daca. era scris in virtutea unei traditii grafice. Adeseori e notat cand formeaza un diftong cu iotul precedent: aflaiu 462*715* cenu 480*715; condeiu 527 r /14-15; Umeiu 458 r /18, voiu 419*1% etc' La fel, in cuvinte cu suf. -ariu, -toriu: indrdzmtoriu 565-/13; lucrdtoriu 542-/7 — 8; ostariu 493-/13; rdbddtoriu 564-/16.
[u] nu a fost sincopat in usucd 499 r /8, 626 v /14.
In cnibului 624-/16 nu s-a produs epenteza lui [u], specifica gram-lui moldovenesc.
Vocale in Mat. [a — u] s-au pastrat in inldu(nytru 58G-/2, fonetisnx specific textelor sudice (cu Banat - Hunedoara) 161 .
[n] nu s-a contras in priimmscd 461 r /2; priimesti 495-/2.
Diftongi. [ea] in pozitie tare, mai ales in finala, a trecut adescoril f. f e J ([&); particularitate de tip nordic. Multe exemple se recolteazal dm randul s. f, in -e (articulate cu art. hotarat): lume 484**/! 6J 4H4-I\2ymmte 512-/7, 521-/13, 529^/6; moarte 477^/9-10, 513'/3-4 ete*j Fenomenul creeaza confuzia intre formele articulate si cele particulate, fapt care explica, credem, si utilizarea prin hipercore'ctitudine, a forme" lor articulate in locul celor nearticulate (vezi mai jos, Morfologia)i Inovatia este notata atat in finala altor cuvinte, cat si in foneticl smtactica, intarind supozitia ca nici in exemplele de mai sus nu puteni
^ Vezi Densusianu, HLR, II, p. 91-92; Ghetie - Mares, GD, p. 110; Ghe|J 161 Vezi Ghetie, BB, p. 119.
gasi explicatii de natura pur morfologica: aciise 586 r /3; va ave 476 r /13, 509-/3; cdce-m furai 539 r /3 —4; cdce-m lasat 539*'/17; ce-m facut 539 r /3;' ce-ti- dobdndit 566 r /2; ce-u petrecut 524 r /ll; (a) tine 558-/5 etc.Mairar el e notat si in interiorul cuvintelor in pozitie ,,tare": indemnd (ind. prez.) 611-/17 162 .
[ea] medial > [e] in pozitie ,,moale" apare in multe exemple: feresti 4-65-/10 — 11; iubeste 603 r /4, iubesti 470^/7; meserul 603 r /5; rele 603 r /9; vederea 495 r /8 etc., in care e greu de spus daca. e vorba de un [e], [$], sau avem a face cu notatii cu \ ale diftongului. Grafiile de acest tip sunt frecvcnfe insa mai ales in textele moldovenesti, nord-ardelenesti si banatene din aceeasi cpoca, unde si astazi se pro-nunta cu [$] 163 .
Destul de dese sunt exemplele in care diftongul [id] in pozitie ,,moale" a fost redus la [iej: miereei 518 r /12, pieleei 551 r /14; viermele 478 r /13 etc., cu toate ca grafiile majoritare il conserva pe [ia] (daca. nu e. vorba de o traditie grafica).
In pozitie ,,tare" [ia]-..> [{&] rarisim in interiorul cuvintelor: secMemd ,,se cheama." 569 v /7, inovatie atestata in scrierile contempo-rane m-sului 4620 din Banat — Hunedoara si Moldova. La aceste atestari s-ar putea insa adauga numeroase grain cu fie] pentru [ia] la finala s. feminine terminate in -ie, care fie ca redau acest fone-tism, fie reprezinta. utilizari ale formelor nearticulate in locul celor articulate, mai ales ca si fenomenul invers e frecvent notat in text (vezi Grafia si Morfologia)'
[iu] > [i] in mencenoasd 626 v /3; mencinos 561 r /9 J 603 r /6; mind-noasd 501^/6 etc., inovatie sudica (intalnita si in sud-vestul Transilvaniei in scrierile vremii) 164 , dar a fost pastrat'in cateva cazuri: win-ciunoasd 500-/17^18; minciunosului 56 V'j 12—13.
Consonantisin. Labiate. Singurul exemplu de alterare a labialelor il reprezinta grafia nielu 551 r /14, unde [n] y reflecta o modificare, operate cu cerneala bruna peste grafia mielu apartinand scribului (si scrisa cu chinovar, ca intregul text romanesc) 165 . Primele atestari ale palataii-
162 r n mu ite cazuri scribul revine asupra fonetismului nordic, corectp.iid cu ea imala (avea 487 r /17, 509-/5; dea 476 r /13 etc., vezi Moraru, FD, p. 291-292). Vezi Rosetti-Cazacu-Onu, iLRt 1 , p. 65; Ghetie - Mares, GD, p. 117; Ghetie, BD, p H^-120; cf. Rosetti, ILR, p. 501-502,'
lea y ez { Avram, Contribiitii, p. 18 — 23; Ion Ghetie, Manuscrisul de la Ieud, p. y °-91; cf. Rosetti, ILR, p. 445-446.
164 Vezi Densusianu, HLR II; p. 97-98; Ghetie, BD, p. 120.
165 Vezi Moraru, FD, p." 303; Alexandra Roman Moraru, Cele. mai vechi atestari a 'e paiatalizarii Un in in limba'romana, in LR XXXIV, 1985, nr. 1, p. 53-55.
zarii lui [m] in stadiul [mn] provin din Bucovina si dateaza din anul 1592 im . In legatura cu aceasta interventie, vezi mai jos, p. 116.
Labialele sunt durificate in cateva situatii: (sdse) cheamd t ,cheame" 468 r /l, 493-7; faman(ul) 610^/12, 614 r /I2; iubasca 460'/10, 12; marg 481-/3; muliemascd 602 r /8 etc. Exista cazuri cand scribul revine, notand labiale moi in locul unor forme durificate scrise initial; cf. si pro-nuntii hipercorecte ca sa nu se teame 626 r /14. Pe langa. aceste'forme inovatoare, caracteristice Moldovei si nordului Transilvaniei 367 , ponde-rea labialelor moi e sensibil mai mare in text. In veneafdjze 564-/3, 573 r /14, [e] este nevelarizat; cf. vanatorii 564-/2.
fpj este dur in pdnir(u) in numeroase cazuri 467 r /l, 494-/1, 499m 15 etc.; detinem doar cateva exemple ale lui fientru 469-/2 473-/17 18 etc. '
[p] epentetic in inddrdptul 483-/.10, inovatie a graiurilor de tip nordic, apare in text alaturi de formele inddrdt 599 T f¥f, inderdt 540*711 care se mentinusera in graiurile de tip sudic. Singurele atestari dirl secolul al XVI-lea provin din texte banatene-hunedorene (Palia de lJ Orastie) si nord-ardelenesti (Pravila ritorului Lucaci), iar azi, in afaral acestor zone, inovatia e cunoscuta si in nordul Transilvaniei si ixolat in Oltenia 168 . ! I
Dentale: [d] moalc e majoritar, dar detinem cateva exemple dej durificare a dentalei: ddfdima 519 r /I3 —12; danafard 503 r /6, 519 r /ll — 12; ddundzi 592 r /15—16. Inovatia caracteriza graiurile din Tara Roma-" neasca, de unde provin cele mai vechi atestari. In Banat — Hunedoaraj unde fenomenul are curs in zilele noastre, cele mai vechi exemple cui [d] dur nu sunt anterioare, se pare, secolului al XVlI-Iea, iar m su4 dul Transilvaniei inovatia e probabil mai tarzie * 69 .
ft J dur apare in raport cu dentala inoale, in astaptd 464-marg fl Udstdmat 520^/14; stdji 522^5, stdjit 509-/18 etc., cf. si alalia ,,alaltJr si aceasta. ,,acestea J ' 488-/13, 593 r /l; atdta ,,atatea" 520^/13, 593*711 j ca si grafiile hipercorecte pohtea „pofta" 467-/6 si nu stea ',,im sta'f
«• C f. Rosetti, JLR, p. 509-310; Al. Rosetti, Pseudopalatimrea lui m w secM al XVI-lea, in SCL, XXV, 1974, nr. 6, p. 617; idem, Din nou despre palatalizaJL ha m tn secohd al XVI-lea, in SCL, XXVI, 1975, nr. 2, p. 183; Ghetie - Mares, GDJ p. 121—122;!. Ghetie, Palalalizarea lui mm secolul al XVI-lea, in SCL, XXVI,' 197M nr. 1, p. 67; idem, Din nou despre palatalizarea lui m in secolul al XVI-lea, in SCL, XVIj 1975, nr. 3, p. 281 — 282; D. Strungaru, Palatalizarea lui m si' p este atestata in'secolm al XVI-lea? in SCL, XXVIII, 1977, nr. 4, p. 447-451.
167 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 124- 135; Ghetie, BL\ p. 12-1- 129- cf RoseM 1LR, p. 484, 503.
168 Vezi Ghe^e — Mares, GD, p. 129; Ghetie, BD, p. 121; Moraru, FD, p. 292-369 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. MS-149; Ghetie, BD, p. 132-133.
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535-/2. Fonetismelc avcau curs in epoca mai ales in Banat — Hune-doara (fund mai rare in nordul Ardealului si Moldova) 17 °.
[n] apare durificat in doua exemple: intelepcumd 485-/2 ■ morta-cnmd51^j\2 si nu reflecta, dupa toate probabilitatile, uzul lingvistic al scnbuhii, ci o inovatie preluata din original: asa se explica coruptela tntr-tm m%c 462-/5 (i.l.d. intru ndmicd), unde 'scribul, avand alt uz al dentalei, a segmentat gresit sintagma facand contextul neclar 171 . Kostirea dura a dentalei nazale caracterizeaza in zilele noastre arii din Banat — Hunedoara si centrul Crisanei, iar atestarile mai vechi, care nu-s anterioare secolului al XVIMea, provin din documente nord-transilvanene 372 .
Propagarea lui [n] s-a produs in genunchele 463*717 —18 fscris initial gemtcheh); c f. insa alte doua atestari, unde nu apare inovatia-genmhde 585*112, 585*j6. Caracteristic textelor de tip nordic, este posibil ca fenomenul sa nu fi avut inca curs in secolul al XVI-lea in Banat — Hunedoara, Oltenia si sudul Moldovei 173 . Prezenta aceluiasi fenomen in pron. cununsa 476^/1 (vezi si Morfologia, p. 101) ne indreaota spre Moldova.
Prin disimilare consonantica [n] > ffl in pre mdnmt , cu ama-nuntul" 474 r /2.
Desi [s] si [fdjzj moi predomina, exista numeroase exemple de durificare: chizdnie 476 r /18; dzisd 468^/5, 472r/10; (d)zua 476^/14 602v/i3; Dumnedzdu 461 r /ll, 494^/1; sa lasd „sa lase'" 510^/17; mearsd 538>/14; rdsapitu 592^/14; sara 505^/3; sdngur 602^/16; vazi 596^/8; (sa) vemneazd,,$a venineze" 499*77 etc., alaturi de rostirile hipercorecte lucreadze „lucreaza J 509^9-10; se „sa" 490-/7, 527-/6 etc. ; sea&ului 609 r /8, caracteristice graiurilor de tip nordic. Desi [t] nu apare durificat, intalnim in schimb rostirile hipercorecte jrdfine-sdu 481-/1—2; Multemascd 602 r /8; mulfemeaste 519 r /10; multemitk 490*79 etc. 374
[dz] este no tat cu insistenta, cu exceptia partii finale a manuscri-sului (incepand cu f. 593, predominanta este prezenta lui fzj) ardzd 553-/4; audzi 496 r /9; curdteadzd 504^/5; dzise 595^/1; cf. si slobodzi ^2-/2; wievodzti 478 r /2—3, rostiri hipercorecte. Pe langa aceste pro-n untii, curente in Banat — Hunedoara, Moldova si nordul Transilva-
170 Vezi Ghetie, BD, p. 133- 134.
171 Vezi Moraru, FD, p. 301. 2 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 149—151; Ghetie, BD, p. 134.
173 Vezi Ghetie, BD, p. 136. 74 » Ve ^P h !fi? " Mares, GD, p. 169; Ghetie, BD, p. 137- 140; cf. Rosetti, JLR,
489, 496, 52*.
niei, cele de tipul auzi 520r/13, vazd 520^/16; zace 523*/8 etc. erau frec-vente in textele sudice l75 . ' " " "'
[dz] a evoluat la [gjm gice 52^/18, 559-/6, 579 v/6, 579-/1-; f^J £icem 473 r /8; cf. si (sa) deem 626 v /18 fmodificat in gicem), fonetism datorat unei asimilari consonantice (si intalnit in epoca in Codicele Voronetean si Codicele Todorescu) 176 .
[r] e aproape intotdeauna dur in pozitie ,,tare": amdrdta 484 r /ll; amaratului 499 v /3 ; wu 458-/10, hllzfi. ; rdutaze 462 r /13; strdmba 622^/5-6;strdngu 512-/16 etc. [r] moale e consemnat in reu 606 v /18, dar grafia a'fost emendata pe loc de scrib, care prefera lectiunea rdu. De ase^ menea, [r ] e moale in nu ocdri 507 r /12 (desi nu este exclusa. in acest caz o modelare dupa etimonul slavon corespunzator, sau ar putea fi vorba de o chestiune de morfologie, incadrarea in categoria verbelcr cu suf. -i). 0 problema speciala o ridica grafia sa ridd 559-/10, o emen dare a fonetismului sa rddzd notat inital in text. Asa cum am aratat 177 am putea avea a face fie cu o grafie latinizanta (incadrandu : se intr-serie de interventii cu acest caractei operate asupra textului), sau c o rostire regional^ care ne indreapta cu precadere spre Banat — Hune doara si nordul Transilvaniei 178 .
[r] dur in pozitia [ej e intalnit in cateva exemple: amdrasle 498-/3, 625-/9; amdrdste 494-/3; pdraste 522-/16; o singura data, in omoreaste 499-r/4^y) e moale. Dupa cum se stie, rostirile cu [r] dur, respectiv moale, opuneau subdialectul sudic si Banatul — Hunedoara regmmlorj nordice ale Dacoromaniei 179 . Consemnam, de asemenea, grafia (sa) arete 551 r /3, emendata de scrib: arate.
In pdntru 491-/1; pentm 469-/2 etc. [r] a suferit o disimilare totala. ' ' Prepalatale, palatale. In pozitie „tare" apar rostiri moi ale lui [s] si fi'j, caracteristice Moldovei si Transilvaniei nordice: desert 500-/13; gresesc 504-/1; insel 558-/1 ; jelania 467-/17; jeratemlui 618 r /2; jeluttoare 484-/11 etc. Acestea alterneaza insa cu rostirile dure, cu consoanele velarizate, avand curs in subdialectul sudic (in Banat - Hunedoara):
■ ' I?* Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 190; Ghetie, BD, p. 146— 148; cf. Rpsetti, ILR>
p. '512-513, 583. .... crT
176, Vezi Ion Ghetie, Localizarea texielor vechi dupa cntem hngvishce, in b^ »
XVI, 1965, nx> 3, p. 400; Ghetie - Mares, GD, p. 187; Ghetie, BD, p. 168, 224, 30 1; c:f. Rosetti, ILR, p. 516.
»* Vezi Alexandra Roman Moraru, Preocupari ehmologice mtr-un matmscn* romanesc de la sfarsitul secolului al XVI-lea, in LR, XXVIII, 1979, nr. 3, p. 269. _ "« Vezi Ion Ghetie, Consideratii asupra Evangheliarului de la Petersburg, in i>^>
XVII, 1966,nr. 1, p. 58-59; Ghetie'-Mares, GD, p. 201-204; Ghetie, BD, p. 150^ 153; cf. Rosetti, ILR, p. 453. Vezi si Moraru, FD, p. 293. l
179 Vezi Ion Ghetie, Contributii la localizarea Caw-met a Il-a (ID&LJ a lux U01 ^' in:SCL, XXIII, 1972," nr. 2, p. 150-152; Ghetie - Mares, GD, p. 206; Ghetie, i*v> ■p. 153- 154.
TJt? -■ m P'l'IT^ 6 ? 2V/10; 'Mf* 514-/9; gnpfa 610-75; F rUa Amn6,m g rasa 478-/2; mala 616-/6; usa 538-/12*; vdzdrdJsd 605V 60OT5 ° e ™ nea ' M e moaIe in rofiu 530-/12, dar dur in tmfai %i< i'7™ tU } ? reZmta numeroas e cazuri de „amutire" a lui pseudo
fi^jSS ^^ofaf C5 ° P ° lldere Cd ^ ^ ° « CLS
§i in pozitie „moale" rostirile moi ale lui [si si '[A alterneaza
cu cele dure, care sunt totusi majoritare, opunand acdeasi ani lir?4tTce
ca mai sus "»: jdeaste 482-/2; ^ 596-/2-3; sfdrsmie 508-/2 efc rinr
? Tf .tot; 16 ' 616V/5: tn ^ 548V /'^ ^'% ,/i 54'lW2 sarpde 609^12; sapte 544-/7; vtoWjoHietij, 606-/4-5 6oV/13 etc
474^/1., g?oc M)6'/3-4; g»M 517-/16; g«^ a « 5 77>-/5; cu toate acestea o pondere aproximativ egala o au notafiile cu [j , recvente mai al e t m ubma parte a textului, unde il gasim apro^p^ in exduSte si
.•t^Kfffa 53377 etc. Dupa cum se stie, cele doua uzuri lingvistice dife-rentaza ana dialectala de tip nordic, cupnnzand Moldova, Transilva-ma denord Banat - Hunedoara (uneori si Oltenia nordici si ve fticl) de cealalta de tip sud.c, care reuneste Tara Romaneasca (cu exceptfi unor zone din Oltenia) si regmnile sudice ale Trai-silvaniei S P ' IcJ apare trecut la [S] in fi „ce" 530-/11; cf. si grafia 'hiper-
S * ^ ^dova. unde se regaseste si dupa 1600. In Banat
vechimea fenomenului nu este anterioara, dupa toate probabilitatue
tetar e ; a , r d H o r ]ma ^ a / ecolului al xvn iea -iar c -— vSS
Corservarea lui ^7 in mtdnia 458r/6; m&nefaUe mm^m bunie
care ,j, gaSe ste cea mai plauzibila explicatie prin raportarea la Banat -Hunedoara este consemnata in aceste citeva sitnatii (majoritare sunt ■usa exemplele ,n care, in cuvinte de acest tip, f,i 7 > [ijj. F e „omenul
"•Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 175-ISO, 18.5-186; Ghetie, BD, p. 140-H5 564, 583 ^ ~ Mar6? ' G °' P - 2 ° 0; GhCtie - BD > P' '«: ^ Rosetti, ILR, p
->o S Z^Xt^^^Tti V 1" Tt- TIT sc, % c 1 Htere l f ne »
tori-, ,. * . * * ' °' Ilr " lj P- 3b > J - Coteanu, C^j^ a^^ ajricatele
*ZfW*» *, i.. LR, XV, .900, n t . 3, p. 306-309 ; !o„ Ghetie, E V oL* ifrUate-
est u ia fricative in graiurile moldovenesti, In SCL, XXIV, 1973, nr. 6 p 708"
e^ BD, p. HS; cf. R. Tudoran, Un prohleme de dialectologie histonque -. '% >\
' » > z &?« /^ #«f/*r* moldaves, in RRL, X, 1965, nr. 4, p. 388 sq.
este atestat in scrierile rotacizante si banatene-hunedore->e, dar il rega-sim si in Pravila riiorului Lucaci, copiata in nordul Moldovei m .
'[it] > [i] in ai „ani' J 580 r /17, 620-/12.
[V] a fost mentinut in pluralul adj. golii „gou" 495-/3.
Laringala [h]. fb] a fost mentinut in pohta 461*16; pohteaste] 5355/13 ; pohtiloru 588 r /8 etc.
[h ] ethnologic nu a evoluat la [v] in hiileanul 466-/17 ; hitleana^ •472*713; hitlenia 549 r /2; /w'%wg 468-/14 — 15 etc:
Grupuri consonantice: [fs] a evoluat la [s] in Safe 607 r /5.
/m^/ este notat in rumpe 485-/10.
In sdnt(u) 470-/14, 473r/ll-12, 511 r /ll etc., /»7 nu a trecutj la [m].
Majoritatea atestarilor indica conservarea lui [svj in: st>itf|Wi 521-/2, 524-/7; swiwksc 534 r /5-6; svdtuite 525 r /10 ; svdrsitul 529 r /2 etcl In cateva situatii [sv]>[sf]: sfdrsascd 508-/16; sfdrsenie 508-/2;! sfdr§enia 581 r /3;'cf. si rostirile hipercorecte rdsvatd 519 r /3, rdsvdtdturdi 5i8 r /16, care ne determina sa credem ca scribul evita inovatia sudicaj cu /// 184 .
f#7 nu a trecut la /cfj in hitleanul 466-/17; M%wg 468-/14'
15 etc.
[vn] a evoluat la [mn] in ibormiic 59&flU
MORFOLOGIA
Substantivul. Declinarea. Substantivele gn/£ 468-/9 si usd\ 538f/:12 sunt incadrate la declinarea intai, datorita caracterului .dur la .consoanelor s si ; (dupa cum se stie, in nordul Moldovei, undej a fost copiat textul/rostirile moi se mentinusera mai multa vreme).|
Substantivele pdntece 605 r /17, 604-/5 si iepure 569-/15-16 aparti»j .declinarii a Ill-a, si nu declinarii a II-a, ca in alte texte vechi.
Genul. Sxxbstzntivulgrumaz este de genu 1 masculin: gmmadzi 489 r /9j {pL),
Substantivul genunche este neutru: pi. genu(n)chele 463 r /17— 18,J 585*712, 585-/6.
Numdrul. Substantivul mind este atestat numai cu pluralul ana-j logic: mdini 509-/16; mdinilor 457-/11, mai raspandit in subdialectul
s udic si Banat — Hunedoara (in timp ce in subdialectul nordic era curenta forma apropiata de etimon mdnu) 185 .
Unele substantive singularia tantum prezinta in textul nostru si forme de plural: bine 502 r /13 ; cinsti 599 r /9 ; hitknie 551 r /9 ; mareatele 545-/18, 576-/1 ; pacele 485-/18, 486 r /2; pacili 487 r /14. Aceste forme se iiitalnesc mai frecvent in textele nordice 186 .
Multe substantive feminine isi pastreaza desinenta de plural -e: dbinde 483 r /14 ; gadind (cu [e] > [a] dupa, dentala rostita dur) 499 r / 17; minciuneh 558-/9 ; patime 480 v /16; talpe 618 r /3. Totusi, extrem de numeroase sunt cele cu desinenta -i (frecvente in textele nordice): albini 489 r /16 ; bundidji 625-/11 ; cinsti 599 r /9 ; falcile 605-/3—4 ; hdini 6l5 r /ll; minciuni 558-/10, I2;ndpdsti 589 r /9—10; pasdrile 459-/12—13; pieiri 543 r /12—13, 620-/6 (multe dintre ele contravenind normei literare actuale). La genitiv-dativ alterneaza formele in -eei, -ei cu cele in ~iei, -ii, desi mai numeroase sunt cele din prima categorie: cdmilei 588 r /l; fmmseaieei 484-/10; indr amir eei 484-/11; menteei 485-/1; miereei 518 r /12; muierei 472-/2; pieleei 551 r /14; viiatei 618-/14 etc.; cf. bundtdfiei 463-/ 16; cdmdrii 562-/9; inemiei 4$5 v l2;limbiei 593 r /3; lumiei 461-/12 etc. Dupa cum se poate observa, daca pentru unele substantive terminatia -4 la plural era atestata inca din secolul al XVI-lea flimbi, /aid, pordnci etc.), pentru altele chiar limba literara actuala a optat in favoarea lui -e (/mine, pietrej. De asemenea, din atestarile formelor de gen. — dat, unde exista o asimetrie in favoarea celor conservatoare -eei, -ei, se deduce ca la cazurile oblice inovatia tinde sa se manifeste mai lent.
Majoritatea neutrelor au pastrat la plural desinenta -ure: chipure 601 '713; darure 460-/12; jocure 612-/11; lucrure 482-/1; neamureh 516 r /10; valure 518 r /l -2 etc.; -mi e extrem de rar in text: chipuri 597*79; lucruri 504 r /16; lucrurile 555 r /3. Formele in -ure s-au mentinut mai mult in textele de tip nordic (mai ales in cele rotacizante), in timp ce in cele sudice alterneaza cu -uri 187 . Rarisime sunt neutrele in -e: planite 469 r /13; pomeate 516 r /12—13 (desi in aceste cazuri, am putea a face si cu substantive de genul feminin, nu neaparat cu neutre).
Caml. Substantivele feminine de declinarea I cu pluralul in -e au la gen.-dat. terminatia -eei arhaica, care tinde a fi insa inlocuita prin--«, :^i: menteei 485-/1; pieleei 55P/14 ; cf. cdmilei 588 r /l ; muierei 472^ 'jl, ^ cele cu pluralul in -i inregistreaza la gen.-dat. terminatia -iei: lumiei *61*712; vulpiei 550-/4—5 (vezi si mai sus).
<» Vezi Uensusianu, HLR, II, p. 119-120; Glietie - Mares, GD, p. 158-162 j Ghetie, BD, p. 136-137.
' ]S * Vezi Ghetie- Mares, GD, p. 139; Ghetie, BD, p. 130-131; cf. RosettiJ ILR, p. 445, 325.
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185 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 222^224; Ghetie, BD, p. 158-159. ^ m Vezi Densusianu, HLR, II, p. 152-153; Paula Diaconescu, Structurd si evolu-• e »w morfohgia substantivului romanesc, Bucuresti, 1970, p. 114—115.
17 Vezi Densusianu, HI.R, II, p. 161; P. Diaconescu, op. cit., p. 152—153.
Dupa inter] ectii se folosesc constructiile cu dativul (v. si p. 72): 0, giudecatei ndpdsluitoare, o, a bund-rudd pierdzdtoare, o, fruinseateei\ gonitoare, o, bucuriei jeluitoare, o t indrdznirei fugdtoare 484-/7—12.
La vocativ am intalnit numai formele etimologice sau analogice in -e ('nu si pe cele in -ulej ; impdraie 571-/14, 592 r /13—14, oame 468 r /5-^| 6; putearnice 484 r /3. La plural am retinut si vocativtil in -lor, care est^ foarte rar in aceasta perioada: domnilor 619 T /S; fratilor 61 l r /8; cf. oameni 571 v /14.
In legatura cu constructiile prepozi|ionale + acuzativul; cu valoar^ de genitiv si dativ, vezi mai jos, Sintaxa, p. 108, 109.
■ ' ■ / -
Articolul;. Articolul hotarat proclitic lui 480 r /16, 487-/16, 487-/ 10> 498 r /3 etc. alterneaza cu lu 487-/1, 522-/11 etc. In timp ce lui apar<
cu o mare frecventa, inovatia lu (sudica, dupa. unele opinii) 1S8 prezint; mai putine atestari. Uneori scribul revine asupra formei lu, modify cand-o in lui 516^/9 etc.
.Articolul hotarat l(u) nu este uneori notat, sub influenza limbi vorbite: Trei tocmeale sdnt de omul mdnios: rdspunsu dulce si tdcerea.. 492 r /7—8; nu o poate omu rdbda 542 r /5—6; bdrbatu cu muiarea lui la scdrbd 542 r /8—9; oidevdru lui agiutd intru toate lucfutile 555 r /2—3.
Cand sunt insotite de o propozitie, substantivele care nu au Ui determinant primesc adeseori articol hotarat enclitic, in contradicts cu uZul actual. Faptul este insa frecvent intalnit in limba veche 18 j si nu constituie in mod necesar, dupa opinia noastra, fapte neromanestj de limba, asa cum cred unii autori: au pizmd pdntru dobdnda 469-/7] cade in sdrdciia 501 r /15—16; de mania... se turhurd 488 v /10-—11 invdtdtuti si cu mdriuriile 470-/7; i da . , in cap si in spatele 600 r /17-18; mai mare de albimle 534-/2-3; mai sus de nemila 499-/8—9; m poate, fi. far a UubovulA5S v j2—2>; cum std... in corabia 623 r /2—3; vo sd iubesti pre omul 466 v /7—8 etc. Din contra, articolul e uneori ranis spre deosebire de limba literara actuala, cand un substantiv precedal de pprepozitie se afla inainteaunui pronume, ca in alte scrieri vechi 190 | in ceas ce ver vedea 493 v /13—14.
.In constructiile cu tot intercalat intre substantiv si prepozitie esi frecventa omisiunea articolului hotarat, de asemenea in opozitie c| uzul curent de astazi, dar ca in multe texte vechi 191 : toatd rdsfdidtun
m Vezi Densusiaim, HLR, II, p. 172; Ghetie - Mares, GD, p. 227-230, 339 M9 'Vezi Densusiaim, HLR, II, p. 382.
i«° Vezi Densusiami, HLR, II, p. 382.
4W Vezi Densusianu, HLR, II, p. 382-383.
5iS r A7; usucd toatd iarbd si Mi copacU si toatd frundzd 499*78^ r\. tn mate, dmlpJj* s*70v//; -. n J l
c f. in .toate dzilele 572-/6'—7.
-10;
- ™ f 1 **? 1 ', textul abunda in exemple in care uzul articolului hotarat e m contradiche cu eel dm limba actuala: a) pede-o parte avem nume roase exemple in care constructiile articulate se folosesc LTS particulate din limba actuala: mdndstireu easte sdraca 557-/18-558*71 • mliavreamea easte 592^/17-18; neschitd .vreamea 527-/1 de multd
^^\-Z ,H ~ 15; ***** ™* ^r^.2; 1 a,e7 aZua mmta 3iz /0-7, oamenn ceia cu mestersugul 544-/15-16 etc t b^ -dp de alta, m multe exemple e omis articolul in situatiiin care limba' actual!
^:^^^ d ^f 0m f VT T ea ^ 50JT l y ' » ^stem^Z tarpamte 566-116 -ll;fereaste corabie 623*/5 ; soarele usucd Una 6267 =14-
15 etc De aceea, mai ales pentru substantivul de declinarea a Illa
in -e este; greu de stabilit daca in exemple de acest fel avem a face cu
folosirea unor forme articulate in locul celor nearticulate, sau invers
daca suntem m prezenta unui fapt fonetic, morfologic sau de grafie
Intrucat amestecul de forme articulate pentru cele nearticulate si
invers este frecvent si in cazul substantivului de declinarile I si a II-I
credem ca problema este si de natura morfologica.
subsIlvpW^ T Cial f ' totAMii in limba veche, este aceea a S^SSf expnmand grade de rudenie sau lerarhie sociala urmate
L^JrH ^ P ° SeS1Ve , CarC Se f ° l0SeSC mrl artico1 ' ca in l^ajul lamuiar de astazi: nu pedepsi soiu-tdu -515'/2; spuserd domnu-sdu A%l-\
536^/3 ' m mUma ~ Sa mU S0m ~ sa 588P / 5 ~ 6 > m UH Inaintea doninu-sdu
mai Jl^™ inV ff^ a , articolu ^i Posisiv, probabil o inovatie curenta TJZ^ rord " llrai ^~> Banat ~ Hunedosra si Moldova, apare cunuSn!f^fe 46 V W ' 480r/16 ^ 5UT I 12 > 605V4 etc., in raport m^^^'^S^^^^ gen ^ ^^ar:^ W 468r/H, ^3v)7, 527V/8; m 464^/4, 512^/8, 604v/15; ale 464^/5, 18, 46^/17 etc "*
ceaeaAi^t n U \Tt ale articolu ; lui adjectival sunt cela 48F 5, 482-/8; ceaeailirjl, 7, 14 etc.; forma eel 503-/10 fara deicticul-a este raris^ma.
sinP^f ^ de gemtiv ~ dativ femini na a articolului nehotarat la
angular este umi „nnei J ' 472^/1-2, 475-/15 etc.
tile ^f tivul : Ad Jectivul mare nu este invariabil, ci are forme varia-7 etc au Pa numar, gen si caz: darure man 517^/3; laude mari 520 r /6-
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Bl> /p S Ml Zi P^ n$ ^\ nU * 5^' U ' P - 172; Ghe ^ ie - M»«* GD ' P- 232-234- Ghetie ' Pl 16 1-162; cf. Rosetti, ILR, p. 538-539. ' e '
Adjectivul dulce prezinta atat forma invariabila, cat si pe cea] variabila: miereei dulce 518 T j 12 ;cuvinte dulce 518 v /6; cf. cuvinte duici\ 503 v /18 — 504 */l, 517 r /2~3 etc.
ft] este pastrat in pluralul adjectivului gol: golii 495 v /3.
Pluralul feminin al adjectivului nou este eel etimologic: noao 495 r /7 ;J forma analogica tarzie nu apare in textul nostru.
Pronume, adjective demonstrative. !Neutralizarea opozi^iei intrej singular si plural a adjectivului pronominal feminin se datoreaza rostiri| dure a dentalei: aceasta ,,acestea" 488 v /13, 593 r /l etc. (vezi mai sus)j
Pe langa acela, acesta, m text apare si forma masculina aceastt ,,acesta" 516 v /8 (modificata ulterior in acesta), specifics. Moldovei 193 |
Formele scurte de dativ ale pronumelui personal al persoaneloij 2 si 3 plural sunt: vci „vi" 496 v /2' la „le, li" 467 r /15, 16, 495 r /2 etc. | cf., mai rar, si le 502 r /14, 522 r /7 etc.
Demonstrative^ prezinta la genitiv — dativ singular numai fori etimologica acestiia 463 r /l J 486 r /4, 566 v /15 etc., nu si pe cea analogica,
Pronumele. Formele cu [i] protetic ale pronumelui personal si d la persoana a 3-a sg. a indicativului verbului a fi, inovatie datoratL unei ,,resilabizari", a trecerii de la encliza la procliza formelor atonl si amu|irii lui u final se intamesc sporadic: ii ,,este" 551 v /5, 569 v /18i li „i" (pron.) 500 v /i, 551 T /5; il 551-/6; is 500 v /2, 50P/13. Inovatia pi care Alf Lombard o considera un fenomen anterior veacului al XVI-lea J de cand detinem primele exemple (18, in Pravila ritorului Lucaci sf alte 5 din Psaltirea coresiana din 1577), cunoaste in epoca o raspandir* teritoriala in Banat — Hunedoara, Tara Romaneasca, sud-estul Transi| vaniei si Moldova 194 .
Coneurenta dintre pron. insul (insul), insa finsaj — el, ea se prJ zinta net in favoarea primelor, in cazul in care pronumele este preceda! de o prepozitie: catr-insul 552 r /3; dentr-insii 553 r /16; d-insul 467 r /H-
i»3 y ez i j on Ghetie, Moldova si textele rotracizante, in LR, XXIV, 1975, nr. p. 571—572; Florentina Zgraon, Pronumele (adjectivul) demonstrate de apropiere mascA tin singular aeasfa in secolul al XVI-lea, in LR, X.XVI1I, 1979, nr. 3, p. 305—301
194 Vezi Ghetie, BD, p. 161; I. Ghe^e, Al. Mares, In Ugdtura cu istoria arm colului genitival din dacoromdnd, in LR, X,«XVIJ, 1988, nr. 1, p. 81 — 83; I. Rizescif Contributii la istoria pronumelui in limba romdnd, in SCL, XV, 1964, nr. 6, p. 749| 753; Alf Lombard, Encore une fois le S prosthetique du roitmain, in RRL, XXIV, 197' nr. 1, p. 5—9; C. Francu, Formele verbale si pronominale cu i protetic in limba romafi in „Dacoromania" V, 1979- 1980, Freiburg, 1982, p. 181- 182.
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15; d-msul[572*12; d-insn 564^/4; dufrinsul 599-13 • intr-insa 62fiv/ s . Iang4nwl 593^9; fantr-insul 494-/1; s/r-insul 549^/6 stlmsele *&& sprnnm 564 v/8; sfrtnM 543^/13 (vezi si 4« i n ' 464v/6; c^mml 476^/1 etc., forme pietnficate alcatui4 dm prepoli e si pronume, care circulau cu precadere in Moldova «■) ■ cf de I 483W4
Pentru pronumele relativ si interogativ nu se foloseste varMrt+is
475V12-13; em ft) SW/H; carta 554v/2; carile 573>7n etc
In locul pronumelui la genitiv-dativ cdrora este folosit cui 557*117
mm oamem a cm trebuiia asinij ; potrivit rezultatelor anchetei ALR
tenomenul se mtaineste numai pri„ sud nl Banatului asta.i (vez XlR
bN VI, h. 1685, chest. 3 088) I97 . K '
Adj. pron. relativ cine este intrebuintat uneori in locul lui care-
omulu emzvasafaca giudecata 533r/6-7. De asemenea, se intLneste
mu!t?™5*n T ce in Iocul hd unde: m sta in " tau ««B
Relativul invariabil Ac 520^/2, 52W/7, sW/3 etc. mai este intSl mt m epoca m textele tiparite de Coresi'si, mai rar, in scrienle no dke fPramla ntorului Lucaci, tradusa in Banat - Hunedoara) , S7 i mtre pron -Jl «* neh °tarite amintim pe « w j,w 560»/2 ; ncscari
^■laZZ m:inr ttne 598r/8; nefchite 580 ^ •• -wS5
h np^M^zx:^kmht^s^ (modificat
i'orma de genitiv - dativ Mora „tuturora" 483V10 anrouiata de etimon, pe care o intalnim si in Psaltirea HurmuzacM, este Sft fatertnl nostru, alatun de cea analogica Moror(a) 60V/U Xtlrfra
MnWUl ' Co 'T^T a - ^ at ° rita Unor factori de naturii frae ti^ sau ^alogica, veibul a (mea, de conjugarea a Il-a, prezinta si variants de
^garea^III-a: (k/fine 475^/13, 492^/9;'</ r J'X 5 5 8"/4-t
195 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 235. 19e Vezi Densusianu, HLR, IT, p. ]g2. 197 Vezi Morarn, FD, p. 305.
Sl ivaJei ¥ TMnM ne Ckitd ' ^rt^ ave ?? CUrS in Ba " at ~ H ^doara, S^vestril Tran-29g _ llei p Moldova; vezi Ghetie - Mares, GD, p. 238; DLR s.v.- Morarn, FD p.
,tt Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 240; Ghetie, ED, p. 163-165.
Verbul a cure este de conjugarea a III-a: cur set a 4 87 v /10. Forma curd 525 r /18 (scrisa initial cure) reflecta■ pronuntia dura a lui r, si nu incadrarea la conjugarea intai. •
Verbul a ocari, de conjugarea a IV-a, prezinta in text nu numai varianta in -i, curenta in scrierile de tip nordic, ci si pe cea in 4\ raspandita in sudul Trail silvaniei, Banat — Hunedoara si Tara Roma-neasca: nu ocari 507 r /12 ; ocdriia 568 v /3 ; cf. ocdrdciune 574 r /3~-4. Verbele a pari si a amari sunt atestate in text numai in varianta cu 4: amdrdt 499 v /3;' pari 558^/1.
Verbul a curata e incadrat la conjugarea intai (si nu la a IV-a): curdteazd 491^/1, in timp ce a indatora si a sfdrama prezinta forme de conjugarea a IV-a, indatori^, sfdrdmi m : indatorit 608 r /14, 619 r /17 ; , sfdrdmeasie 608 r /14. Tot la conjugarea a IV-a e incadrat a gdti m *: gd-ieascd 522 r /6.
Diateze. TJnele verbe apar cu forma activa si cu sensul reflexiv, iar altele se folosesc en sau fara se: se mirard 487 v /9— 10; se mird 578 v / 5_6* cf. nu mira 540 r /l; c<?-i wa veni 527 v /17; cf. j& se va veni 527 r /17;| fdgdduird 511-jl; cf. se fdgdduise 548^/16-17, 557v/9-10; * pere „i se' pare" 531 v /3 — 4; cf. $ se jwe 550 r /3. Fara pronume e intrebumtat, cu sens reflexiv, imbogdteaste „se imbogateste" 507 r /16; in schimb a mta are si regim pronominal: uiia-se va d-insul 503^/17. Regim pronominal au, si alte verbe (astazi active):'. a semdna „a se asemana", a merge, at zace, a intineri etc.: sd-si seamene 587 v /15; sd-s meargd 475 v /18; $d-si{ dzacd 493 v /5; sd se intimreascd 580 v /ll etc. Verbul a naste, activ, est$| folosit cu sens reflexiv: am ndscut 462 v /9; o» »asc^ 469 r /12; ndscurdl prezinta forme iotacizate: sd nu-l piarzd 552 r /l ; *#W scoa/i Sll'/fl 464 r /14 etc. La fel, grijiia „se temea, se ingrijora" 476 v /16—17.
Moduri, Hmpuri. La indicativul si conjunctivul prezent verbele prezinta forme iatacizate : sd nu-l piarzd 552 r /l ; sa-1 scoata 51 l v /6 ; sd tie 524^/18; u&fe 475 v /4 etc. O exceptie o constituie verbele cu radicals inV; sd ceard 479 v /16, 480 r /12, 14; fe emu 480 r /15; sd nu piard 623 r /£ Formele refacute pentru'verbele cu radicalul in r se intalnesc abis in secolul urmator, in Codex Neagoeanus, textele secolului al XVI-le| prezentand forme iotacizate de tipul ceiu, sd ceaie ; piei, sd piaie.
200 Varianta de conjugarea a IV-a se intalneste, conform DA, la scriitori ca^ vorbeau subdialectul de tip nordic; vezi Moraru, FD, p. 296.
201 Conform atestarilor, varianta deconj. a IV-a apare numai in graiurile de sudic (cu Banat- Hunedoara), in timp ce in subdialectul nordic apare varianta conjugarea I (vezi DA s.v. farami; Moraru, FD, p. 309. , ■ ■
2U3 Va-ianta circula numai in.sudul Dacoromaniei (Muntenia, partial 01teni| sud-estul Transilvaniei) excluzand insa Banat — Hunedoara, unde, ca si in nor^ avea curs varianta de declinarea I; vezi Moraru, FD, p. 310—311.
Vb.' a minti prezinta la pers. a 3--a pi. forma apropiata de etimon m&nt 577 v /7— 8, si nu pe cea analogies, mint, ulferioara veacului al XVI-lea.
Vb. a^se sdtura are la indicativ si conjunctiv prezent atat forma etimologica paroxitona in -u, cat si pe aceea analogica: se saturd 542 r /7; sd se sature 492 v /5; cf. sd nu ma sator 462 r /8—9.
Verbul a mama prezinta, intr-un exemplu, forma seurta, caracteristica in secolul al XVLlea pentru Banat — Hunedoara 203 f mdncd 489 r /14.
Pentru a usca avem forma nesincopata (si nu inovatia): usucd
Verbul a urma prezinta la indicativ prezent forma ,,tare" urmd 510 r /8, caracteristica Banatului — Hunedoarei si zonelor limitrofe 2m * cf. insa si urmazd 5\0 T j\0, 622 r /l.
Forme „tari", nesufixate, avand curs in secolul al XVI-lea doar in textele banatene-hunedorene si nord-ardelenesti se intalnesc si la alte verbe: 5 £ curma 491v/7-8; sd imparid 532^/15; se tndeasd „se inde-seste"'510 v /9; se lucie 492^/14; pate 463^/6.
Alte'verbe prezinta forma „slaba", cu sufixele flexionare -ez si
-esc (folosite in unele cazuri in dezacord cu norma lingvistica literara
actuala): curdteazd 491-/L 504^/5; sd curdteaze 532^/16; dumnteazd
518 r /4; (se) impreuneazd 610^/13—14; (se) imprumuteazd 619 r /17-
(se)jnvdriosazd 510^/10; omoreasie 499 r /4 205 ; sfdrdmeaste 608*714.
In text apare, rar, intrebuintarea pers. a 3-a sg. cu valoare de pi * scoate scot" 511*15; tine „tin" 546^/8; fenomenul caracterizeaza astazi graiurile sudice (fara Banat - Hunedoara), dar atestarile cunoscute nu erau, pana in prezent, anterioare anului 1700 206 .
Formele de indicativ prezent ale verbului a voi folosite cu valoare predicativa, cumu-i va inima 529 v /4; nu-tva mvdtdtura 514W14- m sd atba 594v/i3-14, reprezinta o inovatie specifici Munteniei propriu-zise (eventual sud-estului Transilvaniei si Olteniei) despre care se ere-Q ea ca nu este anterioara secolului al XVII-lea 207 .
I9lfi 2 ° 3 V ? Zi R ^o r °^° railj Cu pHvire la re P ayti $ia graiurihr dacoromdne in LR, V iyj o 3 nr. 2, p. 48; Moraru, FD, p. 305. ' . '
204 Vezi Moraru, FD, p. 305.
Wl S SSTat'-S^sS? fr^f aStilZi ^ Bucovina ^ norduI Transdvaniei; vezi FD„' lni ; , ?, J 6228 ' A T LR I, vol. II, h. 289; ALR SN VII, h. 1968; Moraru, J > P- 301; cf. Densusianu, HLR, II, p. 204 210
*i a ieL]Mik^fT2$ inVR r' In ' 1922 - ^23, p. 772-773; E. ^etrovici, Baza P. no a hmbu noastre na ^onale, in LR, XI, 1960, nr. 5, p. 67-68; Ghetie, BI\
v ol TT ? ^ 6Zi Gh ;. lv ^f CU ' in ContHbu & I* ™toria limbii romane in secolul al XlX-Ua ■ 11, Bucuresti, 1958, p. 64; Ghetie, BD, p. 170.
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Persoana a 3-a a indicativului present al verbului a acoperi este ucoapere 554 v j 12 si acopere 626 r /15 (cu. [oj nediftongat, /~o/ sau cu dif-tongul redat prin slova ©).
Imperfectul. La pers. 1 sg. si 3 pi. nu am inregistrat desinenfele analogice -m, -u (fapt general in textele din aceasta perioada); ma nevoiia 512 v /15—16; (ei) avea 476 v /17; (si J faced, 462 r /4 etc.
Perfectul simplu. Formele ,,tari" se intalnesc in exclusivitate la unele verbe: a da, a cere, a intoarce, apune etc.; deade 544 v /13, 585 r /9; deaderd 607 r /7; cersu 475 v /7, 507 v /8; intorsu 462 r /9—10; pus 461 v /l.
La verbul a /$£&, paradigma tare este insa dublata de cea slaba, deoarece pe langa fease 605 v /5 208 , textul confine si paradigma noua, analogica (care se inregistreaza in sudul Transilvaniei, Tara Romaneasca si Banat — Hunedoara): fdcu 474 v /7, 512 v /l; fdcusi 614WJ5" fdcurd 474v/15-16, 568 r /ll.
Pers. a 3-a a verbului a intelege este inielegu 579 r /2, forma sudica prezenta in tipariturile coresiene 209 .
Perfectul compus. Alaturi de auxiliarul au pentrn pers. a 3-a sg., curent in epoca, apare intr-un exemplu si forma analogica a; mi-a faptu 568 v /5; aceasta se intalneste in secolul al XV r I-lea cu precadere in textele sudice (inclusiv banatene — hunedorene), mai rar in cele nordice (Pravila lui Lucaci si Psaltirea Hurmuzachi) 210 .
Mai mult ca fierfectul, Pentru a face, alaturi de forma analogica fdouse 582 jj 1 — 2, este notata in doua exemple forma fesease 487 v /2, 553 r /H ; analogica (cf. si mai sus, pf. s. fease).
Conditionalul. Conditionalul prezent sintetic nu este utilizat, in schimb conditionalul prezent analitic, cu as, ai, ard etc., este deseori intrebuintat: ard putea 489 v /l; (se)-ard '(el) pleca 492 v /l — 2; te-ai teame 592 v /4; n-ai grdi 592 v /11 —12. Mult mai frecvente insa sunt formele de conditional prezent construite cu vreas, vreai, vrea etc. + infini-tivul, caracteristic Banatului 2U : de nu vrea face 540 r /2; se vrea ucide 539 r /ll; vrea cdka 582 v /10; vrea izbdndi 599 r /6; vrea mearge 599 r /5 etc.
La perfect este folosita paradigma mentinuta si in normele literare actuale (si nu cea cu verbul a vrea): de-ard fi adus 582 v /9— 10; n-ard fi vddzut 466 v /2 etc.
Imperativul. Verbul a aduce prezinta forma apropiata de etimon o-fi 505 r /17, si nu pe aceea analogica, add.
a ° 8 Probabil analogica, dupaalte verbe de conjugarea a IIT-a (a merge etc.); cf-mai jos si m.m.c.pf. fesease.
209 Ion Ghetie, In Iegaturd cu formele analogice Intelegut, Intelecjui, injeleguscin, in SCL XL, 1989, nr. 5, p. 433-435.
210 Vezi Ghetie - Mares, GD, p. 249-251. 811 Vezi Ghetie BD, p. 173.
Rareori se recurge la imperativul jprohibitiv de pers. a 2-a pi., prezent mai ales in textele de tip nordic (cu Banat — Hunedoara); nu dareji 619 r /10— 11; nu piscareti 537^/7.
Participiul. Pentru a face se intalneste nu numai forma apropiata de etimon, fapt(u) 568 v /5, 600 r /7, ci si aceea analogic^ facui 487 v /18.
Participiul verbului a zmulge este'eel vechi: smuli(d) 558 r /12.
Ackerbul. Adverbele acmu 473 r /6 (frecvent, niciodata acum); amte 540 r /17—18, 601 r /14 ; amdnd 473*71; camai 619 r /12; mainte 457 r /17, 492 v /4 etc. sunt atestate in textele vechi apartinand subdialectului de tip nordic 212 ; amu 592 v /7 nu avea curs decat in Banat — Hunedoara si zonele invecinate 213 ; inde „acolo JJ 516 v /8 circula, dupa toate proba-bilitatile, in nordul si vestul Ardealului (cu Banat — Hunedoara) 214 ; cdndai ,,poate JJ 653 r /7 este mai degraba un moldovenism 215 , in timp ce inatnte 484 v /13, 479 v /17 etc. (mai putin frecvent ca mainte) face parte dintre elementele comune subdialectului sudic si Banatului—Hu-nedoarei (vezi p. 35, nota 66).
Interjeejia. Intalmm in text cuvantul abdu 592 r /6, a carui singura atestare era dintr-un text banatean din secolul al XVILlea (Anonymus Caransebesiensis) 216 .
FORMAREA CUVINTELOR
In legatura cu derivarea cu prefixe exemplificam cu cateva forme neprefixate in raport cu limba actuala, dar curente in scrierile vechi: grijiia Jngrijea" 476 v /16 —17; (si se) protiveascd „impotriveasca'' 604 r /10—11; (se) necase ,,inecase" 538 v /15; (se) noiaste „innoieste" 509r/9.
In privinta derivarii cu sufixe, mentionam cateva formafii caracte-ristice limbii romane vechi, astazi iesite din uz sau invechite datorita.
213 Vezi Densusianu, HLK, II, p. 162, 167 passim ; Lexic regional I, [Bucuresti] I960, p. 71, Ghetie - Mares, GD, p. 255, 259-268; Ghetie, BID, p. 174-176;'ef.' pe larg, Moraru, FD, p. 294-295.
213 Vezi Densusianu, HLE, II, p. 252; Ghetie - Mares, GD, p. £54-255: Ghetie.
ED, p . 174-175.
214 Vezi Moraru, FD, p. 302.
215 Vezi Moraru, FD, p. 303.
216 Vezi Mora™, FD, p. 305.
■
inunele cazuri afixelor care au intrat in componenta lor ychizdnie 476 1 7l8; fufiusag5iUli; hitlensug 468-/14; hrabornici54& r l\l \lmbdldturi 592-/1:3-U-inchinaciune5Wft ; indrdznitor(iu) 565-/13; mestersug 469 v /2; m%-lostenie 511-/8; mortdciund 573 r /12; ocdrdciune 574 r /3-4; pierdzaciune 491 r /7; pripealnic 529-/18; prostime 545-/16; protiviturd 523-/14; sfdrseme 508-/2'- suptiime 623-/9; ticdlosime 569 r /17; tocmiturd 580^] 14; tiiturd 587 r /12; vdtdmdturi 5l6 r /5-6; v&Ma 457 v /17 —18; vindecdturd 538 r / 18 — 538-/1 etc. (vezi si Lexicul Glosarul) 217 . Exemplificam si cu cateva formatii interesante rezultate prin schimbarea categoriei gramaticale: ^W^cursa" 581r/7; ct*^ ,,simtulmirosuhrT 457-/9; fls#n"2 , f exces" 621-/18; bucurat(e) „placnt(e)" 465 r /18; cdntdtoriu „cocos" 494-/17; cunoscuid ;> cunoastere" 458 r /8-9; protiviturd „adversar" 473*78—9; msdritd ,,est" 483 r /8.
Extrem dc interesant se prezinta textul Kofu Darurilpr in privinta cuvintelor conipuse sau a expresiilor, niulte dintre ele calcuri dupa neogreaca si slavona, din care prezentam cateva: a) compuse substan-tivale: buc'ate cu asuprd , ; abundenta" 611-/1—2; bund-rudd „noblete" 626W3; fdcMor-rdu ,,raufacator" 585-/1; tntunearec pipdit „obscuntate" 516 r /15 —16; lucru-parte ,,dobanda ' 470 r /7-S; mainte-capelele ,,mdice, tabla de matern ' 500-/5; mare-sufletie ^marinimie" 572-'14; mancare cu asuprd ,,lacomie" 607 r /12;. multd-bucurie ,,darnicie''50U/1; multd-evtinie „darnicie" 50U/10; naltd-mdndrie „trufie" eQl^; plecare-inteleapid ^umilinta" 596-/16; reale-ndravurile „vlcnle' 460*718; reale-pohte „vicii" ' 468-/6; b) compuse adjectivale ji adverbiale: ddsioimcd cuvdntului ^importanta, demna de pomenit" 566*jl6 — \l; fdrd chip „groaznic, urat" 542*73; inaimea featei „iatis" ^465-/14-15; c) locutiuni si expresii verbale: a avea hasnd ,,a folosi" 509-/5; a-sih da credinta ,»ai se increde" 552*718; a-si opri Umbo, „a tacea" 470-/12; a-si pierde cuventeh „a vorbi in van" 475-/5—6; a-si pune frdu hmbM \i se abtine, a tacea" 491 r /18; a-si strange limb a idem 491 r /H; a fi deprotivd',,3L se asemana" 486 r /18-486-/l; a fi intru nemicd ,/a fi fnj van" 462-/5; a lua credinta „a se increde" 519 r /9 —10; a se prindesm cmcisai M seconfrunta, a se lua la lupta" 602-/9-10; a sparge credtntal „a^i'calca juramantul" 548 r /14-15; a tine(a) rdu ,,a persecute' 558-/! 4-5 etc. 218 .
■
: n
PROBLEME DE SINTAXA
2" Extrem de productive sunt derivatele cu sufixele -dune si -aturd (-itura),. iapt caracteristic limbii literare vechi; vezi Densusianu, HLR, II, p. 340-348; L. Vafl| liu Derivarea cu sufixe si prefixe in Carfea de Snvatatura a diaconulm Corest dtn ;158j in SMFC I p. 239, 249-251; Finnta Asan, Derivarea cu sufixe m preftxe in Fsam* rea Hurmnzakl, In SMFC, I, p. 204, 207; Luiza Seche, Sufixul -urd (aturd, atura sturd, surd, turd), in SMFC, III, p. 187-196.
318 Cf. si Lexicul, Glosarul.
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_ Spre deosebire de traducerile religioase ale vremii; textul Florii damnlor, lucrare cu caiacter laic, se distinge printr-d remarcabila. clantate si expresivitate. Acestea se realizeaza in primul rand printr-o simplificare, datorata in principal eforturilor traducatorului de a se ehbera de modelul sintactic al traducerilor „literale" romanesti ale vremii fimpus de izvoarele straine) si de a recurge la unele elemente de sintaxa populara sau regionala. Acest fapt confera cartii populare o oralitate a expresxei neintalnita in scrierile literare contemporane chiar daca ne raportam la literatura apccrifa. Desigur ca nu este de ignorat faptul ca acest tip de discurs, apartinand literaturii didactico-moralizatoare, implica o anumita accesibilitate si economie a limbaiului autorulm flonlegiului si pe care literatura religioasa, avand un caracter adeseon incrfrat si obscur in chiar sursele ei, nu le poseda. Pe de alta parte insa, scnerea are un caracter elaboiat, fiind vizibil efortul de imbogatire a expresiei cu constructii, unele livresti iar altele puse pro-babil in circulatie, intrate asadar, la ora talmacirii, intr-un fond rlre-mistic al vremii.
Ne vom limita in cele ce urmeaza. sa prezentam doar cateva dintre particularitatile sintactice ale textului.
Repetarea si realuarea subiectului, fenomene de sintaxa populara rmpuse de clanficarea contextelor, sunt adesea intrebuintate: Cine va sa mid hubov, el sa aibd si fried. .. 463r/16-17; Si de trdge unul sa se acopere, el descopere soju-luisi genuchele 463^/16 — 18; iar a ca de made asa, -ea sare de apuca cdte poate 550-/12-13; wrodul auzird asa toii se jumrd 582 r /16-17 etc. '
Elipsa verbului copulativ este foarte rar intalnita, spre deosebire de traducerile din slavona, unde procedeul este intalnit in mod curent: aceastapasdre — ioomitd ed niciodaia nu se mutd 580-/8—9* sttfletulu-s curdteazd si — iertat de Dumnedzdu 491-/1—2 (si chiar si in aceste exemple auxiliarul e (i) a putut fiomissi datorita foneticii sintactice— cuvantul precedent se termina in -i). '
Se intalnesc situatii cand acordul predicatului cu subiectul nu este gramatical, ci dupa in teles, sau prin atractie 219 : [ingerul] imbldnd cu el t aflara un col 578 r /10-12; luara de ce Id tribui tot ndrodul 607^/7— 8; ndrodul auzira asa, toti se jurard 582^/16-17; nu grdi niceodatd cu
219 y ez £ Ej ena Carabulea, Acordul dupa inteles si prin atractie in limba veche 111 LR, XIV, 1965, nr. 5, p. 601-602; cf. §i'Dens u sianu, HLR, II, p. 393-394.'
nebunul, ca nu-i plac lui cuvintele tale, nice grdi tu de ce-i plac lui 531 r / 11 — 14; djtu unii darure mari si iau omulu cu bine pdnd-l scoate de-si piarde sufletul 517 r /3—5 etc. Avem a face cu un fenomen de limba vorbita uzitat si in alte texte vecbi, datorat insa in unele cazuri fap-tului ca substantivelor colective cu functie de subiect le corespund, in textul neogrec, plurale autentice.
Atributul adnominal este folosit cu o mare ftecventa, desi el este dublat adeseori de genitivul cu functie de atribut, care se intalneste mai des in texte sudice, in multe cazuri (cand determinatul este un feminin de declinarea a 3-a in e) este greu de stabilit daca avcm a face cu un fenomen syntactic, cu unul foneiic sau grafic: era mare vrdjmas rimleanilor 574-/4 — 5; easte rob jucdtorilor 576 r /16 —17; scumpeatea easte rdddcind tuturor realelor 509 r /l 2—13; de obidd mdsdrdtdiiei 497 v /17 — 18; easte rdu inemiei, suflemlui 488 r /8—9; sd fie cu bucurie obrazului $03*/i£—13; fata lu Anasiasie-lmpdrat 562-/16 — 17; easte mai mare dar bundidiiei 587 r /13—14; pre Idngd poartd cdmdrii ei 562-/8 —9; easte stricdciune trupului 618-/12—13; sd aibd si fried lui Dumnedzdu 462-/17 —18 etc. 220 Procedeul se intalneste cu insistenta si in cazul atributului pronominal in dativ (dativul posesiv), cf. mai jos.
Atributul substantival prenozitional (cu prep, de) in construetii echivalente cu genitivul este intalnit (desi preponderente sunt cele cu atiibutul genitival): pohte de lume 587 v /3—4; sd se invdrteascd imprejur de oameni 576*19 — 10; impdratului de albini 533-/18; in mijloc d-insii 546 r /3—4; Marco de Cartagheni 547-/11 — 12; in mijloc de tdrgu 557-/12 — 13; pdcatelor de curvie 610r/16-17; in mijloc de rdu 606 v /17 —18 etc.
Atributul adjectival primeste de regula articol hotarat, ca si substan-tivul pe care-1 determina 221 : oamenii ceia marii 544 -/9; omul cela hiileanul 519 r /2—3; muiarea ceaea buna M\ x \l — %;muiarea ceaea hitleana 472-/3; cela rdul 481 r /5; cuvdntul cela bunul 503 r /15 etc.
Atributul pronominal exprimat printr-un dativ posesiv este folosit cu insistenta: rdmdsitele-f lasd 505-/1; se duse acasd-s 476 v /12; placu-m ochii-ti 617*72; se duse la chilie-si 615 r /ll —12; ochii-mi 615 r /15; adoarme in po'ald-i 594 r /17; derep sufletu-ti 586-/14—15 etc.
Complements diiect exprimat prin nume (de persoana), prin forme accentuate ale pron. personale si reflexive, demonstrative si nehotarate apare de multe ori cu prep, pre', desi constructiile fara prepozitie sunt
330 Exeraplele abunda in alt text copiat, de asemenea, la Putna, Pravila lui Lucaci; vezi Finuta Asan, Atributul pronominal in dativ, in SG, II, p. 137.
a al Vezi Densusianu, HLR, II, p. 379 — 380; Laura Vasiliu, Acordul in caz al atributului.adjectival in limba secolelor al XVI-lea — al XVIII-lea, in Omagiu lui Ale-xandru Roseiti, Bucuresti, 1965, p. 979—983.
mai numeroase, fapt intalnit cu precadere in tiaducerile vremii 2 ^-pum pre Uriia 493-/15-16; sidpdneaste pre doamnd-sa 542*710-11-ct mdngdie obiditul 494^18; roagd Dumnddzdu 494*718 - 494v/1 • s i tine te-ara ckema fur 497-/7; mene m-au fdcut 497-/9-10- chLmll acela nebim 500-/14; giudeci cineva rdu 541^/6 etc. Constient ca discursul devme oajecum neclar prin nefolosirea prepozitiei, ca in M hrdnescu ei „si-i hranesc pe ei 495^/3; si rdul face bine 478^/9 (undo 'rdul e com-riement: te rau il (pre)face (In) bine"), traducatorul a recurs uneori la prep, pre: m situatii in care limba actuala nu o foloseste, atunci cand complements direct nu e nume de persoana, ca in exemplul: mdniosal veade pre direpiatea 490-/12.
Evidenta apare tendinta de reluare sau anticipare a complementului
4Q7 e r C /^ Prm ioT f° n ? PT 0minalem: ****f*t »•■■ nu-l ereade , / r-V~^ 2Y li;preelnu4 vor auzi 496* [9 ; si-l intreba pre el 491*118 (ct. msa tnvata $ f pre mine 527^/13; biruisi pre acela 484*714-15- l un pre imparatid 546'/3 etc.) Cf. si constructiile redundante de tipul in cepu-X 04 mtreba 593-/10; nuA cutedza sd~i grdiascd 483^/14-1.5.
M ?°" s 7 tmc t ia ^ ctl a si acuzativul echivalenta cu dativul este foarte rara in Floarea Darunlor: pute a toatdlumea 578-/17-18; o, a bund-rudd pierdzatoare 484v/8-9, in favoarea celei cu la, sub influenta limbii vorbite: sa nu vie paguba la tine 504-/11-12; trimise vdtdmdturi la el 01D P—°; trimise vraciul la rimhani 574v/6—7 etc.
5i in cazul dativului, ca si pentru acuzativ, este evidenta tendinta <lc reluare si anticipare a complementului indirect pronominal: vd se w terta voao 496^/3-4; de-i faci lui 477v/8; sldviia-i viata lui 571-/13-mi-ipare omului rdu 498-/1-2 etc. (cf. insa: nu ierti'nescui 498-/5).' In legatura cu complemented indirecte semnalam frecventa con-^tructnior prepozitionale introduse cu prep, cdtrd + ac. /complemente indirecte construite in limba actuala cu dativul, datorita reffimului D^?™ dlieTen ^ H ?J ba vec he de cea de astazi): fdcu trudd cdtrd Dummadzm „se ruga hi D-zeu" 538,717; fiicredmcios cdtrd celace te weade „fn credincios celuia... " 546-/7-8; mdrugaiu cdtrd Dumnedzdu
SSi t? Vezi S ' Pu ? carlu > Despre p(r)e la acuzativ, in DR, II 1921-1922 n ^
* «JKS2S ? LR ^ n '; P -,' 76 "3 ?; FloHca DiAi %^ »?&* P" laacuZuv ronZeilft t ^oSH ™ SecM al ^Vl-lea, in Contnbutii la istona Umbti
«vT*Ml (h ^rT 1 ; ' P* P ' 38 " 43 1 i Livi - °™> Engine de Vacusatif roumain P- 534 Kecueil detudes romanes, Bucure ? ti, 1959, p. 187-209; Rosetti, ILR,
]>■ DS^qyT ^" ut:a Asan ' fobme* complementului in limba romand, in SG IF noua?, tu LR XII*' 1963^^3 C ° mp ^ entului prin P^nume, a regula gramaiicald
„ma .rugai lui D T zeu" 462 r /17 —18; nu-i dacredinta cdtr-insuI' ,,mite increde lui" 5,52 r /3;-se pldnse- cdtraDumnddzdu ,,se planse lui BuMne-zeu'-\538y/2—3; vor sd strige cdtra Dumnedzdu ijvor striga lui D-zeu" | 462 r /i7-18. \ ■ ■: \ ■ ■ ■■■ ' ;
Frep, cdtra este dealtfel folosita adeseori, ca in multe texte ] yechi, pentru a introduce complemente construite cu prep, la: trimis& cdtra un voinic 476 r /16. ,; -. \\ .'.■-, i
Int&lnim insa si situatia inversa; in care datorita regimumi verbal este imtrebuintat dativul, si nu acuzativul cu prepozitii; pentru cOnstrui-rea un'or complemente indirecte sau circumstantiale (finale, cauzale) etc.: cugeti aliuia ran „gandesti rau de altul" 54 9 v /10; nu te bucura celuia. . . ,,nu te bucura de. eel. ,." A6A v l2—$.).se bucura raului aliuia ,,se bucuraj de raul altuia" 478 v /iQ etc.
Gomplementele - (completivele) comparative se introduc in mod uzual prin prep, .de, mai rar prin decdt:mai mare pacat de scumpeaiea 509 1 '/3—4; mai rm e de nebuniia 513 T /10—11; mai sciimpu de toii .5127 1 4 — 5; mai sus de nemila 49978—9; sunt mai desupra de toatd bogdtiia si.mai bine de toatd bund-ruda lumiei acestiia 486 r /3—4 etc.; cf. mai bunu' e decdi mare dar 503 r /15—16; mai ardea muiareadecdt focul 473 r /2—3; mai bunu-m esti tu decdt cela ce ai was,4 87 v /18 — 488 r /l.
LEXICUL
Desi textul reprezinta. o traducere, trebuie sa remarcam faptul caj elementul latin ramane preponderent in compartimentul vocabularului,' in timp ce numarul de slavonisme si grecisme este destul de redus* mai ales daca ne raportam la limba traducerilor contemporane carfii populare. !n cele ce urmeaza vom semnala spre exemplificare, o serie de elemente lexicale prezentand divergence'in raport cu limba literaral actuala:
1) Cuvinte disparate din limba actuala, mai putin cunoscute (unele/'| specifice limbii secolelor al XVI-lea — al XVII-lea) sau prezente azi numai in uzul popular sau regional 224 : a) de origine Iatina, sau formate] pe teren romanesc din elemente de origine Iatina; amdnd } ,m mana"I 473 r /l; apdtes „umed" 612 v /17; dpuiit ^sim^ul mirosului'' 457 v /9; asinl „magar ,J 457 v /13; eamai, ,,si mai, mai" 619 r /12; cdsufd ,,fagure; firida | 534 r /9; cdndai ,,poate" 563 r /7; cure ,,a fugi" 487 v /10; duroare „durere"l 480710; e Isi" 467 r /2; famen „c%$titate'" 614.*/12; fur „hot" 4977i;F furtusag ,,furt" 589 r /9; inde ,,acolo" 516 v / 8; ingreca „a ramane^
grea" 553718; mdsdrdtate „saracie" 497^/17^18; me(a)ser „sarac" 504 v /3; meseri ,,a saraci" 498 v /4; neca „a (se) ineca' J 607 r /3; nescui „cuiva ,J 498 v /5; op sd ^trebuie sa" 560 v /2; par at ^imparat". 534 r /18; pomeata Jiva.dk" 461 v /15; vdrtute „putere JJ 568 r /3 etc. b) de origine slava sau formate pe teren. romanesc din elemente de origine slava): ad ,,iad' J 618^/1; deald „fapta (buna)" 592 r /9; dobdndu „dator, indatorat" 491 r /4; dosddi „a insela" 609 v /15; dostoin „destoinic, vred-nic" 622 v /18; gadind ^animal" 485 v /5—6; hrabomic „viteaz" 548 r /ll-jelanie „pofta" 467 v /17; rtaddi „a spera" 548 v /14; nemoaste ,,neputin-cioasa" 508 v /7; nemosti „a slabi" 578 r /4; opacind ^vasli" 623 r /10— 11; oibi ,,opri" 539 r /12; otecinic „pateric" 538 r /15; pdpusii „a lasa, a abandona" 56i v /7; polatd ^polat" 461 v /14; poslusanie ,,supunere'' 557 v /ll;^'ca^, J piedica'' 5%l v )l\potopi ,,adistruge (p'rin foe)" 553 r /15; prealdstnic ^inselator" 592 v /5; presidvi ,,a mun" 482 v /16; priiainic ,,prieten" 466 v /l; priiatnicie ,,prietenie" 464 v /8; prildsti t )k insela" 553 v /9— 10; rimlean „roman" 548 r '/6; sfdrsenie „sfarsit" 508 r /2; smeannd ...umila" 598 v /l; stdji „a se grabi" 522 r /5; stdjit „grabnic; graba'' 522 r /5, 525 r /16; Una „noroi" ; 624 v /18 ; turpi „a rabda'' 569:'/5; vdzdrdjanie „absti-nenta" 606 v /4 — 5; ^iran„aseabtine" 605 r /17; vracevame , J ,tamaduire" 485^/8; vraci „medic" 620 v /6 etc.; c) de origine greaca sau formate pe teren romanesc din elemente de origine greaca: aelin ,,corb" 477 v /18; armelin ^hermina" 624 v /l; aspru „aspru; nume al unei monede' J 507 v /9; cola-drinon „ciocarlie" 459 r /4; finix „phoenix; pasare fabuloasa" 580 r /16; fireasi ;,a slab!" 608 r /ll; leocorn ,,inorog" 594 r /12; meriic „portie"' 502 r /6; ostariu „cap de osti" 493 v /13; pmara „cartita" 560 r /15^'l6; planite ^planete" 469 r /8; ri'gd ^rege" 476 r /12 etc.; d) cuvinte de substrat sau cu etimologia necunoscuta: curmu „streang" 488 r /8; imbdldlurd .insulta" 592vjn~\4',mascoi „magar" 557 v /2^3; e) de origine niaghia-ra sau derivate avand la baza cuvinte cu aceasta origine: bdsdu „pizma" 478 r /l; chdciug „dobanda" 500 v /13; chiz-dnie ,,garantie" 476 r /18; chizeas -^arant" 476 r /14; hasnd „folos" 509 v /5; nemis „nobil" 624^/3;. f) de origine germana aban ,,vai" . 592 r /6.
2) cuvinte cu sensuri diferite de cele"-actuale (inclusiv cu Sensuri regionale 225 ; calcuri semantice 226 ): a) latine (derivate avand la-baza elemente latine): adapa „a da de bant" 495 v /l; aduce „a determina" 474^/14; alergat ^ursa, intrecere" 581 r /7; arsurd ,,dogoare; caldura" 572'/H; asuprit „exces" 621 v /18; bundtaie „virtute" 491 r /5; cap „capi-to l" 500 v /5; carte „scrisoare" 493 v /12; cdntdtoriu ,,cocos" 494 v /17; *oasta ^element" 47P/3 ; duke „bun" 50'3 r /14 ; dzace „a se impreuna'' 49375 ; ftimeaie ^familie" 534 '/ll; fecior '^sluga" 476 r /l —2; impdrfi
234 In legaturS, cu aceasta din urma categorie de cuvinte, vezi Localizarea.
225 Vezi si capitolul de Localizare.
226 In legatura cu calcurile, vezi p. 70—71.
a desparti" 532-/15; implea ,,a indeplini" 467-/17; malfime „trufie" 60W/18; tnchinaciunc „supunere" 598?/3; «*tea „a se inspaimanta'' 527-/18- to „credinta, religie" 620-/16; lemn „copac" 609-/12; lefscda
a se dezice- a abandona" 474-/8; luci „a ascuti" 492-/14; lupta ,M dezbina a fi in dezacord" 612-/6; mdiestne ,,cursa" 586^/4; maret „mgam-fat" 576 r /12-13; marie „trufie" 601-/2; mesteca „a-{si) etala'- 576 r /8; mestecdtura Jmpreunare, relate (amoroasa)" 611-/16; mdnca „a mfepa, a impunge" 489-/17-18; mused „insecta" 5l6 r /9; muta „vant«ra 510-/8* nan „nas" 457-/10; nebun ^imperfect" 566 r /9; plecare „umi-linta" 596-/16; paste ,,a se hrani" 583 r /4; ramus „pariu ,J 581 r /8; rasa-vita „«st" 483'/8;V«s/«^ ,,lingusitor" 517-/13; secetos ,,setos, jnsetat'' 495 W2* so/ asociat, prieten" 464-/12; sparge ,,a stnea, a abroga 582-/2; strans'jnflexibil, dur' J 579-/8; supfiime „noblete" 623-/10-11; tnma
a (se) intoarce" 548 r /15; vdtdmdturd „plaga J ' 516 r /5-6; vdrios ,,dur, inflexibil" 546-/8; b) slave (inclusiv derivate de la termem de origine slava): babd „doica" 620-/10-11; mudat >f mimwat" 542*73; e%uM
minune" 563 r /10; dobdndi „invinge" 574-/12; gam „a urman' J 485-/6-T srozav „groaznic, ingrozitor" 624-/1; iscodt ,,a genera" 514-/9; ispih
a proba, a cerceta" 466-/8, 540 r /9-10; $ak ^tristeje" 4825/17; M "a trai" 508-/12; mtafafe „intelepciune J ' 523 r /8; fM« « m t*P] i 506W1" »m»c« „iad" 544-/5; munci „a chinui" 516-/9; netocmeala , .inconstant*" 582-/17; oorit „a supraveghea'' 550-/13^14; proshme
, amputate, loialitate" 545 r /16; sowmpu „zgarcit" 480 r /U; stla ,,putere -54W15- tocmit ^constant" 579 r /17; ml „revolta, tulburare" 339*/lJ| vind „motiv" 498-/10; voinic „soldat" 532'/16; c) maghiare Jdenvate de la cuvinte de provenienja maghiara): gdnd% ,,a se teme 592 r /5, inchipui „a asemana" 459 r /2-3; mestersug „profesie" 469-/2; d) grecesti (derivate de la termeni de origine greaca): evtin „darmc" 500*72; evhme
darnicie" 501^/15; pedepsd ^corijare" 513-/18; pedepst (pedesi) M corija" 5l3r/14, 513-/18, 514*11; ped&psie „carijare" 513-/14; smla
giuvaier" 572 r /ll; e) de origine necunoscuta, neclara sau de substrat (derivate avand la baza cuvinte din aceasta categorie): gaurd „scorbura^ 624-/15; grumadz-i „gat" 488'/9; piscu „cioc" 520*74; ticdlos „fncos | 569 r /13~14.
KOTA EDITORULUI
Floarea damrilor s-a bucurat, de-a lungul timpului, de un interes deosebit, materializat prin numeroase copii si tiparituri datand din secolele al XVI-lea — al XVIII-lea. Cunoscuta publicului larg mai ales prin traducerea din limba greaca a lui Filotei tiparita. de Antim Ivireanul in 1700, repusa sub tease ulterior, cartea a circulat insa. initial intr-o versiune bilingva (slavo-romana) mult mai veche. Conser-vata. in miscelaneul BAR 4620 din 1592—1604, aceasta din urma apar-tine celor mai interesante monumente ale scrisului vechi romanesc.
Redac^ia pe care o oglindeste acest vechi codice moldovenesc a avut si ea o circulatie deosebita, fapt dovedit de numeroasele copii manuscrise, datand din secolul al XVII4ea si din eel urmator. Fiind concurata de varianta tiparita, traducerea veche, care ridica. numeroase probleme de ordin filologic, lingvistic si de istorie a culturii, a ramas insa. practic necunoscuta publicului din tara. si din strainatate, dato-rita absentei, pana. la ora actuala, a unei editii, atat de necesare pentru clarificarea aspectelor controversate legate de aceasta carte populara de origine i tali ana.
Prin edij:ia de fata ne-am propus, de aceea, in primul rand, sa_ punem la dispozi|:ia cititorilor textul celei mai vechi versiuni romanesti a Flora darurilor. Men^ionam ca. in lucrarea de fata am reprodus numai partea romaneasca, si nu versiunea bilingva slavo-romana din sis. 4620, din diverse considerente explicate in paginile anterioare, dintre care eel mai important este acela ca textul romanesc si eel slavon se bazeaza pe izvoare care nu coincid. Precizam, de asemenea, ca. editia noastra. nu are un caracter monografic, ea cuprinde numai textul din ttiiscelaneul 4620. Economia lucrarii nu ne-a permis sa realizam o °ercetare de acest tip, deoarece diferentele dintre cea mai veche copie |i redac^iile ulterioare dim Codex Neageeanus, m-sele 1436, 559 (BAR Bucuresti) si ms. 101 (BAR Cluj-Napoca) sunt numeroase: acest lucru a r fi ftecesitat reproducerea lor integral 1 ^ intr-o sectiune aparte a apara-
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tului critic, fapt care depasea spatiul pe care 1-am avut la dispozitie si care a impus aceasta structura a lucrarii.
Editia include, de asemenea, un studiu filologic, unul lingvistic si un glosar care faciliteaza accesul la text al cititorului modern.
In reproducerea earth populare am optat pentru metoda transcrie-rii interpretative, ale carei avantaje sunt bine cunoscute. Aceasta urmareste sa restabileasca nu pronuntarea automlui sau a scribului, ci limba textului, care reflecta interferenta unor factori diversi, precum spatiul sau timpul, fapt important in cazul cophlor, unde coexista elemente din arii dialectale si din epoci diferite. Au fost mentinute numai oscilatiile care ilustreaza mai multe uzuri lingvistice, nu si acelea care au un caracter pur grafic. Cu exceptia situathlor in care anumite grafii redau forme arhaice si dialectale, am respectat normele orto-grafice actuale.
Transcrierea a urmarit, asadar, atat stabilirea echivalen$elor dmtre slovele chirilice'si corespondentele lor latine, cat si adaptarea grafiei chirilice la normele ortografice de astazi. Am incercat sa acordam o atentie speciala tratarii unitare a grafiilor.. susceptibile de mai multe interpretari, evitand totodata. sa uniformlzam limba textului, care oglindeste mai multe uzuri lingvistice.
De aceea, slovele finale suprascrise, in cuvinte care ar putea avea finala consonantica. urmata de i, m, u (de tipul adevdr, ajuior, pnsi, Mi etc.) au fost coborate in rand si sublimate, urmand a fi tiparite cu caractere cursive. Nu astfel s-a procedat insa in cazul cuvintelor caci, nici, niciodata, sa, se din limba literara actuala, sense cu m, res-pectiv cu c suprascris, care conform normei majoritare a textului au fost transcrise edee, nice ('nee:e), niciodata (neceodaidj, sd (in cazul con-junctiei), dar se (in cazul pronumelui reflexiv). In cuvintele slavone' reproduse in acest capitol si in note, slovele chirilice suprascrise nu au fost tiparite in rand si sublimate.
Grafiile care noteaza plurale de tipul ivaihh,. n^Ht^ cttuwrh au fost transcrise oamini, puiini, stdpdni.
La initiala. d? cuvant sau de silaba t si e au fost echivalate prm ; ie in cuvinte romanesti da tipul icrtat, voie, dar prin e, conform noraie- J lor ortografiei actuale, in. paradigma. verbului a fi, la pronumele pejn:I sonale feu, el, ei), in imprumuturi mai recente (eviin, evtinie), sau mm nume proprii straine ortografiate si astazi cu e (Eghipet, Ermie, Esop etc.). 1
Dupa consoana, in cuvinte de tipul lege, dar si in unele imprumu-j turi din slava si maghiara (feal(iu), smear en, vreadnic etc.), din motive 1 etimologice -k/ & -si ra au fost transcrise prin ea, cu exceptia unor imprumuturi veclii de origine slava (de exemplu, rp-feuid^E, 494 r /16 = gresaste), unde aceste slove apar cu o valoare pur grafica, fapt pe care J 1-am consemnat in note de subsol. La initiala de cuvant sau de silaba, 1
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mclusiv in cuvinte de origine, slava, cand sunt urmate in silaba urma-toare de^„ i, slovele %'m si ia au fost transcrise prin ia, ehiar cand corespund diftongului ie din limba actuala: iai (vb.), grdiaste, miiare, rnuiare etc. Ne-am abatut de la aceasta.regula, aplicand normele ortografiei actuale, in cazul forrrielor pronominale (a)ceaea, ea, eale, unde •fe, a si ra la initiala silabei, respectiv a cuvantului au .fost transcrise. prm ea\ si nu prin id. De asemenea, tot cu ea 1-am echivalat pe a in grafia hm (4 87*/17) = te-am (pronuntie inregistrata si in zilele noastre).
Succesiunile Tm si Yia au fost redate prin iia, atat in situatii. de tipul avutiia, marina, cat si in cazul formelor fonetice (si morfologice) de tipul, fiiare, miiare, viiatd; ma nevoiia, scriia. Nu au'fost uniformi-zate prin operatia de transcriere alternantele de genul HEKMd(513 T /8) = = mbunia — meShYa (513 v /11) = nebuniia.
La finala silabei sau a cuvintelor, dupa. consoana, corespunzand valorn zero din limba literara eontemporana, k, ^ si iericul nu au fost transensi, fiind echivalati pronuntiei zero. Am facut o abatere de la aceasta regula in cazul cuvintelor data, far a, iard si ard ,,ar" (din formele verbale de conditional optativ), intrucat norma majoritara a textului mdica pronuntii cu a final (notat prin a) . De asemenea, am consi-derat ca in grafii de tipul mMw* (483^/13), MWfApk (545 r /l), MTp-n (504^/2), scrise frecvent cu % (o V ) final, slovele l si iv reprezinta doar o modelare dupa grafia slavona. De aceea le-am'transcris prin u, retmand in aparatul editiei forma aflata in manuscris.
In cuvinte de tipul aciisi, cinesi, Mi etc., k si iericul aflate in finala m concurenta cu -k si h au fost echivalate pronuntiei zero, deoarece forrnele dure si cele moi coexista in text in egali masura, iar k si iericul sunt folosite frecvent in pozitii care corespund valorii zero din limba literara eontemporana (vezi si Fonetica, p. 95).
Nu a fost notat prin u in transcriere posibilul element semivocalic Oin do(&)Of no (a) 6, ploo, ci numai in redarea grafiei a aw a (a*4 (498v/3, 501V12) = a dona (vezi si Grafia, p. 78-79). nr Pronuntie arhaice, regionale.au fost mentinute in transcriere. ymcultati am intampmat in special in interpretarea unor grafii care ^ putea oglmdi deopotriva rostiri caracteristice unor arii dialectale, iorme morfologice astazi invechite sau iesite din uz, pronuntii straine icare pot fi atnbuite fie copistului, fie'traducatorului), sau care ar Putea reprezenta doar o maniera grafica, fara suport fonetic.
Nu au fost marcate in transcriere spiritele, accentele si iericul. f<W or cu valoare cifrica le corespund cifre arabe, iar punctuatia a ^st rpstabihta conform ortografiei actuale.
Dasi semnificative pentru maniera grafica urmata de copist, tran-"erea noastra nu a re^inut reduplicarile vocalice sau consonantice
din grafii ca dMMWH (562-/8, 13), see* (609-/9-10), IhcSc (499-/H), nScmHHHHK (578-/4-5) etc., fara suport fonetic, redate priti Anion, Eva, Isus, pustinic. De asemenea, e a fost transcris prin t (si mi prin ih. ft) innnearopK (509-/13), GEwnpdKm (525 r /H-15)= Piiagor, Teopract. J Cuvintele romanesti abreviate au fost intregite tacit, list a aces-tora aflandu-se anexata in capitoM de grafie; nu au fost insa intregite cuvintele slavone prescurtate. Cuvintele slavone (aflate in titluri si in textul romanesc), traduse in aparat, au fost transcrise in alfabet latin conform normelor international, ineadrandu-se intre paranteze rotunde slovele suprascrise. Termenii slavoni au fost sublinia^i in text, urmand a fi tipari^i cu caractere cursive.
In transcrierea textului a fost marcat prin doua bare (/ /) inceputul fiecarei file recto si printr-o bara (/) inceputul fiecarei file verso; numa-rul filei a fost notat marginal. Cu ajutorul parantezelor ascutite < > au fost marcate omisiunile, in timp ce lacunele datorate deteriorarii manuscrisului au fost incadrate intre paranteze drepte [...].
In notele de subsol au fost refute grafiile chirilice din manuscris emendate in text, alte lectiuni posibile ale unor grafii care comport a si alte interpretari decat cele adoptate in text, precum si interventiile scribului sau ale altor persoane, care prezinta interes din punct de vedere lingvistic sau filologic: glosari sau adaugiri marginale, substi-tuiri de slove sau de cuvinte, modificari interlineare sau cuvinte parazite. Interventiile urmate de siglele M si M 1 au fost efectuate cu cerneala rosie, respectiv bruna, probabil la o lectura ulf erioara terminarii ac^iunii de'copiere a textului. Daca despre cele dintai s-ar putea afirma ca nu este exclusa posibilitatea sa aparfina tot scribului (intrucat cerneala rosie e asemanatoare, daca nu identica cu cea din textul romanesc, diferentele privind marimea si grosimea slovelor), cele marcate in aparat prin sigla M 1 , scrise cu o' cerneala bruna foarte asemanatoare celei utilizate in scrierea textului slavon intercalat al Florii damrilor, apartin, dupa toate probabilitatile unui revizor sau lector si au fost efectuate la o data ulterioara copierii, asupra careia ne este greu sa ne pronun-tam cu certitudine. Credem insa ca nu putem exclude posibilitatea ca ele sa fi fost contemporane datei la care s-a copiat manuscrisui \ Eotele de subsol contin, de asemenea, traducerea cuvinfelor si a titlurilor slavone ale capitolelor, precum si anumite emendari ale unor; : pasaje corupte, pentru care s-au facut trimiteri la acelea corespunza-toare existente in celelalte manuscrise ale Florii damrilor din secolele al XVII-lea^-al XVIII-lea (101, 3821, 1436) sau la textul Italian sau grecesc.
1 Vezi Alexandra Roman Moraru, Preocupdri etimologice intr~un manuscris romanesc de la sfdrsitul secolului al XVI-lea, p. 267—273.
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De un deosebit sprijin ne-am bucurat, de-a lungul tuturor etapelor claborarii lucrarii, din partea coordonatorilor, Alexandru Mares si Ion Ghetie, seful colectivului de limba literara si filologie al Institutului de Lingvistiea din Bucuresti, ale caror sugestii si observa|;ii critice i-au adus corectarile necesare, si carora le multumirm Mul|umirile noastre se adreseaza, de asemenea, referentului desemnat de Consiliul stiin-tific al Institutului, Virgil Nistorescu, ale cariii obiectii si recomandari pertinente ne-au permis sa incheiem in forma finala edi|;ia de fata.
■ ■
■
DARX 0 LjUBVL GLAVA PRUVA 1 W
Liubovul credincios/ si cu bucurie, cu inema curata, easte tin lucru mare. Si semnu intaiu a toate sa vadza omul si sa cunoasca. Cuw graiaste si styi Avgustin : Ca nimenea nu poate sa cunoasca vrun lucru sau vruri oni, de nu va avea mainte cunoscuta / cu acela. Si aceasta se face de cinci firi ale trupului, ce se cheama : de vedearea ochilor si de audzul urechilor si de aputitul narilor si gustarea gurei §i pipaitu? manilor, Cu aceaste cinci lucrure se cunoaste liubovul: si mai multu e den ochi, ce se cheama de vedeala ochilor, cum spune si prea/ /inteleptu? Solqmow :,.Ca 2 intania pohta omeneasca se inceape den-tr-aceasta, ce se dzice den cunoscuta. Si cu aceasta se schimba pohta omeneasca si aduce de ravneaste inima lui lucrul ce yeade si-i place. Si acesta e daru/ liubovului si radacina lui si easte temeiu mare intru toate darurele. / Cum scrie si filosofuil Frajf Tomas si arata ca nice un dar nu poate fi fara liubovu/ si toate se incepu den el.
Si cine va sa aleaga binele den rau, sa vadza cumu se inceape den daiul liubovului; si intr-aceaea veri cunoaste adevaru/. Si dereptu aceaea sa vadzi inteleptii si sa in-teleaga carea e bunatatea si care e rau/. / /
Derept aceaea liubovu/ acesta poate sa-lu inchipu-iasca omul spre o pasare ce se cheama caladrinon. Ce ace a
457* 458i
4.18 v
459'
i ^1-, in trad.: „Darul iubirii. Capitolul intai''. <v> 3 Initial: ke. <0^
pasare are asa narav si intelepciune : candu-/ due inaintea
omului bolnav si easte omu/ spre moarte a muri, el in-
toarce 3 capu/, sa nu-/ vadza pre 4 om ; iara de easte bol-
navu/ de-a firea viu, elu-i cauta asupra si toate hoalele
ies dentru omu atuncesti. /
459 v Asijderea face si darn/ liubovului, ca nu poate sa
aiba mestecatura cu rau/ niceodata si totu se scarbeaste
de lucru/ cela ran/ pre Inme. Si ram an e daru/ cu bunatatile
si pururea se afla omului cela bunul intni inema, ca si
pasarile in verdeata 5 campului. Si-s arata darn/ sau liu-
460' bovu/ 6 , ca si lnmina: cat o veri pu/ /he in loc intune-
ca£, atata-5 arata lnmina mai mult. Cum graiaste Fra2
Tomas : „Cine va sa fie indereptat 7 intrn liubov va sa iu-
basca intaiu pie Dumnadzau ; a dona, pre sine; a treia
sa iubasca pre parintii-s si toti a lui, care cumn se cadi
sa-/ iubeasca, mai multu bunii decat ran'. Inca si raid se
460^ cade sa-i iubim, ce nu reale-naravurile 8 , / cum grai styi
Avgustin. Dereptu aceaea sa graiw intaiu de liubovu/
lui Dumnedzau 9 , ca easte mai sus de toate.
A doo easte pantru liubovu/ muierilor, ca liubovu^ lui Dumnedzau vine den doao darure : den *redinta si razimu/. Ca nimenea nu poate sa aiba liubov dumnedze-iescu, de nu va avea / / credinta si nadeajde 10 intru Dumnedzau, ca sa priimeasca veciia veacului. Ca si Solomon asa grai ; / „Eu, Solomon, imparatu/ Ierusalimului, pu£ intru sufletu/ mieu sa cere 11 de toate lucrurele lumiei. Si intr-aceasta, eu zidiiu case si polate si sadiiu vini si pomea-te si de toata ruda plod ce era pre lume. Avuiu turme de dobitoace in tot cbipu/, multe fara numar. Avuiu si mut-462* ^ime de to // ata avu^iia si avuiu nume mare, robi si roabe, giucatori si cantatori si de toata ruda de oameni multi;
461'
46 lv
3 Initial: Hikri^it: h modifieat in ^.^ 4 npt. ♦ 5 Initial: sep-fc; c©ntin«& moAificW pe * in a- ♦ * awkoim. ♦ 7 Initial: xw*m A mt ad. * interlinear. O 1*J tial: H*piB«vAt; ph ad. interlinear. <0> 9 Initial: a 8au; conthnaa, modificand pe tin *.* i» Initial: n* A tH?Ai. <0> n Initial: ^ept-<>
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si-w facea mai mare cinste de cata e pre lume. Avuiu si invatatura mai multa de toti oamenii in lume. Si nu fu nernica in lume de ce pohtiiu si sa nu ma sator. E deca ma intorsu intru cainta 12 de cate facuiu pre lume, de toate reale-patimele lumiei, folds nu vadzuiu, numai rau ate sufletulvi; si nice intr-u« lucru razim si nadeajde nu afla-iu, numai intru liubovu/ lui Dumnedzau si intru lucrurele Lui. Si ma rugaiu catra Dumnedzau sa-w daruiasca moarte' \ /
Styi Pavel dzise : ,,Invatatura lumiei acestiia inain-tea lui Dumnedzau intru nemica 13 easte 1 '. Aristote/ grai: „Go/ aw nascu/ pre aceasta lume. Si vadzuiu si bine si rau si apoi vadzuiu ca. nu-s nemica". Sty(i) Avgustm dzise : „Cine va sa aiba. liubov, el sa aiba si frica lui Dumnedzau cu liubovu/. Ca. rea / / lele lumiei acestiia potu-le vedea tot. Cace nimenea nu poate sa fie mare de nn va fi altu/ mic, nice cinsti/ de nu va fi altu/ fara cinste, nice boga/, de nu va fi altu/ sarac".
Derept aceaea lume toata sta ca o masa mare, cu un licinic 14 mic prejuru 15 ea. Si de trage unu/sa se acopere,e/ descopere sotu-luisi 16 genuchele 17 . /
Derept aceaea, cine-s pune liubovu/ spre lumea a-teasta 1S , de multe ori pate rau. Cace intru lume easte ran/, iara intru Dumnedzau pururea easte bucurie si ve-selie. A doo easte liubovu/ rudelor si naste den sufletu. §i sufletului se cade sa iubeasca oamenii ruda ei. Cum arata si daru/ bunatatiei,//Dzise Isaia proroc : ,,Nute bucura celuia ce nu-s iubeaste ruda lui. Cace cela ce nu lubeaste ai lui, dara. pre alaltii cum va iubi, deca 19 ale lui lucrure nu iubeaste?" Solomon grai ca.toate apele vin den saare si iara. in mare se intorcu. Si toate trupurele den pa-
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463'
463t
464 f
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mantu nascura si iara in pamantu se vor intoarce. Si in-teleg reale-patime ale lumiei, / mai mult laud mortii decaf viii. Al treile liubov se cheama priiatniciia si sotiia. Si easte un Incru dastoinic si ciristi/. Si fac unii priiatniciia si se impreuneadza dempreuna si sant soti. Siacest liubov vine den trei lucrure. Si intaiu easte caomu/acela adasta 20 oarece 21 lucru hun 22 ca / / sa aiba de la priiatnicu/ lu| Si dereptu 23 aceaea iubeaste pre el, nu dereptu altceva. Si acesta liubov easte stra<m>bu si nu se cade sa. se cheama liubov. A doua easte sa cauti binele sotu-tau si priiatni-cu/<ui> tau. A treia easte sa aibi 24 jale si obida priiatnicul tau ca si a ta. Aceaste doao darure ale liubovului bune santu si bucurat<e> 25 . /Acest liubov, cuw spune Fra <To)mas, intra in patru lucrure: sa iubesti priiatnicu, tau cu inema curat a si sa te nevoiesti cumu-i place lu| Si sa te feresti sa nu faci ce lui nu-i evoia. Sa-/ cinstestjj inaintea featei si sa-/ slavesti el in dos si sa-i lucredzi 1 la nevoie. Solo//mon dzise : „De la credinciosu/ priiatnicu/ tail lucru sa nu cumperi". Vidiia dzise : „lntru bucuria ta multi priiatnici veri afla; e intru grijile 2< * tale te 2V veri afla insuti". Tube dzise : ,,De se va omul sui in ceriu si va vedea slava si obrazu/ lui Dumnedzau si lumina soarelui si a luniei si a stealelor 28 si toate bunata tile ceriului, si, candu se va / intoarce, priiatnic sa ri-anS sa-i povesteasca, ca si 29 cum 30 n-ara fi vadzu£ nemica". 1 Platow dzise : ,,Candu veri sa iubesti pre omul, intaiu-ispiteaste. Si deca~l veri ispiti, atunce-1 iubeaste cu inemai curata". Liubovu/ ce e de pohta se afla in trei randure Si intaiu se cheama hitlean, cace candu iubeastebarbatul pre muiare, iubeaste-o / / pantru pohta 31 ce va sa I aiba. cu-nunsa/e nu pantru alta. 33 , Si aceasta mai multu
20 Glosat marg.: astaptd.*^ 21 uMpcwe. O 22 Ad. interlinear: e£h. <$> ri m pinT*.<? 2i dHE-fc. <^ 25 Post ra un mic spatiu alb lasat de eopist. <> 2tl Initial: rpjl :kh; Ae ad. interlinear. <£> 21 Initial: t&,.§*, 2a Initia]: ctneAEAupb.. "v* 2a Kd hTh- V 30 Cuvant ad. niarg. <> n Initial: noX'r; a ad. intr-un mic spatiu alb lasat initial de eopist.^ 32 c-hc.^ S3 aAmg.<> :
de
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lupta pre oameni. Si pohta liubovului acestuia easte pohta trupeasca, cum spune si Fra/ <To>mas : „Ca nimenea nu va iubi pre vrun om sau altceva, de nu are vreo treaba (1-insuZ; si a multi la e intrebarea u ce vor, iara lor la pare ca e buna. Derept aceaea / tot liubovu/ easte trupesc sau si den minte, si den trup". - ■ , ■
Stiti ca e mai mare cu multu pohta 35 de minte deca/ a trupului, cum spune si. Fra/ Tomas.Ce pohta trupului nu purceade mai multu intr-alta ceva, numai spre pohta muiereasca : ce iubeaste omul numai sa-si imple jelaniia lui, cum se lupta si vitele; derept aceaea//nu poate sa se cheama acesta liubov.
Aristotel dzise ,,Liubovul se cuvine sa fie asa, ome : omul ce iubeasti sa-i veri bine pururea". Iara liubovu/ ce iubeaste omul dereptu vreo treaba ce ceare de la el, acesta liubov nu e derept binele priiatnicu/<ui> tau, ce derept al tau bine. Socra* dzise : ,,Nice un lucratoriu nu e mai mare de robu/ liubovului". / Vhlon dzisa. : „Liubo-vu/ ochi n-are, derept aceaea cei ce iubescu reale-pohte mai bine sa la dzica lor orbisi nebuni lucratori, ca pururea sant in frica si in grija mare". $i derept easte ca liubovu/ hitlean sa n-aiba daru/ liubovului, ce sa fie urat hitlen-sugu/.Alt liubov// easte de firea omului : nu easte in putearea omeneasca, ce easte o fireoarecuw si trage omuZ spre fire. Aristotel dzise : „Oamenii ce nascura in lume supt o stea de planite, aceia au fire si se iubescu unii cu alalti. Iara altii ce-au nascu/ suptu u alte planite, ei iubescu lucrure inchipuite mentilor sale. Se arata / si intru mesteri; ca se iubescu toti pentru mestersugu/ lor. Iara ei mai multi graiescu rau unul de alt, cace au pizma pantru
467v
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^rpesdjJA, corupt, i.lA. treaba rea;cL sl.imnogy(m) c(s) trebovama izeviizysto(t)
Zoe> ? l ?_^ne viimenee(t)se dobro ,,si multora le e treaba (= luerul) pe care o vor rea,
VeJ." U ° c P, nsidera buri?i"; gr. ( 4v : X ai iroXXdcxtq ivai Kaxov, a\xi\ zlc, T'e^auxov tou q>at-
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dobanda; si pantru acest lucru ce se cheama pizma in-vrajbescu-se unul cu ala(l)t".
Tube grai : „Liubovu/ cura£ cade-se sa iubesti pre toti, nu de vro nevoie, nice de vro frica, nice derept vtnm bine
470' ce-ti trebuiaste sa. aibi 37 / / de la eel ce iubesti, nurnai cu minte si cu inema curata". Platon dzise : ,,Veri sa stir cine e inchipuU tie? Vedzi cine iubesti fara de nice un lucru-parte". fnteleageti ca dentru muieri se cunoaste inceputuZ liubovului. Si sa. stiti ca eti voiu arata randuj lorn si va voiu grai dereptatea lor, / de tot cine graiescu rau d-insele. Si sa cautaw faptele si scripturile inteleptilor cu invataturi si cu marturiile, sa scriem pre maruntu cine' graira bine si cine graira rau, cu adeveri£<e> raspnnse 38 . Sa-s opreasca. limba cine grai rau de muieri. Iara. ceia ce graira bine d-insele, cestea sant : Solomon dzise : ,,Ci//ne afla muierea ceaea buna buna bucurie afla. Iara cine go-neaste muierea ceaea buna, goneaste-s si binele de la el".' Iara. graiaste de muiarea ceaea buna, ca easte cununa bar-batului ei si-i derepteadza, 39 casa lui. Si derept aceaea au trirnes Dumnazdau intru agiutoriu/ lui. Iaras, muiarea ceaea buna radica. casa ei. Si ceaea neinteleapta o pus-
47i v teiaste 40 ; cum nu / poate omul tarpi fara de muierea, de-reptu aceaea cade-se sa o cheame a cincea coasta. a trapului.: Inca muiarea, cand are invatatura, se lumineadza de mente suptire ce are. E ceia ce graiescu rau de muieri, acestes santu : Solomon dzise ca : ,,Nu e nice un rau mai de ve-ninui sarpelui; asijdere easte si maniia muieriei. Si mai
472 r bine e sa stea inaintea leilor / / si inaintea zmeilor, decaJ unii muieri manioasa". Si iara, dentru muiare venira pa-J catele dentaiu si dentr-aceaea tot muriw. Solomon dzisa : ,,Dentr-o mie de barbati, multi aflaiu buni, iara dentr-o mie de muieri nu aflaiu nice una buna. Pandza face molii
472* e muiarea face realele. Inca mai buna-i/ rautatea barbatului, \
37 dHE-h. "v* 38 cu adeverit(ey raspnnse , } cw raspuns(iiri) adevarat(e)"; cf. Kl. stfc istiny(m) skazamemi ,;dn spuse adevarate"j ms. 101, 7G r : cu adeverit rdspuns; gr, 5 r * \x£ aA7]8iV7)v }a>mv „cu rasptms adevarat J, .*v" 3<J Initial: uih Aepenr-fes*; post ujh a«H interlinear h. <> 4<i u$c-vkxna. "v*
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decat bunatatea muierei. De vrea avea muiarea 41 dom-nie, multu rau vrea fi barbatului". Dzise unul inteleptu ca trei lucrure sant de sco* omul den casa : iumul si casa neacoperita si muiarea ceaea hitleana. Ipocra/ dzise : „Una den muieri, ea tre//cea cu foe amana : « Foe tine pre alt foe, si mai ardea muiarea deca/ focuZ»", Acmu e derept a tocmi cuvintele aceastea si sa gicew ca protivita rautai;iei muieresti fost-au Eva. Si slobodzirea Evei fu Mariia fata, ce o izbavi. Si derept aceaea cade-se sa vadza tot omul si sa inteleaga 42 bine lucrul / acesta, ce aduse cuvinte^ pentru muieri. Si sa nu scoate-w mincinoase cuvintele lui Solomon ce dzise d-insele, ca : „Nu vadzuiu nicairea vreo muiare buna". Ce eu 44 graiesc asa, ca cine au grai* bine dzis-au pentru ceale muieri bune, iara ce au grai/ rau dzis-au pentru / / ceale muieri reale. Si nu putew acmu pre marunt sa scriem care-s ceale bune si carele-s ceale reale. Ca Solomon avea manie spr-insele, derept aceaea dzise ca : „Nice o muiare nu vadzuiu buna". Cand au scris aceastea, in batgiocura lor scrise, de manie ce avea spre eale scrise asa. /
Si spune in cartile vechi ca Solomon, cand era la invatatura, el indragi o muiere ce se inchina idolilor. Si de dragoste ce avea cu-nusa facu-1 de se lepada de Dumnedza-ul lui si se inchina idolilor. Si atata-/ aduse, cumu-/ im-braca si cu haine muieresti si-1 facura de torcea ca muie-nle si-/ purta unde vrea, ca un cocon mie. / / Derept aceaea dzise de maniia lui ca. : „N-am viizui nici o muiare buna". Inca de pohtele trupului, mai vartos se tin muierile deca/ barbatii. Cace carele calugar sau postnic vrea tinea, de v rea vedea frumseti, de pohta lor, cum vad muierile pu-r urea pre barbati ? / Pare-mi-se ca nice unul nu se vrea afla s ^ tie ca eale. Derept aceaea vadz eu ca cei ce graira rau d-inse pierdura-s cuvcntele.
473'
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sitin- ^ Xl l itial: **•'*•'* 4a *l(^W^ 43 Probabil calc, cf. gr., 5v : te9eo^ ,/propo-' avan t~propos ; cf. si.: printsocho(m) ; ms. 101,78': adusem. <$> ¥ Initial: e-<>
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Si pentru daru£ liubovului graiescu ca imparatu/ den Rim, Dionisie, vrea sa taie capu/ unii muieri, numele ei o chema Fisoghia. lara ea cersu sa-i pule soroc 8 dzile, 476 r ca sa-s mearga acasa si sa-s tocmea//sea 45 casa si sa-s faca carte feciorilor ei. Si aeiis riga Dionisie dzise sa-i dea pas ce cerea, de va ave om sa puie chizeas : ca de nu va veni ea, sa taie capul aceluia in locu/ ei. Si Fisoghia trimise catra 46 un voinic ce-1 chema Anion, ce avea liubov cu-nusa. Si el vine si o luo in chizanie,/ ca de nu va veni ea la soroc a opta dzi sa-s puie capu/ sau in loculu ei.
Si Fisoghia se duse acasa-s sa-s tocmeasca lucrurele ei. Si i se apropie dzua e tot oamenii radea de Amon, caci intra chezas. El nimica nu setemea, nice grijiia,atataavea ei dragoste amandoi; Si cand se apropie vreamea / / de soroc, vine si Fisoghia, cuw graise cu imparatu/. Si atunce imparatu/, deca vadzu acel liubov necurmatu ce avea unu/ catra alt, ierta-la moarte, ca sa nu piara liubov de credinta ca acela.
RADI ZAVISTIE ZLOBO GLA(V) 2 «
477v Basaul unde easte,mare raotate 48 liubovului. / / Si sant
doao oarecum : una easte candu-ti pare ran de binele ah tuia. A doua easte candu te bucuri de ran/ altuia, de-i facjj lui mai multa obida, aceluia ce are paguba : pizma fad aceaea.
Si poate sa se inchipuiasca pizmasu/ cu o pasare ce se 47S r cheama aelm, / / ce atata are basau, ca de veade ca i se ingrasa puii, el i bate cu piscu/ in : coaste si-i ■ face -de'nemos tescu.
« Initial: tokawck*. <0 46 .Cuwaiit ad. marg. <£> 47 SI., in trad.: „Despre viciij invidiei. Capitolul 2". <? 4S Initial: jmJJtum^ supra g ad. interlinear w . &>o
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Senac dzise : „Pizma unde easte, ea scoate binele si face vd.nl; si rati/ face bine''. Si pantru zavistiia graiescu: Cum viermele strica haina omului, asijdere si basau/ strica trupu/ omului. / Solomon dzise: „Candu vedzi ca cade ceva de la sotu/ tau, nu te bucura de paguba lui, ca lui Dumnedzau nu-i place. Si va lua paguba de la hi si o va da tie". Iaras graiaste ca : ,,Cine se bucura raului altula. nu insereadza fara obida". Sty* Grigorie dzise ca : „Nu easte mai mare paca/ de pizma ; si unde easte ea nice//-odata nu e pace, nice liubov. Si aceasta easte mai mare pacag in lume".
Pantru pizma se afla ca era oarecine 49 urn boiarin mare si avea la casa lui doi robi : unu/era de multi mai scumpu pre lume, iara altul era de multi mai pizmas in lume. Si a duse / eel boiarin amandoi inaintea lui si grai lor : ,,Eu voiti sa fac amandoi sa. fiti boiari si soti mie, mai de toti de cat santu in curtea mea, ca v-aw afla^ buni si cu credinta mai de toti robii cati am. Si acmu ceareti ce veti vrea de la mine. Si cine va ceare mai intaiu, sa dau ceialalt mai mult cu doao parti".
Si nu vru sa. ceara niceunu/ inainte, de basau, ca sa nu ia unu? mai mult de alalt / / cu doao parti. Si apoi grai ce/ scumpu : „Vadz eu ca Scarson nu va sa ceara. intaiu" —, asa-i era numele lui.
Si grai : „Doamne, Scarsow, nu va sa. ceara intaiu, de pizma ce are. Ce eu te ceriu sa-mi scoti un ochiu si a lui Scarson, ama<n)doi".
Si aceisi ce/ boiarin scoase celuia scumpu/ un ochiu si lui / Scarson amandoi.
Si Senac dzise : „Nu faci rau, sa n-aibi vrajmasi, ca pizma face patime undes easte". Platow dzise : „Niciodata nu e pizmasu/ fara durori, nice scumpu/ fara frica". Styi Avgustin dzise : „ Pizma nu iubeaste pre nimenea. Derept ac eaeaJntruomu/ceJacuiastenu easte mai amara/paca^"./ /
Initial: wdpE4EHe. ^ i
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Omir dzise : ,,Mai bine sa. se fereasca omul de zavis-tiia rudei lui si priiatnicului, deca/ <de> vrajmasu^ 50 cela rau/". Tulie dzise : „Pizmasu/ bucurosu e a piarde 51 , nu-mai sa faca. si altuia paguba".
Dereptu rauZ pizmasului scrie in Leage Veache Pentru cace vadzu / Cain toate lucrurele fratine-sau ; lni Avel, ca le inmulteaste Dumnadzau si marg inaintea lui Dumnedzau, ucise-1; si era ei amandoi numai frati intaiu nascuti pre lume. Si acesta fu intaiu sange varsa/ pre pa-mantu, de fjLxtf zavistiei.
BLGODETI RADOSTI. GLAVA !*■
Bucuriia unde easte, un lucru de-al liubovului easte. Si easte rapaos si veselie sufletului, ca sa.se bucure si su-fletu/ J J intru pohtele ei 53 , cum se cade.
Isus dzise : ,/Viiata omului easte bucuriia inemiei. Si cine se bucura fara. masura de lucru ce nu se cade, aceaeaj nu easte bucurie, ce easte pacat".
RADI ZLOBO ZALOSTI. GLA(V) 4™
Jalea easte rautateabucuriei, cumgraiaste si Macropie,
482v easte / in trei lucrure. Intaiu easte cand jeleaste omul de
vru<n> lucru mai multu decit se cade. Si aceasta e curata
jale. A doua easte ca omul cela inteleptu/ neceodata nu
sta fara lucru.
50 Cf. ms. 101, 83 v : de vrajmasiuI. <§> 51 Initial: nla^e; p ad. interlinear, 'v"' & * SI., In trad.: ,,Binecuvantatei bucurii. Capitolul 3". <$> 53 Cf. ms. 101, 8i v ; ei: vezi Introdueerea, p. 40. <? M SL, in trad.: ,,Pentru viciul tristetii. Capitohil 4" ■ &
Siiaras, dereptu jalea graiesc : Candu se prestavi Alexandru, pusera-1 boiarii 55 lui intr-o facia de argintu po-leita. Si//candu-/ dusera sa-/ ingroape, multi filosofi mergea dup-insu/ si asa incepura a-1 plange. Iulica dzise : „Acesta e cela ce imparatia rasarita si apusu/! Si acmu in racla cu patru picioare sta". Barbarig dzise : „Alexan-dru 56 sta si nimenea nu-i cutedza sa-i graiasca. lam acmu-/ tinu in patru picioare". / Delfin dzise : „Cine vedea 57 pre Alexandru frica prinde de el. Si acmu cine-1 veade ni-mica nu se teame de el". Altim dzise : ^Alexandra 56 im-parati lume toata si to| narodu/. Si acmu merge dendarap-tu7 tutora".
Persam dzise : „Nu era nice un lucru pre lume sa stea inaintea lui Alexandru 56 si sa nu biruiasca el. Si el nu putu sa stea inaintea mor/ /tiei". Axdig dzise : ,,0, putearnke mai de toti oamenii 5 *, cum cadzus asa!". Drosian dzise : „0. moarte amarata. o, moarte cu durori, o, moarte fara mila, o, moarte manioasa, cum avus atata indraznire si biruisi pre cela ce nu-/ putea toata lume bi-ruir/Venic dzise: „0, intunecate<i> de minte 59 , o, giudecatei napastuitoare, o, a buna-ruda pierdzatoare, o, fruniuseateei gorutoare, o, bucuriei jeluitoare, o, indrazni-reei fugatoare, ce va face lume de acmu inainte, deca muri Alexandru, marele 60 impara*! Si noi, cum lu vrem uita si sa nu-/ plangem !"/ / Si aciis incepura tot a plange si a se vaieta. Si facura mai mult a jale 61 ,- cum n-au fostu ^iceodata pre lume.
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" Mltff. <► « MI^MJPV^ « ^^ 58 Initial . wmm; ^ ^ ulteriQr - —
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BLG(D)TI SUMIRENIJU. GLA(V) 5 ^
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Pacele easte, cumu graiaste styi / Parnadon, buna-tat ea menteei, plecata intelepciuna inemiei, rapaus sufle-tului, sotie omului sufleteasca.
Si poate sa se inchipuiasca pacea unii gadine ce se chiama castor, ce gonescu vanatorii pantru coaiele 63 lui, ca sant de vracevanie. Si deca veade ca nu poate fugi, eluj le rumpe cu dintii, de le leapada, sa le afle vanatorii ; iara pre el sa-1 lase in pace, sa mx-l goneasca.
Isaia dzise : „OmuZ facator-rau niceodata. nu-s aducel aminte sa aiba pace". / / Barbarig dzise : „Pacele sant \ mai desupra de toata bogatiia si mai bine de toata buna-ruda lumiei acestiia". Styi Isidor dzise : „Cine nu e intrul pace, nebuna viata petreace". Platow dzise : „Aibi liubovj cu bucuria, si cu rau/ aibi vrajba I" lulica dzise : „Candj doi vrajmasi sant depro/tiva si au puteare amandoi, a-tunce e bine sa aiba intre ei pace si bucurie. Ca de vor vrea" sa biruiasca mml pre alalt, mai multu tocmeala nu votf avea". Aristotel dzise: ,,Cine cunoaste pacea, niceodata| nu-si 64 aduce amente de vrajba". / / Pantru pacili graiesc in scriptura Rimului ca era un om oarecare, de-l enema Poli* si avea 65 vrajba cu alt om, ce-l chema Listighia, ot mare si rau. Si acela / ucisease pre tata/ lui Poli* si-s fe-sease netocmeala si vrajba. §i era vina lui Listighie ca sa se teama el de Ipolitf. Si intr-o noapte se scula Ipoli/, sel duse la cetatea vrajmasului sau si striga la poarta si dzise :| ,,Deschideti-mi, ca eu sant, IpohT'.
Iara pazitorii si portarii 66 se mirara 67 si cursera de spusera domnu-sau. Si Listighia deca audzi ca easte I-1
« ft* ?l" m trad * : " Binec ™ntatei paci. Capitolul 5"'.fc'« Post MA nn mic spa J
|iu lasat. de copist, In care a fost scrisa probabil slova A r&zuita ulterior. <C> « 4 m . <?
Initial: ««.<► b *> noprapniTH. ♦ •» Scris in continuare: a ««h8 eiS, datorita utiui
bourdon; ulterior, cuvintele, barate cu cemeala bruna, M 1 . <>
poli/ singur si fara arme, si dzise sa-i deschidza sa intre 68 el. Deca intra, alerga. la vrajmasu/ lui si dzise : „0, fra-tele mieu cela bunu/, eu te ceriu sa ma' ier^i de ce te-aw gresi^, ca eu te iert de ce mi-ai facu*, ca mai bunu-w esti / / tu decai cela ce ai ucis".
Si aciis Listighie-s puse un curmu in grumadzi si cadzu la picioarele lui Ipoli* si planse cu amar. Si facura dragoste mare amandoi si fura frati iubiti, raw nu se afla altii pre
lume ca ei.
RAM GNEVLIVOE ZLOBO. GLA(V) 6 69 /
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Maniia, graiaste Aristotel, easte rau inemiei, sufle- 488^ tului. Si scoate sangele omului de la inima, si de mania sangele omului se turbura si se intoarce inema intra rau. Si de aceasta 3 reale, den manie si den nebunie si den rau-tat e ,multe rele se fac pre lume. Si den manie se face pizma si n-are tocmeale 70 niceodata nice cu un om ce cu to/ se cearta. Si easte mare paca^ liu/ /bovului.
Si poate sa inchipuiw maniia ursului, ce-i e foarte draga miiarea. Si-/ mana<n>ca 71 albinele la nas si la ochi, iara e/ lasa miiarea. ce se manie pre albini, sa le manan-ce. Iara eale se Strang si mai multe de-l mananca. Si lasa unele, se duce altele; / si atata se manie, cade-ark Putea n-ara lasa niceuna vie, ce nu poate de rau si de manie ce are.
Graiaste ca omul cela nebunu/ curundu-si arata. ma-n »a : asijdere si inteleptu^ o ascunde. Iaras : „Grea taste sarea si nasipu/, ce mai asupra 72 de toate easte. grea maniia omului neinfeleptu". Isus SiraA, dzise : „Pizma
489v
tJ" 2 X i ti ^'^ i ' ^ ° 9 SLj in trad;: » Pentr « ™ul maniei. Capitolul 6". <> •»SM*..-fe.<§» n m-kh-kkk; alta lectiune: manca. <$> ™ Initial: aciJnpa. <0^
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si maniia imputineadza viiata si dzilele / / omului sf cu-getele imbatranescu omul far a vreame. Si maniosuZ easte ca focu/". Casiodor dzise : „Manie easte muma tuturor reatelor. Si ce dai si ce iai de la omul manios, nu are mul-temita, nice cinste". Pedie dzise: ; ,Maniosu/ ocbi n-are". Senac dzise : „Maniosu/ pururea e ran". Redie dzise : „Catu e omul mare, atata e sa se pazeasca de manie". / Prisiam dzise : „Mult razboiu veri face pana. veri opri maniia unui vrajmas manios J \ Farow dzise : ,,OmuZ rna-nios pururea creade se faca lucru ce mi e putearnic", So-cratf dzise : „Dereptatea veade pre maniosu/, iara manio-1 su/ nu veade pre dereptatea". Cato« dzise: „Maniia dra-.| cuiaste sufletu/ si nu cunoaste adevaru/. Si nu te maniia. niceodata fara yina". / / La Otecinic graiaste : „Cine le dobandeaste in maniia, dobandu e de dracul". Vidie dzise 1 „Maniia easte pierdzaciunea tuturor bunatatilor". Ermiej dzise : ,Toata maniia nebunului easte intra cuventel si inteleptului, in fapte" 73 . Senac dzise: „Cine-si 7 i strange limba lui den manie si-s pune frau limbejj si / sufletulu-s curateaza si — iertaJ de Dumnedzau"! Inca. : „Maniia intru oamenii ceia inteleptii curand moare 7 l iara intru nebuni niceodata nu se curma". Styi Iacov dzise: | „Sa fie omul curand audzitor si apesti^ graitor si zaMvi la manie. Ca maniia nurapaosa giudecata lui Pumnedzau'j Socra2 dzise: „Nu lasa / /sa te biruiasca maniia, ce fa sa-ti vie smerenie". Styi Grigorie dzise: „Trei tocmeaM sant de omul manios : raspunsu duke sitacearea si sa ies denainte-i; si veri face mult bine intru maniia si in zaf viste v . Inca: „Vrajmasu/ taucela de de/mult, nu-/ creade niceodata 76 . Sa se-ara el pleca tu nu te slobodz, cace va sa-ti faca ce el n-au pututf mainte. Si ceare purures vreamea sa bea si sa se satrrre de sangele tau'\ NaroafP
73 ^hte; a ad. ulterior interlinear cu cemeala bruna M 1 . *v" u uk.-y* 75 ai*<ijS. V 76 Initial: hh4w,mtk; k modificat in *.<> 77 Gresit, i.l.d. Varos; vezi Introducers^
p. 65.-0*
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dzise : , Nice o avutie nu poate tinea mai<n>tea zavistei". Tulie dzise ca : „Raul de la ran se ia, ca fierulu, ce nu se lucie cu alt, ce iara cu alt fieru". //
Pantru rau/ maniei scrie in Carte Veche ca David 493 r indragi / pre Virsaveia, muiarea Uriei. Si dzacu cu dinsa 78 493v si o ingreca. Si aciisi trimise imparatuZ la barbatu/ ei, ca era cu ostile la razboiu, sa vie acasa, ca sa-si dzaca. cu muiarea lui, pantru fecior ce va naste sa se cheama al lui. Si el, deca in^elease asa cum au facu£ muiarea lui, nu se mai apropie d-insa. Si deca vadzu imparatu/ asa, ma-nie-se spr-insu/ pantru ea si scrise aciis carte pana la mai marele lui ostariu. Si scrise asa : „ln ceas ce ver vedea car-tea mea, sa faci razboiu mare la cetate. Si puni pre Uriia in partea ceaea ce sant vrajmasii nostri, nnde e moarte mai multa, ca samoara el". Si asafu// intr-acel ceas. Si muri 49A f Uriia de mania lui David imparat.
BLGODETI MILOSTI. GLA(V) 7 79
Mila easte, cum graiaste si s(y?" A vgustin, sa dai sa-racului, ca sa afli mila sufletului tan. Mila easte sa ierti pre cela ce gresaste 80 . Si de vedzi un om gresindu, tu-l mvata si mangaie obiditu/ si roaga / Dumnadzau pan- 494^ tr "insu/.
Vidie dzise ca : ,,Omu/ de n-ara fi gresi?;, mila nu ara avea' J .
Si poate sa se inchipniasca, mila pantru cantato-u ^ salbatec. Ca deca veade parintii lui ca imbatra/ /nes- 495* u §i-s pierdu lumina ochilor 81 si nu potu sa zboare, iara
La Pitol
Initial: A hcj; h ad. interlinear. <>' 7S> SI., in trad.: „Binecir/antatei mile n\ 7'.<> so rjr fc (JJ4 ,, lf . 4. si initial; Btmwiwp; Po^t p acl, h interlinear. <>
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ei la fac cuibu si-i hranescu ei acolo, Si la scot peanele si la sco/ ochii si sed acolo de hranesc in cuibu, si rapaosa pana le cresc arepi noao si la daruiaste Dumnedzau si vederea ochilor, pantru mila ce fac pui<i> lor.
Platow dzise : „Nu e nice un dar frumos si bu^, cal 495v mila, sa hranesti flamandzii si sa slu/jesti bolnavilor sij sa adapi secetosii si sa priimesti striinii si sa imbraci goliij si sa scumperi robi<i> si sa ingropi mortii". Loghiw dzise 1 ^Cine are mila catra altii, altii vor milui pr-insu/". AleJ xandru 56 dzise: „Oamenii de doao lucrure cresc: sa-s gateasca priiatnici si sa faca milosre". Solomow dziser| „Cine va da saracului//sa nu se caiasca. Si cine-s va rade de sarac, si elu-/ va aduce vreamea intr-acea saraciel Iara? : „Crne--? inchide ochii de catra saraci, el inca va stvi4 ga cu glasu/ mare, si nice alaltii pre el nu-/ vor audzi'% Casiodor dzise : ,,Nu fii scumpu cu mila, ca sa o afli intr sufletu/ tau", Onghiovenal dzise : „Nu fii scumpu, ce fii 496v milostiv, ca milostea easte mare bunatate". / HristdJ dzise : „Iertat si va se va ierta voao". Vidie dzisa : ,M se-ara pedepsi omul pururea cand gresaste, putini oamer ara fi in lume". / / 497 r Pantru milostea spune in scripturile Rimului, ca aduj sera inaintea lui Alexandra-Impara^ un fur si-/ intreba 497v pre el: „Gici mergi / de furi?" si furu/ raspunse : „Cac ma due singur, pantru aceaea ma cheama fur. Iara tp cace mergi cu sotie si cu oameni multi, pa<n>tru aceae te cheama impara*. E de-ai fi si tu singur ca mine, si W te-ara chema fur. Cace eu fur si fug, tu ma gonestr-jf eu ce pra^, tu-m iai. Inca mene m-au 82 facu* saracii| de-s fur; iara tu esti pradatoriu, ce e mai multu rauj sufletului tau. Iara de-as fi eu ca tine, mai bu*,asij| , . . ■
** mm auS ad. ulterior, intr-un spatiu alb lasat initial de copist <$' m J? mu ad. ulterior interlinear: #&, scribul. sau o alta persoana preferand lectxuneaj 7e) mai rau fad, fara a-1 bara insa pe e; cf. ms. 101, 69v : ce <,> m^ mult rau-nmiumu; ,sLt niee(s) mnolae zlobu dii tvoei „ care e mai mult rau sufletului tat gr 9v: xaigva^Xccix^p6T S pov e kTiiv ^«u „ § i e eel max rau sufletului tau 84 <uue.<v*
de tine". Si aceastea audzi Alexandra^ cum grai 85 furu/, si 86 se intoarse spre mila — vadzu ca acela nu era fur, nu-nrai de saracie si de obida masaratatiei 87 ce avea — ierta-/ de moarte/ /si-/ puse voievo^. Si prespe putin<a> vreamea fu mai mare de toti voievodzii lui Alexandra.
RADI ZLOBO NEML(S)TI. GLA(V) 8 88
Nemilostea easte multa rautate nemilosteniei. Si easte in cinci lucrure. /Intaiu, easte candu nu-i pare omu-lui rau cand are altu/ paguba. A doua, easte cand amaraste saracu/ deca mesereaste. A treia, easte cand nu 89 ier|i nescui, ce te-au gresitf. A patra, easte cand pedepsesti om-uhi ce te-au gresitf mai mult decatu-i e gresala. A cincea, easte vatamarea sufletului, cand gresesti 90 omului de voie, fara vina. / /
Si poate sa se inchipuiasca nemila cu o gadina ce se cheama vasilisca, ce acea gadina omoreaste omu/ nu-mai sa-i caute cu ochii, si n-are niceodata mila. Ca de nu va afla ow sa venineadza, numai cu suflarea lui el usuca toata iarba si tot copacii si toata frundza : atata easte de veninata.
Isus SiraA-dzise pantru nemila: „Nu fii ca leu/, ce n ^are niceodata mila, nice spre gadina ce sant suptu i ' 1 "-1 Ermie zise : „Nu da inima rea amaratului, sa nu c adza intru mai multa boala J '. Casiodor dzise : „Mai sus de nemila pre lume nu e mai mare paca/ 91 , cand cauta °arecine sa se imbogateasca cu ale altuia munci si sudori".//
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| rp^H ad. intr-un spatiu alb lasat initial. <0* ae $81 p'Sa uih ad. ulterior, in-
Pubi Sp „ a * in alb ldsat ini t ia l- <F m Primele doua slove ale cuvantului, aflat la ince-, D e randllIui ' im t ia l omise, depasesc Sn stanga oglinda paginii. O 8S SI., in trad.: iiit er 7 reviciul nemileL Gapitolul S".<^ «> Initial: k-kha^ sm; slovele k, h si k ad. d e lnear: k-khak^ hJS ejiMih.<^ <J0 rpeimiiie. <C^ 91 In continuare, un mic spatiu alb lasat C0 P^t prin radierea unui cuvant care nu mai poate fi citit. <>
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BLGODETI STEDROTY. GLA(V) 9
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500* Efti<n>iia easte sa nu fie omul scump, ce sa fie evtinj
cum graiaste Aristotel : sa dea cu masura la oamini ce va sti ca sant credinciosi 93 si tribuitori. Ca cine da oa-menilor ce nu-s buni si crediciosi si nu-t trebuiesc de vrun lucru, ace.iea easte perita, ca si 94 leapedzi apa in mare. I
500v Si cine da mai mult decat-ii easte putearea, curund-is va| piarde evtinia si va cadea in saracie de multa evtimiaj ce au avuf. Ce si scrie mainte-capetele de rauj scumpeatei: Derept sa nu cheltuiasca intm vrun locu, fara chip si fara de isprava. Ca cine-s leapada chelciuguZ in deserJ cheama-2 acela nebun veselitor. Ce iaras mai multu e pa-
50l r ca^ de scumpeate,//deca£ de multa-bucurie. Cum spunej si Fra* Tomas, in trei chipure : Intaiu easte pacarf de multa-j evtiniia, ca sa dai si sa nu dai cu scumpeate. A doua eastel ca omul foarte evtiw curund-is piarde veseliia, mai decal scumpu/ scumpeatea. Si de multa-evtiniia, omul curundl cade in saraciia. / Cuw si Aristotel dzise : „Cine-s cheltuj iaste avutiia mai desupra de masura, curund cade in sa-j ra'cie". Cum graiaste Iov : ,Jale la inima si rusine in o-J braz", si alte multe.
Si poate sa se inchi//puiasca darul evtinii<i> valturul lui 95 ,' ca easte evtin mai de toate alalte pasari si niceodatl nu 96 'ramane fara vana£; si ce prinde, pururea are obiceaj si lasa jumatate ; si merticu/ ce lasa eale mananca si alalte pasari ce imbla dupa el. Eale nu po* vana : ce la da aces| mertic, ca easte foarte evtin.
Solomon dzise: jCarid faci bine, vedzi cui le faci 1
502v U nde faci binele, sa aibi multa multemita". / Si iara^ „Cand va fi mila ta insanul saracului, si el va ruga Dura!
50 lv
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«S1. intrad.:,,Binecuvantateidarnicii.Capitoltil9".^ 93 Initial: k P ia«hh»uih. « N Kd jjkjvezi FMetica, p. 95.-0 « nvrSpWH; a* modificate in U ulterior, cerneala, bruna M 1 . 4- 96 N*. <"
nedzau pantru tine si te va izbavi.de tot rauT. Si iaras : } ,Cum apa stinge focul, asijdere si milostea stinge pacatele". Si iaras ,,Che<l>tuiaste argintu/ tau pantru priiatnicu/ tau candu-i nevoie &7 , si nu-/ ascunde". Alexandru 56 dzise : „Da altuia, ca sa dea al^ii tie". Vidie dzise : ,,De veri sa dai, stajitf da". / /
Franzeaf dzise : ,,Cheltuiaste intru eftiniia cand ti-e cu tribuinta si cu toata inima, nu danafara deinema". Isus Sira& dzise : „Un lucru ce veri sa daruiesti 98 , sa fie cu bucurie obrazului tau si cu cuvant duke, ca mai bunu e cuvantu/, cela bunu/, deckt mare dar". Tulie dzise : „Nu e w /nice un lucru cinsti£ pre lume ca bucuriia si ca daru/ ce daruiaste pre o«". Si iaras : ', Nice un lucru nu e scumpn in lume ca omulu cela dragalasu/". Si iaras : „Cel lucru ce dai cade-se sa stii cumu lu dai, ca daru/ graiaste in ascuns". Socra/ dzise: „Cine nu lucreadza priiatnicului lui candu i se poate, uita-se-va d-insu/ candu-i va fi nevoie". / / Stii Petru im dzise : „Mai bine sa dea, deca2 sa ia" Hristos dzise : ,J)area curateadza su-fletu/ si iarta pacatele". Senac dzise : „Candtu veri sa. dai, cauta intaiu intru sufletu/ tau patru lucruri. Intaiu, sa stii cui dai, si atunce da cu obraz curag si cu bucurie si cu cuvinte / dulci 1W . Ca mul|i gresesc de saracie si hulesc : « 0 moarte, de esti duke measerului! »". Cato?i dzise : »,Iubeaste alalti si fii priiatnic hunsi scumpu, ca sa nu vie psguba la tine. §i avutie ce ai da cu masura, cace cand foarte cheltuiaste 102 , curandu se imputineadza". Si iaras dz se : ,,Cand e saraciia cu bucurie, pohti/ lu/ /cru oa-recum 10 3 easte in lume si hun. Multi priiatnici la veselie s e afla, iara la nevoie afli-te insut. v Si se cade priiatnicului ^au sa te cunoasca. la nevoie. Iara intru bucurie mul^i pri-latllici afla-veri". Isus SiraA dzise : f> Ado-£i amente de sa-
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Wi T !?. cdn ^-i nevoie ad. marg. <> » 8 A^pSstfjf. <C> " h8 t repetat. <> ^ tut^ -> »ooa5h\ ! A ^ l,£ * f 102 C «' SL ^«*'«^'»cheltuie ? ti" (pers. a 2-a sg,. cu valoare imper-iestj i g w3c V: o n>,u0£VOUV ^ ^ oSe < ,,cand abiinda cheltuielUe (= cdnd se cheltu-
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505 v racie in vreamea cand esti eitin si / ramasitele-^ lasa. sa-ti fie in vreamea de saracie. Ca vreamea se schimba de dema-neata pana. sara". Plato?^ dzise : ,,Rau lucrn easte saraciiaj e de face ran, easte-isi mai ran". Solomon dzise : ,,Fratii saracului nn iubesc pre frate-sau si priiatnicii 1M lni fng de la el". Si iara : ,,Saracul, cand nu-l cunoscu 105 , batu-jj
506* tot o// amenii si, sii graiaste, nn-/ asculta nimenea. Si sa-i santu cuvintele inteleapte, tot oamenii-s bat gioc d-insu^'. Solomow dzise : ,,De doao lucrnre te rog, Doamne : Nu-w da saracie, nice bogatie, numai in viiata mea sa aibu 106 ce-mi tribuiaste". Iara dzise Solomow ca : ,,De va
506 v grai un boiariw c.uvantu/, tot oamenii-1 / asculta ; sa i-ara'J fi si cuvantu/ nebun, ei-1 fac mandru. Si, de-s rade cinevaj d-insu/, toti-/ injura". Si iarasi dzise: ,,Bogatiia . ce se strange de pripa, de pripa se imputineadza, iara ceaea ce se aduna. cate put in, den putm se face mult". Varos dzise : Boiarinu/ nu aduna avu^iia lui fara munca, nice o poat<
507 f tinea fara frica". / / Chelsie dzise :,,Cand are corabiej vreamea buna, atunce are si frica de pacoste. Asijdere si omu/ cand imbogateaste, atunce sa aibafrica. mai multa.".' Si iara : „Nu ocari saracu/, nice lauda pre bogatuZ, caanu/ ( se intoarce ca roata si saracu/ imbogateaste si bogatu/ ■; mesereaste". / ■ ' "
507* Pantru evteniia scrie ca un sarac cersu lu Alexandra!
nn aspru pantru numele lui Dumnedzau. Elu-i darui o cetate. §i grai saracu/ lui A lexandru 107 : ,,Nu mi se cnvinel mie dar mare ca acesta". Si Alexandru-i raspunse : „Nul cau£ eu ce ti se cuvine tie sa iai, ce cau/ eu ce mi se cuvine mie sa dau .
i° 4 Initial: npHATHMHH. <v> l05 Initial: K&KXSKb,. <> l06 ct ami*. <§> l07 Post Alexan-dru omite: O, doamne impdrate {of. ins.-101, 87 r )* -si. : gospodi criju; gr., 12 r : oc6<plvTtil (BacuXeu. -&
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ZLOBA SKOPOSTI. GLA(V) 10*»//
Scumpeatea easte xantatea evtiniei, cum graiaste si Tulie, cand are omul scumpeate foarte, sa adune dereapte si nederepte, si tine ce i se cade sa dea, de nu da ce-i e iolos. Mai multu e scumpu cela ce tine ce i se cade lui sa dea. Styi Grigorie dzise: „Toate lucrurile de pre lume / au si incepu^ si sfarsi*, iara scumpeatea 109 sfarsenie n-are". Si poate sa se inchipuiasca scumpeatea cu ' o gadina 110 ce se cheama sobo/ 111 , ce lacuieste si traiaste cu pamantu. Si de scumpa ce easte, pururea e flamanda'si nu va se ma-nance, cace i se teama 112 sa nu sa sfarsasca pamantu/. Dereptu aceaea easte tot nemoaste, pantru scumpa ce easte. / /,
Graia cartea ca nu easte in lume mai mare paca/ de scumpeatea. tnca graiaste ca toate se trecu u 3 pre lume, iara scumpeatea pururea 114 se noiaste si lucreadza 115 ' Styi PaveZ dzise: ^Scumpeatea easte radacina tuturor realelor". Solomon dzise : „Cme imbla dupa scumpeate, pnrurea-5 turbura casa lui"./
laras dzise : „Scumpu/ niceodata nu se imple de bani. Si cine-i iubeaste foarte nu va ave hasna de ei". Si iaras dzise : „Scumpu/ nu se va imbogati niceodata". Pitagor dzise: „Cuw easte povara asinului altuia dobanda, asa si scnmpului bogatiia mearge in mainile altu<ia> si elu 116 e cu paguba". / /Senac dzise : ^Florintii se ca^ sa la fie
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omul stapan deea/ se fie banii stapani omului". Si iaras : -J( Cuw boala urma bolnavu/ si-Z pune. in pa*, asijdere si scumpeatea urmaza scumpulu si-/ pune la saracie". Si iaras dzise : „Doi oameni santu ce niceodata mi vld bine pana mor : nebunu/ si scumpu/". Si iaras : / „Mai bine easte sa cinstesti omul fara de bani, deca* bani fara omu".| Persaw dzise : ,,Nasipul, catu se muta si se calca, atata se indeasa si se invartosaza. Asijdere si scumpu/, catu 117 are mai mult, atata se intareastein scumpete". Casiodor dzise : „Ca bureatele, cum nu va sa lasa apa pana nu-/ strangi cu mana ; // asijdere si scumpu/, pana. nu-i iai cu sila". Chipriiaw dzise : ,,Scumpului e frica se arunce sa-mantain pamantu derept sao multeasca. de doo ori, deca£j sa dea milostenie oamenilor". Venalie dzise : ,,Nu santu banii a scumpului, ce e scumpu/ a/ banilor".
Derept scumpeatea / adevereaste styi Chipriia» si 1 dzice inchinatori de idoli, ceia ce se inchina argintului aurului. Asa si scumpului: se inchina banilor, si veadej ca nu po/ sa-1 scoata den moarte. / /
Pantru scumpeatea scrie si spune ca era un om oa-recine, ce-1 chema Gherminon. Si intru toata / viata lui nu facu nice un bine pre lume, numai ce se nevoiia sa stranga bani si nu mai putea sa se sature. Si era mai scumpu de toti oamenii in lume. Si avea avutia multa foarte. Si candu-i vine moarte, ehema trei feciori ai lui si grai lor : „Rogu-va, fetii miei, sa cheltui^i slobozi cuw se cade avutie ee v-am aduna/. Ca eu de vrea fi iubi/ sa cheltuiescu, nu ma vrea munci acmu la moartea mea, si vrea avea cinste de catra oameni. Iara eu pururea ma nevoiia sa strangu, si de avutie si de scumpeate nu putuiu fugi, cum nu poci l18 acmu fugi de moarte. / / §i aflaiu scumpeatea : si e mai mare de toate pacatele pre lume". §i Dumnedzau trimise minune la moarte lui si se afla sangerata inema lui, intr-o racla plina de 119 bani, unde era lui avutia.
117 Kim*; cf ms. 101, 89 r ; cai.-fy lia non; alta lec^iune: pociu.<& 1M a*- ffi|
BLG(D)TI NAKAZANIJU. GLAVA li* 20
Pedepsiia easte, cuw spuw intelep^ii, bunatate liu-bovului. Si sant toate 121 faptele lumiei socotite. Iara cela ce nu e socoti/ si nu e pedepsi/, easte afara / de bunatatea liubovului si-/ jaleaste pre acela si daru/ de liubov.
Solomon dzise : ,,Nebunia easte legata la inima coco-nilor, iara. nerusinea mai rea e de nebuniia. Si omul, de-/ veri bate cu curea, nu moare, ce se pedepseaste".
Si poate sa se inchipuiasca pede// [p]sia lupui, ca.ce de se duce sa fure si-i face snnet un picior, el hi bate si-/ musca, de le 122 pedepseaste, ca sa nu faca intr-alta cale snnet.
Solomon dzise : „Cine pedepseaste pre altuZ mul/ bine-i face'*. Senac dzise : ,,Omu/ cela inteleptu/ se pedepseaste de rau/ altuia". §i iaras : ,,De iubesti pre priiatnicu/ tau, pedepseaste-1 in taina". / Digheow 123 dzise: „Cine va sa. aiba. liubov cu priiatnicu/ lui sa-/ invete in taina, cace invatatura den ascunsu easte dulce si aduce liubov. Iara ea de fatisa. iscodeaste vrajba". Catow dzise : „De pedeseasti 124 cineva si nu-^ va invatatura ta, de ti-e pri-iatnic, nu-/ lasa, ce pururea-1 pedepseaste". / / Platow dzise : ,,Cauta, nu pedepsi sotu-tau inaintea altora, nice candu e manios". /
Derept pedepsia 125 scrie in Carte Veche ca era oare-cine un para^ pre nume Farao^, ce-i grai. lui Moisi de mul-// te ori sa. lase narodu/ lui Dumnadzau, si nu vru. Si str&nse inima si nu-i lasa. §i Dumnadzau vru sa.-/ pedep-seasca, ca sa se intoarca. catr-insu/. Trimise vatamaturi
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la el. §i intaiu fu rana, ca facu Dumnadzau apele singe. A doua, fu broataci multi pre pamantu. A treia, fu muste multe de toate neamurele. A patra, fu tantarii, ca acope-rira tot pamantu/. A cineea, fu grindenea 126 si strica toate pomeatele 127 . A sasea, fu rnoarte in toate dobitoacele can era intaiu nascute. Asaptea,fu intuneafec pipai/, ca nu vedea unu/ pre alalt. A opta, era lacustele si mancara. tot rodulu pamantului. / A noua, era moartea, ce murira toti feciorii Eghipetului ce era nascut intaiu. Si nu se pedepsi de aceastea de toate. Si Dumnadzau trimise lui si-/ junghe pre el cu rana nevindecata. Si de aceasta muri si el si oa-menii. Si acesta 128 era marele ~ha.r3.on inde-n Eghipe/, ce munciia pre narodu/ lu Dumnadzau.
517 r
RADI ZLOBO |RAZBLJUDOSTI, SIRECl SLA(D)KII reCi 129
Rasf atari easte / / rautatea pedepsiei, cum graiaste si Andronic : ,,Sant cuvi<n>te dulci si dau unii darure mari si iau omul cu bine, pana-1 scoate de-s piarde sufle-lu7 lui derep binele lui". Si au unii obiceai, cu cuvinte dulci ca sa faca ce la place lor, iaras deiep binele lor. Si aceasta nu se cheama rautate, ce easte dar placerei, ce place o-mului. /
§i poate sa se inchipuiasca ■ rasfafatuZ spre 13 ° sirena, ce easte o gadina in mare. §i den mijloc in sus seamana a fata, e den mijloc in gios seamana a peste si are doao coade radicate in sus. $i pururea / / sta in loc rau, unde se fac valure pre mare. §i atata canta bine si dulce, pana face oamenii den corabie de durmiteaza de dulceata ei. Ce deca veade c-au adorrmY, ea la. face mare pacoste si patimescu acolo in mare. ,\t
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Tulie dzise ; ,,Dedesuptul miereei dulce, se lipeaste arnar veniw". §i iaras : ,',Suptu cuvintele bune, se lipesc realefapte". Senac dzise : „Toata rasfa.ta.tura tine venin"./ Verghilie dzise : ,,Mai bine sa. imbli cu vrajmasu/ tau, 5l8v deca^cu cela ce te lauda in fata cu cuvinte dulce". Senac dzise: „Mai multu sa. te temi candu te lauda, decaf candu ti se lauda cu frica " l31 . Catow dzise : ,,Candu te lauda omu/, atunce ti se cade sa. nu-/ iai aminte si sa 132 nu-i credzi de alte". / / Si iaras dzise : „Omu/ cela hitleanu/ rasvata. priiatnicu/ lui si nu-/ trage spre cale buna". Pla-ton dzise : „Nu lua credinta omului ce-t multemeaste de ce nu e, ca. acela te va dafaima dupa. tine. Si cine te manganic cu limba, cu coada impunge". Varos dzise : ,,Albina tine in gura miiaie si in coada. jf acul cu venin". / /
Derept lauda graiaste la Eso^> ca era un corbu, de tinea un codru de cas in gura. Si vazu vulpea pre corbu cu casu/ in piscu si se duse 133 supt copaci 134 , unde era corbu/ si prinse a-1 lauda 135 laude mari. Si dupa alalte multe incepu de-i dzise asa: ,,Dragu mi-e si-mi place canteen/ tau, cum nv ma poci l36 satura de f rumseate-ti, asijdere si de glasu-ti : cuw ti-e trupu/, asa ti-e si glasu/". E deca auzi ccrbu/ atata laude, incepu blastamatu/ sa cante cantecu/ lui — stiti cumue, easte : ,,Crraa" — , si-i cazu bucata de cas den gura. E vulpea-i grai : „Fii tu cu frum-/ setea-/, eu voiu fi cu casu/." Si se duse ticalo^, inselat, 520^
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Preyedearea easte cand va omul sa faca. vvun hicru si va intaiu sa prevaza cum i va fi lucru/ pana apoi, side
: 131 Decdtcdndu ti se lauda cu fried: oi. si.; nezeli strachovania r ,decat de timidi-tate"; gr., 14 r : uapa'xatq yofykpiioLic, ,,decat de timiditati" (traducerea romaneasca ar e la baza confuzia dintre subst. §i vb. gr. cpopspL^w, q>opspou[i.bci, ^a se teme").^ 133 Initial: ce. *> 133 Initial: ^m.^ 134 kohah ; alta lectiune: copaciu.^ 135 Initial: ^S^a.-O* 133 1104; alta lectiune: pociu.<v* 137 SI., in trad.: ,,Darul prevederii. Ca-Pitolul 13". "v* -
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va sa graiasca, sa vaza unde-i razima cuvantu/ si de bine e, au de rau e : si atunce sa inceapa sa faca si sa graiasca.// Cuw si Tube dzise, ca sant trei lucrure : intaiu, easte sa tie omu/ minte. A doua, easte minte omului, cum sai aleaga lucrurele ce va sa faca : ce faci sa fie de bine si* binele sa. aleaga den rati. Si a treia, easte prevedearea, ca sa cunosti de-ntaiu lucm ce veri safari./Aceaste treidarure Yin intr-alte doao : svatu/ si nevointa. / /
Aristote/ dzise : ,,Poate sa se inchipuiasca dara2 prevedearei furniciei, ce easte lucrator staji/ vara, ca sa afle sa gateasca. cu ce traiaste iarna. Si \me mente cea iarna ce-au trecu/, dereptu aceaea aduna vara, ca sa-i fie la iarna ce va veni. Ca. vara afla de ce-i trebuiaste si-i^ preveade,de cunoaste vreamea ce va veni. Si sparge in mjloc de pamantu si-s face rapaos, ca sa nn la strice cea vreamea cu nevoia ce vine. Derept aceaea, in bu^ locu-s puw lacuita, ca sa nu le ajunga ploaia. §i asa fac, cace au dar de prevad / si cunoscu vreamea inainte" 138 .
Solomow dzise ; ,,Mai buna e inva.ta.tura, deca/ avu-tia lumiei toata". Isus SiraA dzise : ,,Vinu/ si painea vej seleaste inema omului. Iara. daru/ lu Dumnadzau easte invatatura omului". Si iaras : ,,Robu/ inteleptu cu ere-dinja lucreaza domnu-san". / / Si iaras : ,, Intra tinerea-tele tale inva^a mestersug, ca-t va trebui la batraneafe'\ Si iaras : „Toata invatatura vine de la Dumnadzau".. David dzise ; ,,lrceputu/ mandriei — frica lu Dumnadzau". Senac dzise : „Eu s-as fi cu um picior in groapa, iara-mi tribuiaste invatatura". Arsie dzise : „Si lumea / aceasta si alalta piarde cine nu stie invatatura. Iara cine easte Liteleptu, el in^eleage si nu poate sa piiardza, nice saraceaste". Senac dzise : „tnva|atura doarme la inema, e nu intru car^i zace". Aristote/ dzise : „Inteleage de poarta omul cela mandrulu armele dereptu toata protivitura"., §i nebunu e omu/ cela ce gice ca narocul da omului / /
138 fnsemnare ulterioara marg. dr.: Eu, Janiti velet 7259.^
veri bine, veri rau : ce minte lui i da. Alexandra 56 dzise : ^Noaptea se-au facu^ ca sa socoteasca omul ce va face pre-spre dzi". Aristote/ dzise : „Lucrurele ce-u petrecu/ dau minte omului : Ce mai bine e intaiu sa-ti fie ca rusine, deca/ apoi sa te caiesti". Solomow dzise : ,,I)e toate lucrurele te svatuiaste si apoi nu te cai". / Inca : ,,Sant trei lucrure protivnice svatului : nevointa si maniia si scum-peate". Si iaras : ,,Svatu/ de pripa apoi are cainta". Inca : „Easte zabava grea, iara face omul intelept". Sedechia dzise : ,,Cand veri sa te svatuiesti, cauta cui-t veri da svatu/, ca sa t r e mai bine de / / tine si sl-f ascunza taina si sa-t intareasca svatul". Alexandra 56 dzise : ,,Toate lucrurele se intaresc den sva2". §i iaras : „Intru lucrure svatuite se cade sa. aiba omu/ frica.; si in sva/, sa.se zabaveasca. ls9 , sa nu se pripeasca". Teopract dzise : ,,Nece un lucru nu poate tinea inaintea stajitului". Sostis 140 dzise : „Si apa ce cura 141 / inca are venm". / /
Derept daru/ prevederei, cum am dzis, cine va sa-s aduca aminte de cealea de apoi : In tara Rimui incaleca imparatu/ odata si se duse la vana^ si trecand el prentru ^o) padure, afla un filosof ; si invata el. Si striga imparatu/, si el nu raspunse. Si imparatu/, deca vadzu asa,eZ mearse M2 la el si intreba de ce/ lucru ce face. Si aciis grai filosofu/: ,,E U invatu invatatura". Si imparatu/ grai: >} tnvata si pre mine ceva". Si filosofu/ luo condeiu si scrise asa : „Ce-^i vine se faci, pazeaste~te, si-t adu a-niinte ceaea de apoi, ce ti se va veni". §i imparatu/ luo hartiia aceaea / si se intoarse in Rim. Si dzise de lipi har-tiia aceaea desupra porfiei casei imparatesti. §i statu acolo neschita vreamea. E unii dentru boiari ai cetatiei facura s va/ se taie pre imparatu/ si fagaduira unii barbiru alu im-Parattdui multi florinti ca sa. taie capuZ imparatului can-Qto-l va rade. §i-i fagaduira sa-/ scoata si den moarte. Si
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intr-o zi merse barbirul ca sa raza pre imparatu/. §i mer-gand e/, vazu cartea aceaea lipita desupra usiei, trnde scriia : „Ce veri sa 143 faci, adu-ti aminte aceaea de apoi ce-t va veni". Si aciis barbing de to/ se intuneca si / / 528 r socoti ca imparatu/ stie ce vor ei sa faca. Si derept aceaea o au pus cartea desupra usiei, ca stie ce vor imparatului sa faca boiarii. Si atunces mearse la imparatu/ si cersu ier-taciune de catr-insu/, si-i spuse de toate 144 . Si imparatu/j nu stiia nemica de aceastea si se mira. §i trimise de adu-sera' pre boiarii aceia ce-au fost la svatu/ mortiei lui si dzise de la taiara capetele. Si ierta moartea 145 barbi-rului. Si atunce trimise pantru filosofu/ cela ce-i dedease cartea ceaea. Si nu-/ lasa sa se mai due a de langa elu si-i facu cinste mare. / /
528v RADI ZLOBO BUISTVU. GLA(V) 14 m
Nebuniia ce easte, cum spune Plato/4 : Easte in multe; chipure nebuniia. Si easte nebuniia de o are omul pururjj si easte nebuniia de prinde omul la luni nooa. Si aceasts
529 r nebu//niia a luni<i> easte ca si nebuniia ce e de fire*? Si easte nebuniia ce are omul minte putina, ce vine de la inema ceaea reaoa. Si alta e cumu e celora ce. la lipseaste minte de tot. Si easte nebuniia de mearge 147 in multe chipure. §i aceasta nebuniia vine in patru lucrure oarecuwjj
529v Intaiu, easte ca nu cauta nice u<n> lucru / sa socoteascs cu mintea lui cum va fi: si acea nebunie vine de la inirna, cace face cumu-i va inima si nu socoteaste cu mintea. doua, easte candu nu socoteaste omul ceaea de apoi, ce-
530 r va veni. A treia, easte candu e omul pripealnic / / si face
i* 3 Initial: «■♦ u * iTHMT-fe. ♦ 14B Initial: Moapmg. <0> *« SI., in trad.: ^Despre viciul nebuniei. Capitolul 14"; cifra 14 marg. st. <0> 147 Initial: Mepys-♦
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lucrul si nu adasta.sa socoteasca cumu-/ va face, A patra, easte cand nu va sa faca bine priiatnicului lui de ce g/ 148 ceare : si s-ara inceape sa faca bine, el nu savarsaste pana apoi. Si easte nebuniia de un lucru buna, de ce inceape si
nu sfarsaste. /
Si poa.te sa se inchipuiasca nebuniia ceaea reaoa boului salbatec. Si are un obiceaiu de nu sufere sa vadza rosiu inaintea lui. Si cand vor vanatorii sa-/ prinza, ei se imbraca cu haine rosii si mergu acolo unde easte b'oul. Si el, deca-i veade rusindu, alearga cu mare manie, sa-i uciga si sa-i calce. Si de ne/ /buniia lui, nemica nu doban- 531-deaste. Si alearga spre ei si vanatoru/ se pune dupa un copaciu: si boului <i> pare ca va lovi pre om si loveaste copaciu/ 149 . Si atata loveaste tare, ca/ nu mai' poate 'sa iasa de acolea. Atunci vin alalti de-/ ucig.
Solomow dzise: „Nu grai niceodata cu nebunu/, ca nu-i plac lui cuvintele tale ; nice grai tu de ce-i plac lui". Inca : „Cine graiaste cu ne/bunu/ mai bine sa doar- 531v ma". §i iaras : „Nebunu/ cand imbla pre cale, cati oa-meni veade, toti i pere ca-s nebm i ca el". Si iaras :' „Ne-bunu/, in rasuri sare glasu/ lui, si inteleptul'rade cu sme-renii". Iaras : „Mai bine e sa te intimpini cu leulu si cu ursu/ cand la ia cineva puii, deca/ cu un nehun manios".// Pantru nebuniia scrie in scriptura Rimului ca inca-leca odata Aristotel cu Alexandra Impara/ la Machedo-nua. Si voinicii ce mergea inainte pedestri goniia narodul, sa faca cale imparatului. Iara / un neb'uw sedea desupra 532v unii pietri in druw si nu vrea sa se abata den cale. §i mearse un rob a/ imparatului sa-/ impinga, sa caza de spre piatra, c ace cunoscura ca e nehun. §i dzise Aristote/.:. „Nu pis-c aret piatra, ce sa stea desupra pietrei I". §inu-izisera om ac eluia, ca era nebuw.
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Dereptatea easte, cum graiaste Andronic, ca cine va sa scrie sa imparfa. si sa curateaze bine lucru/. / / Era/ Tomas dzise : „Trei lucrure secai sa aiba omulu cine va sa faca judecata si dereptate : Intaiu, sa aiba puteare. A doua, sa stie bine giudecata. Atreia, sajudeci pre dereptuj fara fatariia". /
§i poate sa se inchipuiasca dereptatea imparatului de albini, cum / / tocmeaste si imparte toate lucrurele pre derept. Si unele den albini sant tocmite sa aduca. miiare si altele stau de se cearta cu altele si se svadesc, ca asa lal e firea. Si tot au vrajba, ca va una de la alalta sa ia miarej Si nu iase niceuna den casuta, numai inaintea impara-^ tului, si toate i se inchina. Si de la e imparatu/ batran foarte si nu poate zbura cu arepile, eale se aduna. multe 1 albini si-/ tin de nu-/ lasa. sa eaza niceodata. Si alalte aP bini au acu/ in coada, iara imparatu/ are inainte 151 , ca un para/ ce easte. Si / unii dentr-insii sant negri, altii sant-rosii si sant mai mari de albinile. Si iaras, iubiti dereptatea, ceia ce giudecati pamantul!
Senac dzise : ,,Cine nu-s poate tocmi fameaia lui ; sa, o tie, rau va tinea si va tocmi pre alaltii 152 . Tulie dzise : ,,Dereptatea easte muma si imparateasa tuturora buna-tatilor / / si fara de aceaea nice un lucru nu poate fi". Deere ton dzise : ,,Cinci lucrure sant ce sparg giudecata : dragostea si rusinea si darea si obrazu/ omului si frica". Platow dzise : ,.Niceodata. nu da sva/ omului ce pohteaste, ca. va veni raul spre tine, ce vrea sa. 153 vie spr-insu/". / A-ristote/ dzise : „Nu sta 154 in cetate ce sant domni mutfi, nice unde sant inv abator! mai multi rai decat buni, si mai
1 50 SI., £n trad.: ,,Darui justitiei. Capitolul 15". ♦ i51 ^h4hhta. <> lsa Slovele m barate ulterior cu cerneala bmna M 1 , preferandu-se lectiunea: altii. <> 153 Initial 1
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nebuni deca/ intelepti". Ptolomei dzise : „Pre domnu/ cela inteleptul pedeseaste-/ cand tribuiaste, de veri sa aibi dar si cinste d-insui". laras dzise : „Ca/ domnul / / iubeste pre robuZ lui, atata se cade sa-/ aiba de frica.. Iara. 536 f ca/ va sari inaintea domnu-sau, atata-s va piiarde cinstea lui". / /
La Otecinic scrie ca era un pustinic oareunde si facu 538 r truda catra Dumnadzau multa vrearnea, ca sa afle vinde-/ catura de o boala mare ce avea ; si nu se putu vindeca si 538* se planse catra Dumnadzau. Si Dumnadzeu trimise u<n> ingeru in chip de calugar si-i dzise lui : „Vino dupa mine, ca Dumnadzau va sa-ti arate 155 de judecate ascunse". Si mearse cu calugarul la o casa ; si era aspri multi. Iara ingeru/ fura asprii si mearse 156 de-i dusera la alta. casa ; si-i lasa. la usa unui om sarac, ce i se neCase in mare to/ ce avuse el. Si atunce mears<e)ra la alta casa. si giunghe un cocon mic, ce era in leagan. Ci deca vadzu asa, vrea sa. fuga pustinicu/ de el : i parea ca e / / dracu/. Si aciisi zise 539 r ingeru/: ,,Nu te teame, eu-t voiu spune lucru ee-m facu/, deretu 157 cace-m furat banii: Sa stii ca ai cui era banii, el vanduse tot ce avuse, de stransease acei bani, ca sa-i dea unui om, sa scumpere sangele ; ca ucisease pre tata/ aceluia. Si de vrea lasa sa fie asa, mult va/ vrea fi in orasu/ acela si se vrea ucide multi. E dere^ sa otbesc rau/ si sa se intoarca. ace/ om, sa fie bun, eu aw lua£ banii; ca de va vedea ca. ramane sarac, el se va duce la o manastire si-s va mantui sufletu/ de pacate. Si dere^ cace-m lasa/ banii la usa celui om, easte asa : / Ca, ace/ om ce sadea intr-acea 539 v c asa, el pierduse tot ce avuse, i se necase in mare. E/ de amar mare vrea sa se duca. sa, se spandzure, Derept aeeaea, iasaiu banii 158 acolo, ca sa nu-s piardza sufletu/. Iara <ie randu/ celui cocon mic easte asa : Ca tata-sau era mi-lostiv si facea multa miloste si bunata^i. E de cand au
lss Initial: a^ti- <^ 156 Aufcjjc*. <? 157 AepermtJ. <^ l5a Initial: ejhh. <>
facu* ace/ fecior. el se-au lasa/ de dragostea In Dumnadzau si an incepu* a iubi argintu/ si au lasa/ milostea si se-au prinsu de realele lumiei, Dere^ aceaea am junghea* -fe-ciorul lui, ca sa se intoarca, sa fie bun, ca si de-ntaiu. Si 540' derept / / aceaea, nn mira si de hoala ce al, ca de nn vrea face aceastea, nice tn nnte-ai intoarce spre mila lu Dumnadzau ; ca Dumnadzau nu-si trimite ingeru/ 159 fara vru» lucru. Ce oamenii nu cunoscu de ce-1 trimite Dumnadzau'. Si cum grai, ingeru/ nevazu* fu. lara calugarulu deca audzi aceastea vru sa ispiteasca sa vaza de va fi adeva? si se mtoarse indera/ si afla de toate adevar. Si atunce se duse pustinicul la loc unde era, in pustinie, si se pocai si mai mult de ce-i era gresala. Si se ruga catra Dumnadzau, si facu mai mare truda si biruiala de cum avea ainte./
540 ^
ZLOBO NEPRAVOSTX GLA(V) 16
160
541^ Nedereptatea easte rautatea darului dereptatiei, cum
si Macropie graiaste, cand giudeci 161 cineva ran pre ne-derept. Aceasta easte mai mare nedereptate. §i easte in multe chipure nedereptatea. Intaiu, easte cand junghe om pre alt om pantru putm. lucru. §i aceasta se cheama varsatura de sange. A doua, easte cand faci u<n> lucru ce nu se cuvine. Si aceaea easte rusinea. A treia, east J cand faci unuia sila deceva. A patra, easte cand faci pa-guba omului de ceva. A cince, easte cand i iai cu de sila/
54 iv omului ceva. §i aceaea se cheama sila si prada. A saseaj easte, cand iai omului ceva intr-ascunsu. Acela e furtusag. Si poate sa se inchipuiasca nedereptatea dracului, ca el n-are nice o dereptate niceodata.
. '
"9 initial: -f4 W A. <? 16 ° SI., in trad.: „Viciul injustitiei. Capitolul ■ 16". ♦
161 ySAEHe.^ ' ■ ■■■'■ ■ :: '^ ■ Uu *
■
150
Solomow dzise : „Nu osandi pre altu/ fara. vina, ca
sa nu te osandesti si tu". / /Inca: „Sant trei lucrure
ciudate si fara chip in cetatile imparatilor; a patra easte
ce nu o poate 162 omu rabda : cand robu/ domneaste si ne-
bunu/ c^nd se satura bine si barbatu cu muiarea lui la e
scarba unu/ de-alalt, si cand slujnica stapaneaste pre
doamna-sa". / Senac dzise : „Patra lucrure santu 163 mari
paeate ce vor sa strige inaintea lu Dumnadzau : Rau/ ce
faci omului bunu; si curviia ce face barba/ cu barbae;
si cand opresti pretul lucratoriului tan sau robului; si
marturia stramba''.
■ Aristote/ dzise : „Fereaste-te sa nu varsi sangele o-
mului nevinova^; ca.ce ca omu/ ucide pre alt : el va / / striga inaintea lu Dumnadzau si va grai: « Doamne, robu/ tau va sa fie inchipui* Tie »" . Solomon dzise : „Cine face groapa sa bage altu/ intr-insa, insus va cadea intr-insa". Si iaras : ,,Cine rostogoleaste pietri intorcu-se spr-insu/". Si iaras : ,,Cine va taia coada sarpelui, intoarce-se de-/ musca". Avgustm dzise : / ,,Daru/ easte dar, cela ce se da, cu voie. E cela ce nu e cu voie dar nu se cheama, numai rusme". Loghin dzise: ,,Cine va face bine altuia pre el va afla binele acela, si nu va sti de unde-i vine". //
Pentru nedereptatea spune la Otecinic ca dracu/ pohti odata ca se insoare, ca sa faca feate, sa le marite si sa traga. pre ginerii-si in munca. Si luo pre nedereptatea muiare si facu sapte feate. Si cea dentaiu fu trufiia ; si o marita dupa oamenii ceia marii. A doua fu scumpeatea; si o marita dupa ceia ce iubescu argintu/ si auru/. A treia fu strambatatea ; si o deade dupa tarani. A patra fu pizma c u basau/; si o marita dupa. oamenii ceia cu mestersugu/. A cincea fu neomenie fara. obraz; si o deade cartularilor. A sasea era mareatele, / / cine se tine sus si mandru 164 ; ?i aceaea o trimise muierilor in lume. A saptea era mai rea
nnoiTe.^ 163 Initial: c-KMTk. *> 164 M^HApt. -&
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de toate, ce era curvia ; si aceaea nu vm sa o marite, ce o tinu acasa-s, ca sa fie curva ; si caruia om tribuiaste sa mearga la casa lui, sa o afle.
DARI PROSTOSTL GLA(V) 171«
Deieptatea easte credinta, cum si Terenzie dzise, ca sa aibi 166 curata si dastoinica credinta. /
M5 V Si poate sa se inchipuiasca prostimea cu dereptatea
cocoaralor 167 , ce au un pfcrai si toti lucreadza lui cu / /
546' dereptuZ, fara de nice o insilaciune. Ca noaptea, unde dormu ei pu« pre imparatu/ in mijloc d-insii si alalti impregiur. E doi pun straja 168 , de pazesc. Si derep sa nu doarma, stau numai intr-un picioru. Si in cela picior tine o piatra de va dormita, sa caza piatra, sa faca sune2, sa auza si alalti. Si aceasta easte de multa dereptate ce au catra imj paratuZ si catra alalte sotii.
Sedechia dzise : \ Cine-s piarde credinta mai mull
546v n-are ce piarde". Si Solomon dzise : „Multi oameni sanj blandzi, ce pufini sant credinciosi". Socra/ dzise : „Fii credincios catra cela ce te creade si fii vartos intru liubo^ ca sa vez bine d-msuZ". Venalie dzise : „Derej£ randurele j lumiei acestiia, unii le lauda, alfii le blastema : numai ade-vafrfi si credinta, ce le slaveste toata lumea". / /
547v Pantru dereptate 169 spune in carfile Rimului ca era prinsu imparatuj Rimului, Marco de Cartagheni, ca avea vrajba RimuZ cu CartaghenuZ. §i trimisera pre imparatuZ Marco la Rim in loc de-sol, ca se schimbe oamenii ca^ era prinsi in Riw den Cartaghen, cu ceia ce era la Carta- . i
i« si., in trad.: l.Darul lealitatii. Capitolul 17". <> *« m^\ cf. si. da ima&i ,M ai".<- 167 mmjpiawS'; alta lectiune; cocoralor. <$> 168 ct P «k; alta lectiune: rtra;*. lj| 169 A«petiTdHe> v " .
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ghen den Rim. Si deca mearse 17 ° im/ /paratuZ, facura svat in polatele Rimului. Si se scula. insusi imparatul Marco ce era prinsu in Cartaghen si dzise : „Eu va sva-tuiescu 171 se nu faceti schimbu, cace rimleanii ce sant in Cartaghen prinsi, tot sant batrani si oameni neputearnici. Iara cat sant de la Cartaghen cicea prinsi, tot sant boiari mari si voinici hrabornici de razboiu". Si deca audzira. svat&l asa, toti statura in cuvantuZ lui. Si el derep sa nu sparga credinta, iaras se turna la ternnita in Cartaghen, ca asa se fagaduise.
RADI ZLOBO KRIVOSTI. GLA(V)18 172 /
Strambatatea easte protivnica dereptatiei. Easte cand graiaste omul de un lucru, si face altuZ. Si cand cugeta. la inima. sa insale pre altuZ cu vrun lucru si cand preda-deasti altuZ, ce el se nadaiaste de bine de la tine. / /
Hitleniia 173 easte mintea cmului cand trage tot a face ran, si pururea nevoiaste rati de sufletu/Mui; si face hitlenii 174 e rau/ cade spr-insu/ si in sufletu/ lui. /
FraZ Tomas dzise : ,,Basau/ easte cand ai inema rea si cugeti altuia rau : ca acela e cugetu nedostoimV". Si se face basau/ de patru lucrure : Intaiu, easte ca omu/<ui> ce are basau i e manie sa fie altu/ ca el. A doua, easte ca. are obiceaiu omu/ acela ce-i e basau pre altuZ pururea sa-i faca rau, oaie cu vi/ /na, oare fara vina. A treia, easte ca are omuZ vrajba precinevade vrtm rau ce-au pati/, ce 1 se pare ca-i e de la el rauZ acela. 'A patra, easte derept alte multe lucrure ce-au ispitiZ nestine pre vrajmasuZ
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lui si derept aceaea are basau spr-insu/. Si aceasta si pizma easte, cand faci rau ea 175 derept alt. /
Si poate sa. se inchipuiasca strambatatea vulpiei-Cace cand i-e foame si nu poate gasi vanaj, iara ea se face moarta in poiana si tinde picioarele. Iara pasarile o vad si o ocolesc : la pare ca e moarta. Si indraznesc, pana merg si aproape si se puw si pre ea, Iara ea de veade asa, ea sare de apuca cate poate. Si are s-alte multe hitlenii, ce nu le putew acmu scrie. / /
Solomow dzise : „Hitlenu/ se face a nu-s cunoaste paguba cand i-o face altu/. ca sa <sa> arate aceluia el de altS parte J '. Eso^ dzise : „Cine e plin de hitlenie nu le va lasa niceodata, derep sa insale oamenii, ca spre aceaea are pohta mare". Vaios dzise : „Dedesuptu/ pieleei de mielu 176 ascunde-se lupuT*. /
Platon dzise : „De trei lucnire easte mila stifletului mieu: De boiariw, cand saraceaste; si de omul cinstitf.j cand-ii fac rusine ; si de inteleptu/, cand-i/ bate un neburi \ Solomon dzise : „Cugetele cealea hitleanele impart pre omul de Dumnadzau". Senac dzise : „Basaulu easte rau-tatea tuturor bunatatilor". Alexandra 56 dzise: / / ,,Cine ai priiatnic de credinta, nu avea basau spr-insuZ. E de nu, nu-t da credinta catr-insu/, ca basau/ si pizma iscodesc lealele". Venalie dzise ; ,,Pizma nu e nemica liubovului, sire{6) 177 n-are meastec". Vidie dzise : „Zavistea muie-leasca atata easte, ca niceodata. nu iubesc cine iubeaste barbatul ei. Cine cu credinta iubeaste pururea sta in frica/ de acela ce iubeaste, ca sa nu-/ piarza". / /
Pantru strambatatea scrie in Cartea Veache 178 ca trimise Dumnadzau ingerii lui la o cetatea, ce se cheraa
175 Pasaj neclar: /s, poate i.l.d. <8hS>a ..unuia", dupa care scribul a scris in contimiare: derept alt ,,pentTu altul"; cf. si. egda siitvorisi necto zlo ra(di) ino'go ,,eand faci vreun ran pentni altul (.== altuia)"; !o m-sele 3821, 1436, 101, precum si in tipjj ritura greaca, lacmie; cf. CRV 1 119, 47 r : ca sd socptegii ceva van, nevrednic pentm altul. <f 176 m' modificat ulterior cu cerneala bruna in h, M 1 . O 177 SI., in trad.: ^adica".^ 178 Initial: bek«. 4"
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Sodow si Gomor. Si pantru curviia ce fesease, vru Dumnadzau sa-i potopeasca, Si unu/ era bun dentr-insii, de-/ chema Lot. Si el priimi ingerii lu Dumnadzau, ,si acela / era robu/ lu Dumnadzau; si-i dzisera. ingerii sa iasa afara den cetate Sodomui, ca ei vrea sa o aprindza, sa ardza cu tot cat era oamenii intr-insa. Ce iesi Lot cu doao feate ale lui si cetatea arse cu to^ oamenii. Si Lot scapa intr-o padure. E featele lui pohtira sa-1 prilasteasca 179 , sa. dzaca cu-nusele. §i-/ adapara cu vinu si-1 imbatara. Si mearse cea mai mare ; si el de betie nu stiu si facu pacate cu dinsa. Asijdere si alalta ; si fu si cu aceaea. Si-i inselara cu inse-laciune ca aceasta si cu strambatate ; si amandoo ingrecara.//
DARl ISTINNYI. GLA(V) 19 180
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Adevaru/ easte cuw graiaste si styi Avgustiw 181 . Si poate sa se inchipuiasca adevaru/ la puii unii pasari ce se cheama prepelita : de la alalta, ce-i e vecina, oaole iau una de la alalta, de le clocesc. Si cand nasc puii, / au fire si cunosc 554^ ei pre glas care a la. e muma. pre adevar : si cumu-i aud gla-sulu, ei alearga. la muma sa cea derepcea 182 si imbla dupa ea ; asijdere si omul, cand va sa graiasca ceva men-ciuni, el acoapere cu neste cuvinte si aduce intru adevar. E deca se iuveaste adevarul, piare minciuna.
Aristo/ jtel zise': ,,Cine iubeaste pre adevaru/, 555 T adevaru lui agiuta intru toate lucrurile cate inceape sa faca". Xsus Sira/; dzise : „Ku-/ lua intru necredinta, cu-vantu/ adeveri/, oare derep ce lucm". Si iara^ : ,,Cine va grai derept nu se va munci; <i>ara cineva graiaste men-
179 Initial; np-bA-hcrtcx*. <? 18 ° SI., in trad.: „Darul adevarului. Capitolul 19". <> 181 In.continuare definitia este omisa in textul romanedc si in eel slavon, vezi In-troducerea, p. 42. •O' i82 Corupt, i.l.d. dereaptd. -O
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ciuni —* mare truda. are". Caton dzise : n Vn lucru ct-\ faga/duiaste tin om nu fagadui tu altuia, ce tu inca n~ai lua/". Styi Avgustin zisa : „De multe ori easte glasuZ narodului ca glasu/ prorociei"//.
Dere^> adevarui spune la Gtecinic ca era u« boiann mare oareunde si lasa multa, avutie in lume ; si se duse de se calugari intr-o manastire 183 . Si intr-o dzi eguroenuZ socoti ca va sti randu/ mai bine de alalti calugari; / ce-l ! trimise la targ departe de manastire, ca sa vandza m<a>s-coii manastirei, ca era batrani si nu putea lucra cu-imsii, si sa cumpere altii tineri, sa poata sa lucreaze. SicalugaruZ nu vru sa se leapede denaintea egumenului, dereptu fa-gaduinta ce se fagaduise, sa aiba poslusanie, ce se duse nu cu toata voia. Si sta in mijloc de targu 184 cu asini. Si unii oamenii a cui trebuiia asini, ei intreba calugaruZ: ,,Buni sant acesti mascoi, sa-i curnpaia»i?" CalugaruZ graiia: ,,Creadeti-ma, oameni buni, ca manastirea // easte saraca, iara ei de-ara fi buni, nu i-ara vinde cicea in taig". Si dec a audziia asa oamenii, ei se lasa de negot si veniia altii ce intreba pre calugar : ,,Ce la e cestor asini de la-s coadele zmulte?" Si el raspundea si zicea : ,,Cace sant batrani si ca^ desupt 185 candu-s cu povara. Si candu nu-i po/ scula, radica si de coade si trag, dereptu aceaea sant zmulte". Si cat lu intreba pre el y el tot graiia adevar si fugiia de minciuni. Si nu putu vinde asinii, ce toti-i intoarse iaras la manastire. E un calugar, ce era cu-misuZ' 1 sotie, se duse / de-1 pari la egumenuZ pantru cuvintele ce graise dereptu magari. §i egumenul, deca aflacumu e ran-du/, incepu a-/ tine rati! Si calugaru/ raspunse si dzise : „Creade-ma, parinte svinte, ca in lume aw fostu om boga-tu si mi se-au mat cu minciunele si cu realele lumiei-S-am iesit den miciuni s-ara vemt la manastire 186 ca sa-mi
spasescu sufletu/ si sa nu inse/ cineva cu minciuni, ca mi se-au uratu de acealea". §i deca i-<au> auzi/ egumenu/ cuvintele, ierta calugarului gresala.
ZGLOBO LtJZI GLA(V) 201 87 //
Minciuna easte protivnica / adevarului, cum si Aris- 559*559* to<teyi dzise : „Easte cand ascunde oarecine adevaru/ si graiaste minciuni, ca sa insale 188 pre oarecine". Si santu minciuni in multe chipure. Si sant minciuni cand gice omul de pohta, ca si pildele si de alte randure, ce gr&iesc oamenii, sa faca pre aljii sa radza 189 . Si nu e de bine nice aceaea, ce e naravuj omului sa graiasca 190 minciuni si sa nu poata grai adeveri* niceodata. Si sant minciuni cu 181 giuramant : si pune si pre altu7 de giura cu minciuni, ca si el. Si aceaea easte lepadarea de Dumnadzau. Si de-re^ aceaea, cine se giura pre -strain/ /bu, sau pune'altui 560' de giura, aceasta 192 easte blastama* de Dumnadzau.
Si poate sa se inchipuiasca minciuna unii gadine ce se cheama pre limba greceasca pinara, ce n-are ochi si la-cuiaste in pamantu. Si de va nemeri de va iesi desupra, mtr-a/ce/ ceas moare. Asijdere si minciuna, op sa o acopere 560v cu nescare cuvinte ; iara cand veade lumina dereptatiei, ffltr-acfc/ ceas moare, ca si pinara. Deiep minciunile gra-la -?te Solomon : ,,De trei lucrure se teame sufletu/ mieu, d e a patra mi se cutremura : Candu se turbura cetatea ; ?i strigarea narodului; si para minciunoasa ; si moartea 193 , Cee mai a//mara in lume". Si iaras■: „Gura mincinoasa' 56F
183 uih ad. interlinear. 1M Initial: rtpr&. <& 185 Corupt, i.l.d. desu; cf. si. e^sto; gr., 16; r tcoXXk ou^voc ,,adeseori". <(> 1S6 Initial: A\^,ii-fcc«iHfk. $
u % S? £l " in trad "' Vi cinl minciucii. Capitolul 20". <> ™* M ad. interlinear.^
j 8l P ^* ; ls ^odificate ulterior cu cerneala bruna in i A = Hdd M 1 .^ "» p^»ck8. <>
«v; cf. si. 5ii klttvoQ „cn juramant"; gr. } 16v : ^ 6pxov „cu mr&mant".<0> 192 ^itcmd-
^ Zl P- 100. ^» MWfTTA.^
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ghiunghe-s sufletu/ ei". Si iaras : „Mai bine ja iubesti am fur, deca/ un om ce e pururea mencinos". Styi Grigo-rie dzisi: ^Pantru minciuna minciunosului, si adevaru*
nu-1 creade". / / ^. . v
362 Pantru minciunile scrie in scriptura Rimului ca era
o giupaneasa,ce o chema Iurina™ fata lu Anastasie-lm-562v para/. Si iubi un fecior, ce-/ chema Amo». / §i vrea sa faca itisilaciune cu-nusuZ, iara el nu vru nicecuw, pantru frica imparatului si pantru liubov ce avea catra imparatuZ. E cea giupaneasa socoti sa-i faca moarte oarecuw lu Amon Si intr-o dzi trecand Amow pre langa poarta camarn ei, rara ea incepu a striga si dzise : „Alergat, alergat, ca Amon. vru sa-w faca rusine cu de-a sila". Si aciis prinsera pre Amon si-/ dusera la imparatuZ si-/ intreba de easte adevaraj cumu-/ paraste pre et El raspunse si dzise : „Ba . Si 563^ trimise impa'ratul de chiema fata-s / / si o intreba : turn au fostu lucruZ acesta?" Si ea nu raspunse. Si iara-1 dzise; si nu grai. Si o intreba de multe ori si nu mai raspunse. Si grai un voinic imparatesc : „Candai s-au pierdu/ limb a Si imparatu/ dzise de-i cautara in gura e limba n-avu. j deca vazu imparatuZ ciuda ce aceaea, mtr-acel ceas dzise de lasara pre cocow. Si atunce i se turna limba iaras . atunce ea spuse tot adevarul tuturor oamenilof. Si se duse intr-o manastire si-s sfarsi viata acolo caluganta, de vina aceasta ce-i fu ei pantru minciuna. /
563v DA R1 KRBPOSTI. GLA(V) 21 ™
Daru/ tariei easte, cum graiaste si Macropie, in tr* lucrure : intaiu easte a trupului puteare ; si aceaea eas
ii«* % barat ulterior cu cemeala brunji M*j cf. si. lurina, gr. 16': 'Iouptv-195 si., in trad.: ,,Darul tariei. Capiolul 21 . V
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de fire si nu e dar. A doua, easte tarie, ca sa intareasca si sa iusureadze 196 sufletu/lui cu bunatati, sa nu se teama 197 // de vrajmasu/. A treia, easte tarpeanie, sa rabde toate cate vof veni spre om.
Si aceaste doao tarn le are leu/ in trupu/ lui, ca pururea easte / cu ochii deschis cand doarme. Si de merg vanatorii sa.-/ veneadze, el si prinde de veaste. Si derep sa nu-i afle urmele, el le acoapere cu coada. §i apoi, cand vor vanatorii sa-/ papusteasca de goni/, elu 198 se intoarce spr-insii, fara. de nice o frica si vartos se lupta cu ei, pantru daruZ tariei si al putereei 199 ce are.
Tube dzise : ,,Cade-se omului sa fie tare la razboiu si rabdatoriu intru napa<sti> 2C0 . Senac dzise : „Cine e'f'j tare easte si iusor". Planic dzise : „De doo lucrure iubes-te-se omu/: de indraznire si den credinta". Socra/ dzise : „Mai mare e dastoiniciia sa fugi cand se cade, deca/ sa stai sa mori", /
In cartea lu Jranghel scrie ca easte indraznirea in multe chipure : Si intaiu easte cand e omu/ indraznitoriu ca n-are cum aimintrea sa faca si e vinova/ de moarte 201 . Si aceaea easte indraznire de nevoie. A doua easte cand easte omu/ deprins la razboiu, pa<n>tru 202 aceaea e / / indraznitor. A treia easte de razboaie multe cace-u doban-di^ si pururea se nadaiaste ca va dobandi. A patra easte candu e omu/ manios si rau. A cincea easte cand nu se teame omu/ de nimeni 2o3 . Si aceaste cinci barbatii sant toate nebune si nedastoinice. Si a sasea easte dastoinica-c uvantului si de bucurie, candu e omu/ indraznitor, / ca sa ^ aiba rusine si paguba in trupu/ lui, si in sufletu/ lui, ? 2 in avutiia lui, si in parintii lui.
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h .v sw - Mic spatiu
iasat fie scnb ; in care ulterior M 1 a adaugat eu cerneala bruna slova ip. <$> '^ Si
Vin ova t de moarte J} si e necesar sa moara
^ -v«,«. we muurie ,,%* c jjicce^ar sa moara ; cj
^al ^ ^ ps ^ a v " *W>f^*) /.si e necesar sa moara
hkm€, urmat de un mic spatiu. alb in care
^zdaumirati^i., 17 r : q ie ipiterior: hh. =, niriicm,'^
Pantru tarpeanie dzise Socra/ : „Tarpeania easte bu-curie milostiniei". Ptolomei dzise : „Cine va sa-si bata joe de reale-patime ale lumiei acestiia, el sa se tnsoteasca
567* cu milostenia si cu tarpeanie". / / Omir dzise : ,Cine e rabdatoriu de tot oamenii easte cinstit". / 567*568' Pa<n>tru daru/ tariei scrie / / in Leagea Veache ca
era oarecine de-1 cherna Sampson ce era mai cu vartute 204 de tot cati era pe lume. §i facu multe tarii si nu le scri-sem acealea cicea, ce sant in Cartea Veache scrise. Si tarie avea in trup si daru lui era in capu. Si oamenii den Fi-J listim avea vrajba cu-nusu/ si facura de-lu inselara cu o curva ce iubiia el. Si el durmind in bratele ei, iara ea-i rase paru£. Si atunce venira filistimlenii si-/ prinsera si-i scoasera ochii lui. Si intr-una de zile, ei facea mare veselie
568v susu / intr-o polata imparateasca. Si adusera, si pre Sampson de-s batea gioc d-insu£ si ocariia. §i atunce dzise Sampson : „Ca miecumumi-a faptu, mai bine sa fiu mortu !" Si se apnea de stalpulu cela ce tinea 205 polata si clatina stalpu/. Si cazu casa de-i impresura pre toti cati era m casa si pre Sampsow dempreuna. Si asa facu Sampson, de pu-teare ce avea in trupuZ lui.
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56fi r Ticalosia easte frica si rautatea tariei, cum dzise m
Calimere/t 207 , in trei randure. tntaiu, easte cand e ticalos intru sufletul lui, sa se teama sa nu-i vinie vrun ran spr-lnsul. Si aceasta easte curata ticalosime. A doua, easte
569 v de vrun lucru ce vine / spr-insu/, ce nu i se cuvine omului,
204 Kfj-kTSre; pii. modificate ulterior cu cerneala bruna in rp = virtute M 1 . ' 205 iiHHe-k. <> 2 ° 6 SI., in trad.: ,,Viciul fricii. Capitolul 22".^ 2 ° 7 Initial: haa\; modifies, pe a\ in ah si continua gratia. <fr
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j, se spare- de aceaea *». ? i aceaea se chiiama« mic mtru sufler. A treia, easte sa nu poata sa tarpeasca vro
bkiune Ce ^ VCm ^ VTW ""• ?i aCCaea Se chiem * M-
§1 poate sa se inchipuiasca ticalosimea iepurelui ce e ma, fncos de toate gadinele ce-s pre lume. Si cand-ii in padure si se cb/gjqjLfO frunza den d .J si fuge •» atata easte de ticalos. '
Si Solomow scrise pantru ticalosime ca : Nu easte alt lucru sa faca pre omu/ ticalos, numai cu 2 » ale lui hi
re e ale' lapte^ 11161116 " ^ ^ ^^ V " M de ale lui
en i- Z S V ' " De Verf Sa fii fir5 frica < nevoiaste-te 570v cu bine si grai<aste> pufine". / /
_ Pantru ticalosiia scrie in cartile a* Rimului ca im-paratul Dronisie era mai tiealos de to t oamenii pre lume. Si de ticalos ce era, „u putea vedea bine niceodata Si u<n> pniatmc al lui slaviia-i viiaja lui si-i zicea : l mp 5-ra e, cade . tl . se sJ ^^ Dumneze j" P
atata bunatate" -. Si intr-o zi chiema imparalui pre ace pniatnic/Zal lui si, dzise : „ V]no de ^ J.g^J j?2 . nucu! Si mearse de sezn. Si zise imparatnl de aprinsera un foe mare supt prcroare-i. §i desupra capului lui spanzu-rara o sab le ascutfta foarte; sio spanzurara numai cu urn !tr I 6 ,' ? ' mpreJUr de el pusera toate vasmentele^ h aint r-'f e?U ?i aVUt " a im P a ^^sca toata o puse wainte-n Iara el, S1 mtind arsura focului, si vedea sabiia
ZT n ' "■ "- ^ PUt6a ° iCe intr -° parte mi ? ca - " u "ai ce <V- pre imparatu/ dereptu mila/lu Dumnedzeu sa j S e
571v
572v
•™fc**„ lecture,: ^S"^I^ ; ^,^ "" ""'^ b ™ na M '' ai ~c. 594
J73 r
V^
574' 574v
faca miia d-insu/, sa nu-/ munceasca. Si atunce-i raspunse; rmparatuZ si-i zise : ; Tu atata slavesti viiata mea. Derepij ce slavesti o mul/? 218 Ca eu stau in toate dzilele intru mare frica, deca/ unde sedzi tu acmu, ce nu poti rabda nice tin | ceas".
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Mare-sufletiia easte, cum graiaste si Tulie, cand cauta J omul nalte lucrure si slavite si frurnsetate. / /
Si poate sa se inchipuiasca mare-sufletie soirnului, ca mai bine va el sa-s lase puii sa moara de foame, deca^j sa la dea mortacmna sau imputita came. Si nu va sa ve-| neaze alte pasari. numai carile-s grase. j
St}'* Avgustin zisa : }> Leul n-are vrajba cu furnicHeJ nice pnndp muste, dereptu mare-sufletie ce are". Tulie si dzise ,,Sufletu/ omulai cinsti^ cunoaste-se 220 de lucrure^ bune" Icoprastos zise „Nu e nice un lucru mai mare s| mai rau pre lume ca sufletu/ omului sa nu-/ dobandeasca". //' Alexandru 56 zise: ,,Mai biiv cu boierie si cu cinste : moar^, deca/ cu ocaraciune viiata" 221 . j
Deiep, mare-sufletia scrip in scriptura Rimului caj era un vraci al unui domnu ce-1 chierna Pir Si era mar^ vrajmas rimleanilo? Ce trimise vraciul la rimleani 222 i sa-i dea florinti, sa oiraveasca pre Pir. Iara rimleanii ras-
£1S A.f nHt cAMei|iii w a Sat ,de ce o sla/esti atat cf gr , !S r achtuov [ay) Ssv t^V| . SoSaau „TTiai mill*! riu o lauda i' 253 aduncha nolla laudare piii ,,mai mult nu o
lauda textul S\ inte cala L corup' sego radi ne slavi clka ,,de ce nu slavesti omul ? f Ueroarea pare p se aatoia traducerii din limfoa romana unde secventa o mult (w m£>atMj
in sn-iptto commua a to fcitita gre^it omw' iu>MSA),T>nn confuzia dintre t supr&scr^ f7 ) s' titla 'o X> ia SI in trad Darul manmraiei Capitolui 23". V,
2 2 ° inula! k»ho|i^< j ad ulterior interlinear O 22 Initial rUux <j modified 1 in m "0 s 222 pn,vuirtH onmul H modificat ulterior in © iai a+ ir i cu cerneala ' ruflfl preie*-andu-se iec t unc. toman? V . ^ t
162 r
punsera si dzisera : „Noi nu view sa 223 otravesti vrajma-su/ nostru, ce vrew sa-1 dobandiw cutariia armelor noastre, e nu cu hitlensug". Si aciis trimisara sol la Pir, sa-i spunie sa se pazeasca de vraciu/ lui.
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575v
Naltimea easte rautatea mare-sufletiei. Si easte in trei" chipure. Intaiu, easte sv&rsit naltime, cand omul s-arata mariile si se tine mai mare de alalti, derep sa-1 slaveasca oamenii mai desupra decaz? i se cuvine. Ce de-reptatea easte : cumu e omul, asa se / cade sa-1 laudzi.
Solomon dzise : „Mai bunu e nume bun, deca^ avutie rnulta".
A doua, easte cand se lauda si se slaveaste omu/de alt om, si nu <d>e el singur. A treia, easte cand spune omul mai mult deckt are. Aceaea se cheama neintelep-ciune : cine 0 face minte n-are. / /
Si poate sa se inchipuiasca maria paunului. Ca toata 576' dziua are obiceaiu sa-s meastece 225 peanele si iubeaste sa se invarteasca. imprejur de oameni, ca sa-/'laude pre el pantru frumseate-i, Atata easte de maret.
^ Solomon dzise : „Cine iubeaste mareatele easte rob Jucatorilor". / Cato^ zise : „Nu avea mareatele, de ver 576v Sa te arati tuturor dulce". Solomow dzise pantru rau-tatea ^ laudei : „Lasa sa te laude limba altuia, e nu a
*f / v Styi Isidor zise : »,Pantru un ou, gaina cu mare glas st ^§a, pana o aude si vulpea". Tulie zisa : „Numele °rau P u tma vreame tine". / / Sedechia proroc dzise : „Nu 577
• Initial: « <§> *& S3., in trad.: fJ Viciul trufiei. Capitolul 24". <5> ^ Initial-
-
giudeca cineva de cuvantu, ce den lucru. Ca rrM\i fameni 2 * mant, iara cand face omul, atunce-i vine si doMnda
raul"'// 578' Derep naltimea, ce sant mareatele, scrie la Otecin^
ca odata vine u<n> Inger in chipde calugar 228 la un pusti-
nic. Si imbland en eZ, aflara un ca/ mortu si pu^iia foartej
Si pnstinicut deputoare, incepu as astupa nasuZ. Si inge-
ru lni se arata ca nu-i pute nemica. §i trecand ei mai mai
578v inte 229 pre cale, vadzura o fata / fmmoasa intr-o gradinajj cu haine frumoase de mareate. Si aciisi <incepn> ingenrt** a-s astupa nasuZ. Si pustinicuZ, deca vazu asa, se mira si avea cugeZ ran spr-insuZ. Si zise pustinicuZ ingeruluif „Ce-ti astnpi nasuZ de o muiare fmmoasa ca aceasta ? CacI nu-t astupasi nasuZ la eel starv de pre cale, ce putiia asa rau!" Si aciise 231 raspunse ingeruZ si dzise : „Cace mar mult pute naltimea si mareatele catra Dumnezeu, decaf de un trvxp impute, ce pute a toata itimea". Si cum grai /
579 r ingeruZ, inti-ace/ ceas nu-Z mai vazu. Si atunce in\C
ca au fostu ingeruZ lu Dumnezeu si de Dumnezeu trimis
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579v Tocmi* easte omuZ cine nu-s poate schimba / mintel
lui, cum gice si styi Avgustw : „Easte curata tocmeaj cand mi se poate schimba omuZ de cumu 233 e, ce va s| fie pururea intr-un chipu. Si aceaea nu e buna, cace-i zM scumpeate". Si styi Andronic dzise : „Cine e strans niceoj odata. nu-s schimba tirea pantru vrun rand den lume". J
227 4uAUHn;probabil i.l.d. oameni; cf. si. eld „oameni"; gr.. 17': ot 2v8p«woii it., 432; U homini.^ «* Initial: i%4H.& 229 Initial: tumm; * ad. interlinear. 230 initial: *mi; 4 modificat in M , dupa care scrie p$Ak = ingerul, omitand verb! cf. si. Lngl&na£t(t); gr., 19 r : 6 frfY^os &p X 7)ae; it., 432; lo angelo se comenso Jm rulincejm". <> a31 Initial: WThp. <0* 232 SI., in trad.: „Darul constantei. Capitolul I r (J ITe marg. ♦ 38B *S ad. ulterior, poate de alta man&. <>
§i poate sa se inchipuiasca tocmitura darului 234 la o pasare ce se cheama finix, ce lacuiaste pre lume 300 si 15 ai. vSi deca veade ca imbatraneaste si au slabiZ, ea'/ aduna neschite leamne, de face cuibu. Si intra inlau<n>tru si sta asupra soarelui si bate tare cu arepile. Si de arsura soarelui se aprinde foe, de arde acolea in cuibu de vantuZ arepilor lui. Si aceasta pasare — tocmita ca niceodata nu se muta, numai sta, cace-£ stie firea, ca va sa se intinereasca. Si candtx se implu 9 zile, naste den trupul ei un viiarmesi creaste putiw cu pntin, pana-i cresc si arepi; si se face pasare^ca si ceaea dentaiu. §i nu e alta pre lume, numai una.// Styi Isidor zise : „Nu lauda inceputuZ, ce sfarseniia 235 ". Styi Grigorie zisa : „Multi alearga laalerga^ ce cineintreace, acel a ia rainasuZ". /
Bereft darul tocmealei scrie in scriptura Rimului ca
im/ /paratuZ Dionisie den Rim f&cu leage. Ce acea leage
easte mini nzrod foarte stransa si vartoasa. Si imparatuZ
se manie si vrea ca sa mearga tot pre urma lui, ca el era
foarte derept ™«. Si atunce grai imparatuZ narodului :
„Eu voiu sa ma due pana unde am lucru. Si voiu sa va
jurati : ceasta leage, ce-am facu^, sa o tineti pana voiu
veni. Ca en voiu sa ma due sa graiesc cu DumnedzeuZ
cela ce me-au daZ leagea aceasta. Si atunce pre voia voas-
tra o voiu schimba". Si naroduZ auzira asa, toti se jurara ;
si imparatuZ se duse si mai mult / nu se intoarse, dere^
Jeagea ce facuse se nu o sparga. Si cand vine la mcarte
itnparatul Dionisie, el invata sa-i ardza trupuZ cu focu si
S a-Z arunce in mare, pantru naroduZ sa nu creaza, sazic'a
°a sant fara leage. Ca de-axa fi adus trupuZ lui iara in ce4
tate^ivrea calca juramantul.
580 r
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8r tor Co , VUJ)i ; P rob f bl1 M f -, d .- darid tocmituHi,A&r\A constantei";cf. si. darl s&stavnyi; stantJ ■»' J?iJP TriQ &fCOO ' r<iaew S> it - 432: la vertute de la constantia „darul con-iar sT *, p6Ste c S " a scris ulterior c-a cerneala bruna 6j p*w, s-au modificat In!irk
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583 Netocmeala easte rautate / / darurelor, cum zise s
Prisiaw. Si poate sa se inchipuiasca ^ netocmeala randu-reiei, ca paste zburand cand cicea, cand colo.
Pantru' netocmeala zice Salustiw cace easte ca si ne-; buniia. Si Platcw zise: „Cine e netocum* pururea intra norocu/ iui adasta". Solomon zise: ,Omu? nebra creade
583v tot cuvantu/, / iara inteleptu/ cauta sa nu-s piarza sufle-tu/". Lernicos 238 zise : „Cine se ran pazeaste desu se sva-tuiaste" 239 . / /
584^ Derept rautatea netocmealei scrie la Otecinic ca era^!
585' un talhar ce facuse mnlte reale pre lume. Si mea/ /rse sa se ispoveduiasca la un svant pustinic. Si cand vru sa-tl dea canow, talhariul zicea sa-i dea ce-i place ; si pustimc" sa-i dea vreuna de ce-i placea nu putea, cace vedea ca nu poate acela sa -posteasca. Si dirept aceaea nu-i deade alta ce-i zise pustinicuJ : „Ce e mai putm, acela fa : undft veri'gasi cruce, cazi cu genuchele la pamant si i tern china". Si talhariul zise : „Face-voiu asa'. Si pustinicui ierta-i pacatele. Si deca se duse talhariuZ de la calugar,
585v elu-Z aflara neste vrajmasi. Si el,/cumu-i vazu, mcepu a lug-i. Si fugind afla-o, erucea, pre cale si-s aduse amente de invatatura pustinicului. Si intr-ace* ceas cazu cu ge nuchele 'la pamantu si se inchina maintea crucei. Si^ : tunce-1 ajunsera vrajmasii si-/ ucisera. Si deca muri, vazu pustinicul 2 ingeri unde ducea sufletuZ talhariului in cerm cu bucurie derept at at a lucru putin. Si cugeta la mem? si el ca sa ispiteasca 2 *° la lucrurele lumiei, ca-i paru foart* iusor talhariu/, de atata lucru puji», sa mearga in pa/1 586' ratiia ceriului. §i lasa pustiia si purcease sa se duca II
to SI In trad." „Vicral netocmelei (= inconstantei). Cajpitolial 26". ^ 333 Gresi ,
lume. Si aciise dracul puse o maiestrie pre cale si prinse de uw picior si cazu acolo de muri. Si dracu/ i luo sufletu/ | D munca 241 , cace nu se tocmi in tocrneala buna.
• .
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Socotinta easte, cum zice Tulie, easte tarie si masura, deiefi sa faci lucrurele cu masura, ca sa / nu ies afara den 586* masura si den dereptate, si ver pagubi si-t ver piarde si sufletu/.
Dere^ pohtele trupului easte socotinta in doo chipure : intaiu, easte sa te scarbesti de scumpeate si sa fii in chip evtin si sa dai dere^ sufletu-ti. Aceasta e curata socotinta./ /
A doua, easte sa te protivesti scumpetiei celora ce au 587' firea sa 2is fie scumpi, ca si firea curviei si firea furtusa-guhii 244 . Acealea vin den firea omului. Si cine se proti-veaste acestora, aceasta se cheama tiitura si aceasta easte mai mare dar bunatatiei, decai socotinta/
Cum graiaste/si Prai Tomas, ca sa n-aibi niceodata 587v vio poticala de realele lumiei pantru nescari pohte de lume.
Si poate sa~s seamene socotinta spre un dobitoc ce se cheama camila, ce e mai curvare de toate dobitoacele Pre lume. / / Si mearge pre urrna camileei pana la o suta 588 r de mile, numai sa o vaza, urma-i goneaste. Si atata easte socotita. si-s tine firea, ca de 245 va fi numa-sa sau soru-sa, e ^ nu se measteca cu-nusele.
lulie zise : f T)e veri sa iubesti socotinta, pururea de toate lucrurele ce-s mai desupra tu fugi, si-t opreaste
to],,] 07» ^W'^^'^ T Sh > m trad,: ' Daru] socotintei (= temperantei). Cap-pifl 7 -^ InitlaI: M "^ 2U Slov ^ le ™rS barate ulterlD1 - bu ceriaeala brunl ^'erandu-se lectiunea: furlului, M\ <f m Ac ad/ ulterior interlinear. 4-
588^ pohotele tale, si-t pune frau pohtiloru-ti". / Socra/ dzise „Mai bine-i pare scumpului sa-s doMndeasca scumpeatea decaf pre tin vrajmas al lui". Inca : „Sapte socotint
589 r sant / / de-mi plac mai mult deca* allele pre lume : ta-narul sa tie pohta trupului; batranea^ele cu bucurie j rabdatori la saracie ; cu masura sa aiba avutie; plecat la marie, catu se mareaste, atata sa fie mai mult plecat; si rabdatoriu la napasti; si sa-s tie alte polite". // 591'591* Pantru socotinta scrie in cartile / Rimului ca impa-'ratu/ Priam auziia de un filosof, ce-/ chema Cantida. Si zicea acel filosof ca cine nu-s tine pohtele nu e ow, ce c vitele va lacui. Si vru imparatu/ sa-/ ispiteasca, sa vazaJ putea-va sa nu gresasca 246 cu ceva sau sa-s iasa in man-dr-ie in vrun chi^> cumva. Si trimise de adusera pre ceiaj ce avea limbi mai rele si era mai hitleani de to| oamenii, ca sa graiasca rau si sa-s bata joe inaintea filosofului. Si incepura a grai cine cum stiia mai rau ; si unu/ dzise a „De ce rodu 247 esti tu, Cantido?" Si el raspunse si zise 3
592* „Ruda//mea easte intaiu inceputu/ in mine, iara a ta easte svarsitul in tine. Si Domnia ta nu griji de mine mai mult, nice eu gandesc putm de tine". Si altul zise : „Abau-J cu frumoase haine esti 248 imbracaf !' J Si el raspunse : -,,Omu/ nu se cunoaste pre haine, ce pre deale". Si altuJ' zise : „Cine te-au incretU parol asa frumos?" Si el raspunse : „Daru/ nu sta in peri, ce e la inema". Si dzise altuZ :.| „Doamne imparate, pazeaste-te de Cantida, sa nu fie iscoada, ca daunazi 1-am vazu2 in oastea elinilor 249 ". Si
592v raspunse el : „Multa vreamea caste de cand inveti tu / sa graiesti rau de mine. Iara eu am invata* sa nu gandesc de cuventele tale". Si zise altu/ : „Cautati cuw graiaste, ca un prealastnic \" Si el nu raspunse. Si altui zise : „Eu voiu
«« rf*»4MS.-4- 347 Initial: p*8, corupt, i.l-d. rudd neam ; » A ad. ulteuoi «H terlinear deasnpra slovelor ,«, iara a se bara iasa 8 din fmala cuvaatulm ran; etigj 3821, UOv; ria; 1436, 3jY: r»AS;sl.™M; gr., 20v : Y evo ? ;it., 434: iw^ayo „iu<HI neam, genealogie". <- 248 tiflfr ♦ 349 eahhkaopw- ^>
grSi amu ce-am pohtfc, ca tu n-ai limba". Si dzise altu/: Cauta|i » furu/, cuw nu-i e frica de rusine !" $j e/ nu raspunse. §i altu/ zise : „De te-ai teame de rusine, n-ai grai asa". §1 dzise altu/: „Lasati-l, nebunu e, graiaste imbala-turi I". Si el nu mai raspunse nimfc. Si-i dzise imparatu/ Pria#» : „Cumu e acest lucru, de nu raspunsi 251 nimica?" Si Cantida zise : „§i tacearea inca e bunu ^ j / raspuns la cuvinte ca aceasta. Cine va sa graiasca rau si grozaw, mai inultu e daru* limbiei, deckt al urecbilor. Si cumu e domnu limbiei lui, asijdere, si eu, limbiei mele si mintei meale". Si vazu imparatu/ socotinta lui, chema-1 si-i zise de sezu lang-insu/ si incepu-/ a-1 intreba : „Cuw putusi de rabdas atata cuvinte grozave si nu te maniias nimica?" §i atunce raspunse filosof«/, zise : „Cace santu eu domnu domnilor lor, mentei lor cea rea; si rob robilor miei rabda reale fapte lor, oarecate graha ei grozavii". §i atunce / inte-lease imparatu/ ca oamenii, cand la zic cuvinte de batjocura atunce se si manie. Iara ceia infeleptn, ei-s tm firea si nu se protivesc nebunilof. Ca de se manie, mai rea peire-s facu.
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Nesocotin^a easte rautatea socotinteei, cum zice si Uamaschm, easte cand va omui sa imble pre toate voile c ate-i vin de la inema. / /
Si poate sa se inchipuiasca nesocotinta spre o gadina 594' e se cheama leocorn, ce are multa dragoste si pohta sa "**
_
«»». <> SI., m trad.: J( V ]C mI nesocotintei. Capitolul 28"; ?(,) ? M ma ; g . ^ '
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vadza feate. §i cand va yedea yreo fata, aciisi mearge la ea si de dragoste-i adoarme in poala-L Si atunce vin-.va-natorii 254 de-1 prind, xa. aimentrea / nu se poate prinde de n-ara avea nesocotinta. Ce s-atunce piare pantru neso- | cotinta si piare pantru nemintea lui.
Platon zise : ,,Nu emai rau paca£ in lume de nesoco-1 tinta. Cace ce veade si ce^i place, tot va sa aiba si sa fie al lui''. Aceaea se cheama nesocotinta. Si dentr-aceaea vin toate realele lumiei, / / Vasiles dzise : „Omu/ ce e mult pohtitor easte mai pacatos de toata lumea 255 ", Senac zise: „Intru omul pohtitoriu, nice un lucru pre lume nu poate sa tie". Socra* zise: ,,Cine vasaimble dupa pohtele lui easte ow peritu si cur mid rasapitu'\ / /
Pantru nesocotinta scrie la Oteeinic ca era o fata de o chema Aginta si era; cinstita in lume mai de toate. Si j auzind ea pururea de pohta curviei povestind muierileM pohti si ea cu miritea sa ispiteasca sa vazi de easte ace/ lucru asa pdhtit cuw zi£ muieriie. Si intr-o zi trimise la un ibomnic al ei, ce'se iubiia demultu, de mici.Si el atunces vine si se culca cu-nunsa. Si deca facura pacate de multe ori, intr-o zi incepu a se lasa, mai multu sa nu faca. Si se pocai pantru cur a^ia ei, fetiia ce /avea intaiu M si mai mult nu o mai xmtu dobandi. Si atata se jeli, ca* mai mult nu putu, ce se giunghe, de mud.
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Plecarea-in^eleapta easte, cum si Orighinie zise, sa/j] 597' pui frau pohtelor cand esti in naltime. Ce se zice, canda:j
m k»**«MpiHV^ a55 Initial: aSme.^ a56 ' SI., in trad.: „Darul smereniei. Cal pitolul 29".^ ■'■■'■
e omul boiarin, sa nu imble pre urma pohtelor inemiei lui, ca va cadea in pacate mari; nice sa se pleace foarte multu, ce unde-i e masura, cumu i se euvine : cace si smearenie in multe chipuri easte. /
Intaiu, easte sa te iuvesti pururea mai mic de-alalti. A doua, easte sa fii cu bine catra tot unde se cade. A treia, easte sa te lupti mai cu putiw decatu ti-e putearea. A patra, easte ca se crezi qa nu esti dostoinic de toate lucrurele lumiei. A cincea, easte sa te temi de cine se cade. / /
Den smearenie se iscodesq patru darure. $i intaiu easte inchinaciune, sa te inchini celor mai mari de tine ; si slujba sa slujesti celor ce-ti santu mai mari. Si dar easte daruit a eel <ce> 257 daruiaste nestine, sa-i intoarca mai
asupra.
Si poate smearenia sa se inchipuiasca. spre oaie. Ca easte / mai multu smearina de toate dobitoacele pre lume. Si toate rabda, oarece-i fac. Derep aceaea desu se afla in cartea dumnezeiasca, derept smeareniia si tarpeania ce are. / /
Cine vrea mearge la razboiu si vrea izbandi si ce do-banda dobandiia, cand se intorcea in Rim, avea rimleanii leage si-i facea trei cinsti si trei rusini. Si cinstea dentaiu era ca tot narodulu Rimului iesiia afara den cetate de in-timpina pre ei. A doua cinste era ca-2 punea intr-u^ carut si tragea patru cai albi; si narodu/ to^, si inainte si in-dara^ mergea, pren toata cetatea. A treia cinste / era ca toata dobanda cata dobandise si prada ce luase ei o ducea dup-insu/. / /
§i intaiu necinste ce era : punea un taran sarac si niai ticalos de tof oamenii in cam/ cu-nusu/. §i aceasta er a o socotin|:a, cum sa zicem : „Fapt-ai bine ? Nu te mari,
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numai te pazeaste, ca pot sa ajiungi sa fii si tu same ca si mine".
A doua necinste era ca eel om ce era in carui cu el; tot i da cu pumnu/ in ca^> si in spatele si-i zicea ; „Nu te mari,/ca altii-ti 258 fac cinste, iara tu esti om ca si eu".
Si a treia necinste era ca to* omnl intr-aceaea ziavea voie sa-/ injure si sa-/ ocarasca cuw va vrea.
ZLOBO VYSOKOMODRIO. G(L) 30**//
Nalta-mandrie easte rautatea smeareniei, cum gra-iaste Aristote/, ca nalta-mandrie cine o are pururea-i pare sa'fie desupra tutoror. Si easte aceasta ma<nd>rie in muite chipure. Si easte inaltime, cand va sa fie ainte de toti. §i easte nalta-mandrie domnilor, ca vor sa domneasca oamenii insis. Si easte nalta-mandrie nebuneasca, cand/ va sa faca omulu 260 ce nu e putearnic. Si easte iaras marie necunoscuta, cand va mai mult3. cinste si lauda deca/j ce i se cuvine aceluia toate laudele. Si iaras e nalta-man-: drie cand nu cinstesc pre acela, elu-i face pre to/ batjocura.
§i den nalta-mandrie / / se iscodesc toate realele. Inca trei lucrure naste reale : tntaiu, easte cinstea sa nu o faca mai mare-luis/A doua, easte slujba sa nu slujeasca celuia ce-i e stapaw! A treia, easte daru/ ce te daruiaste, ce n-are har binele lui ce i-ai facu/ sa multemasca 26 \ / Si poate sa se inchipuiasca nalta-mandria soimului den piatra, ca
* mliu«^ «»S1., in trad.: ..Viciul trufiei. Capitolul 30".^ »• wmaS.^I w p flS ai neclar- of. si.: dari He firiime(t) oft) nekoego i ne vtedae(t) dobroe <*|
cunosti viciul trufiei . «>
pururea va sa se arate si sa domneasca toate pasarele. Si se afla soimi de se prind cu valturu/ fcrucisa/, sa-/ uciga — si elu e impara/ tuturor pasarilor. Si unde soimulu-s face cuibu/, toata zua ocoleaste si pazeaste sa nu se apropie alta gadina, ca sa fie el sangur si sa obladuiasca locu/ acela sangur. / /
Solomon zise : ,,Trei rude de oameni 262 nu iubeste Dumnezeu mai de alti: meserul 263 trufasu si bogatu/ men-cinos si batranuZ nebuw ce n-are mente". Iarasi : „N T alta-mandrie unde easte, pururea stau in zavistie". /
Platow zise : „§ase lucrure sant ce fac pre omul de piarde bunata|ile ce au facu/; Cand va omul sa-/ rogi multu pantru un dar ce va sa faca; si candu se zabo-veaste se-1 faca, si candu-/ face fara inima buna si cu cu-vinte rele marmaind''. / /
Pantru trufiia scrie in Car tea Veache cace cand facu Dumnezeu pre dracu/, el lu facu mai frumos si mai mare de ingerii ceriului. E/ atata se mari, ca socoti intra mintea lui sa se protiveasca lu Dumnezeu si sa ia el domniia ra-iului. Si Dumnezeu vazu aceastea, trimise pre arhanghel Mihail si-/ gorii den ceriu cu toti cati era ai lui. Derept aceaea trufa easte radacina tuturor realelor.
DARI VtJZDRUZANIJU. G(L) 31 ^
Postu/ easte mare dar, ce se cheama tiitura, cace tine & franeaza pohta pantecelui.
§i poate sase inchipuiasca tiitura magarului salbatec, ce u u va sa kea niceodata apa turbure, de nu va fi limpede' 1 mearge la rau, ce de va gasi apa turbure, el va adasta
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si do//uas zile si trei si mi va bea apa. turbure, pana n\} se va limpezi.
Pantru tiitura graiesc tvor<e>tii ca Dumnezeu pantry aceaea facu pre omu cu gura mica, ca sa vazdrajasca pan-tecele, si trnp mare de alalte vite / pre pamantu. Iaral puse limba in gura omului cu trei zidure : si intaiu pareaj tele easte falcile; si a doua, dintii; si a treile, buzele. M ceastea fease Dumnezeu, ca sa aiba tiitura si masura intnjjj limba. |
Solomon zise : ,,Cuw pun frau calului ca sa-/ tie^ asijdere se cade si omului sa puie frau pohtelor lui, ale trupului, cu postul". / /
Pantru vazdraianie scrie in cartile Rimului ca mfl gandu Alexandru 56 pren pustiia Vavilonului, lipsira bu-cate, ca n-afla nimica sa manance, si murija multi de ioamel Si unu/ den boiari avea putineale 265 meare si duse impa-ratului, lu Alexandru. Si Alexandru le luo si zise ca : „Dumnezeu nu va sa fiu eu viu singur, ce sa moriu cu sotiia mea cu toata dempreuna". Si trecea atunce un rau rriare.^ Si arunca mearele in mijloc de rau 266 . Si le va/ ]zvM multi voiniei calarasi, deadera in apa sa ia mearele de-reptu foamea si se necara multi; nu putura sa rabde ra-ceala apei, de slabiciune de foame ce la era. Si trecand] mainte, aflara sate si luara de ce la tribui tot naroduj.
RADI ZLOBO OBIJADENIA G(L) 32 267
Mancarea cu asupra easte rautatea vazdrajaniei, cu? zise si Tube : „Easte multa pohta, sa bea sisa manance I
omul". /
366 nSiimrfcA-fe. -v" 36S Initial: peS. <* a67 SI., in trad.; ,,Despre viciul lacormeivCapi' tolul 32"; r(7) Ab rnarg. <$-■ a68 -m-muhii; ulterior slovele m din silaba |a doua> m£ dificate cu cerneala brunain a$, preferandu-se lectiunea mdnduce M 1 , vezi. p. X\6<&
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Si poate sa se inchipmasca lacomia lupui-vaitur 269 ce-i suri, ce mananca stary. Ce atata are pohta spre la-comie, ca se duce si o suta de zile 270 spre omu/, start; lui sa afle. Si dtvtp aceaea tot imbla pre urma ostilor si sant aceastea semn razboaielor. Si cunosc oamenii cand va^ ca ca^ mulfi de acestea : ei vad ca va fi varsare de sange.//
§i toate realele vin den lacomiia : ia mentile omului si measteca mentea, fireaseaste intelepciunea, frange san-gele, orbeaste ochii, slabeaste tocmealele trupului, imbata limba, sfarameaste trupulu, iscodeaste curviia si imputi-neaza 271 viiata; si toate boalele vin dentru aceasta. /
Styi Isidor zise : „Cine iubeaste lacomiia easte mare curvaru". Si iaras : ,,Lacomiia easte boala trupului si ra-sipa mintei".
Solomon zise „Cine iubeste vinu/ niceoda^ nu se va imbogati". Si iaras : „In bearea vinului si muierile fac pre oameni de-si iesu den radacina". Siiaras : ,,Vinul 272 , // cand easte in pahar, pre lisne se bea; apoi musca ca sarpele". Aristote/zise : „Mu te invata pacatu/<ui> dobitoa-celor, ca toate imbla pre urma pohtei seatiului". /
Pantru pacatu/ lacomiei scrie in Cartea Veache ca Dumnezeu, cand facu pre omu/, pre Adam si Eva, si-i puse in raiu si la deade voie sa faca ce vor vrea, numai sa iiu se tinza spre lemnu/ cela ce-i invata Dumnezeu. Si deca se duse de la ei, vine dracu/ la Eva si o dosadi pana o facu de manca de pomu/ acela. Si deca vazu ea c-au stricat invatatura lu Dumnezeu, deade / / si barbatului de manca. Si de pacatu/ acela noi toti muriw. Dere^ aceaea sa crea-dew ca cine gresi lu Dumnezeu intaiu era gresala lacomiei : dere_^ aceaea easte mare paca^ pre lume lacomia.
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269 Vezi Introducerea, p. 61. <> 27 ° Corupt, i.id. mile; cf. si,: 100 stadii; gr., 24 r : t*(Xi« enariv; it., 447; cento miglia; ms3S21, 67 v : 100 zile; 1436, 31*: 100 de mile, vezi ?i Introducerea, p. 42. <$> an ^n8yHHt3Ti. <> 27a Nota ulterioara marg. ios: Am scris la v **t 1782. <>
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DARl EVNU(g)STVU. G(L) 33 ^
Famanul easte sa se fereasca de curvie, cum zice si Tulie, ca easte un dar pre dirept Iauda2, cand pui frau pacatelor de curvie. / 610*' Si poate sa se inehipuiasca curate turturealei 274 , ce
niceodata nu uita sotiia. Ce de va rrmri una si va ramanea alta, totu-s va pazi curatiia. Si mai mult nu se impreuneaza cu alta, ce pururea lacuiaste singura ; si niceodata nu bea apa curata, nice sta in lemnu 275 vearde. / / 61l r Styi Ieroniw zise de rautatea curatiei: „Sa te pazesti
611* de sase lucrure. / Intaiu, easte bucatele cu asupra: cace.] cum nu poti sa stingi vapaia focului cu paie, asijdere ver putea sa tii si curviia cu satiu/ bucatelo?-. A doua, easte] sa fugi de leane, ca cine fuge de leane curund stinge curvie. A treia, easte sa se fereasca barbatu/ de muiare, sa n-aiba mestecatura nimica cu-nuse, nice cuvinte, nice alte lu-crure. Cace de nu vor face pacate mai multu e deckt sa invie omul den moarte. A patra, easte sa te feresti de oameni rai ce indemna 276 spre curvie. / / 612' Sty(i) Grigorie zise : „Nuemai mare pacatf si rasipa 277
trupului, ca curviia. Dereptu aceaea se cade sa se pazeasca omul mai multu deckt de-alalte pacate". A cincea, easte sa nu stai acolo unde easte pacatu£ curviei, nice undese face, nice unde se povesteaste". / 612* Styi Isidor zise : „Pacatu/ curvii<i> easte ca maimuta
ce va sa faca de toate cate veade facand oamenii; ce veade alalti luptandu-se^ ea inca va sa faca". A sasea, easte sate feresti, sa n-auzi cantece mirenesti si jocure si alte veselii. Pitagor zise ; „Iarba vearde se face in loc apatos, iara
373 SI., in trad.: ,,Danil [castitatii. Capitolul 33"; r{ A ) A r marg. <^ 274 Slovele ! ftAtH, initial omise, adaugate in afara ogiinzii paginii <£* S76 A-fcMHS. v s7e ^a^hm* "v" I 2" Initial: jucHnt. ♦
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curvie de ascultarea cantecelor / /si jocurelo, si vesebe- 6tv lor se face . / /
Pantru daru/ curatiei trupului ce e faman scrie la 6W Otecmie caerao calugarita la o manastire unde era multe calugarrte, in cetate unde era imparatuj. $j 3ntr-o ;i tre candu imparatu/ pre langa manastire, elu o vazu'si o iubi/foarte, ca era foarte frumoasa. Si cersu «' de multe eifr ori sa-i fac3 voia, iara calugarita nice intr-un chip » vrv. Si intr-o zi mearse insusi imparatu/ cu multa manie la manastire si scoase pre ea cu sila afara, ca sa o duca la polatele lui. Si atunce vazu calugarita ca nu o mai lasa sa-i fie mila d-insa, ca sa nu-i spurce curatiia, cace era plecata lu Dumnezeu; el nu mai vru sa o lase, atunce zise ea imparatului : „Cace facusi mine mai asupra deca/ cu alalte" calugarite ale manastirei? Ca sant alalte mai frumoase de// mine!" Si imparatu/ raspunse si zise : 615" „Placuw ochii-ti, cace sant atata frumosi!" Si aciisi grai calugarita: „De esti atata iubtt cu ochii-mi Hsa-voiu de te veri satura cStu-ti place. Numai ce ma lasa pu-tma vreame sa merg la chilie-mi, ca S a-mi iau neste haini^" ceale ce a W , si acmu voiu veni". Si imparatu/ intr-ace/' cea S zise de o lasara. Si se duse la chilie-si si? scoase aman-doi ochu si-i trimise imparatului si-i poranci asa : De ai
t t V a „?'o?° Ste Pre ° Ch " m "' *ari ?i » cu-nusii'ce-ti"tribu-Ia ?te! Si asa se intoarse imparatu/ la polate c-urgie f i
^ manie/multa. Si calugarita-? paziia cur<at>ie 281 si qm ma. bme vru *, p ia<r>za ™ ochii deca/ sfi ffe ^ m
Pomihiti r y'- • g ' ' nat Pw«M[ ^vxrginitatea"- si difer^ •
fiSSTi^^ Pi da ° chii "^ 282 ^ P ad. ulterio, Lrline^ cu ce^a
12-
C 594
Curviia unde easte — rautate curatiei. Easte in patru
6W chipure : Si intaiu, easte curvie cand muiarea cu / / bar-| bat nu sant luati cu leage si dzacu dempreun<a> 2M . A doua, easte cand au invatatura muiarea cu barbatu/ si fac curvie afar a de fire, unde nu-i e sa faca. A treia, easte cand cade in pacate omul, ruda cu ruda : A patra, easte cand face omul pacate de fire ce ie cu muiarea cu leage 285 .
Styi Ironiw zise : , Vartos lucru easte omu/ sa se ma-reasca si sa tie curata. fejie". /
616^ 'styi Grigorie zise: ,,Curvierasipeste trupulu si spurc;
sufletu/, ia darurele de la omu, fura numele bunatatilor, gresaste pre omu/ si insala pre Dumnezeu".
Si poate sa se inchipuiasca curviia liliacului, ce easte
6i7 r mai curvaru de toate gadine/ /le in lume. Si de multa pohta ce are, nu ferescu vreo fire de polite in cuibuZ ei 288 , cum fac si alte gadine ; ce barbatesc cu barbatesc si muie-resc cu muieresc, cum se afla, asa se impreuneaza. Styi Pernadow zise : „Nice de un paca£ nu se afla sa se bucure dracu/, ca de curvie. Si vina easte aceasta : Cace el poate
6l7v sa faca / toate pacatele, numai curviia. Dere^ aceaea veri
afla ca mai multu oamenii 287 cad in pacate de curvie".
Persie zise : ,,Cinci lucrure pierd bogatie : lacomiia
si jocurele si curvie si pizma si muierile''. Solomon zise:
6l8 r „Niminea nu va baga foe in san si / / sa nu-i arzahainele.
233 SI. in trad.: „Viciul desfranarii. Capitolul 34". t{a) a A marg.<0> 2M A^npeoyH; in continuare, un mic spavin alb lasat de copist. <? a85 Pasaj neclar: ce ie cu muiarea cu leage ,,e (insurat) cu nevasta dupa lege {=legitim)"; cf. si. egda vfetmaetl Q mu(V lenQ sit zakono(m) „cand o ia pe ea barbatul, pe muiere, cu lege".^ ^ ei gresit, il.d. lui- acord dupa gr. vuxTspt?, -l8a, s.f. ,,liliac"; dezacordul e reflectat 91 de tex-tul Slav: vu gnSzdo ei (acordul adj. pron. posesiv, aici la genul feminin, trebuia fgc*| cu s.m. lilijaka ,,liliac", vezi §i Introducerea, p. 72. V 287 wamehFi. V
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Si de va calca desupra jeratecului i vor 288 arde talpele. Si cine sta cu muierile nu poate sa nu gresasca". Si iarasi : „Curvarii se cunosc den naltarea ochilor si spranceane-lor". Si iaras : „Patru lucrure sant de n-au satiu niceodata : Intaiu, easte / munca adului. A doua, easte firea muie- 618* reasca. A treia, easte pamantu/, ce nu se mai satura de apa. A patra, easte focul, ce nu se mai satura de leamne".
Aristote/ 289 zise : ,,Creadeti-ma ca curvia easte stri-caciune trupului, scurtare viiatei, manie bunatatilor". Si Vidie zise : ,,Tanaru/ de curveaste pacatu-s face ; iara batranu/ nebuneaste". / /
Solomon zise : „Auziti toti, mici si mari, si voi, dom- 619 nilor ce obladuiti spre feciori si spre muieri si spre frati: Nu dareti domniia voastra viiata mai desupra. Camai bine easte altu/ sa roage pre tine, deca/ sa cauti tu la mana altuia".
Si iaras : „Cine se imprumuteaza easte lucrator ce-hria ce se-au 290 indatori/". / /
Pantru rautatea curviei scrie in cartile Rimului ca imparatu/ Teodosie facu un fecioru si zisera vracii si fi-losofii ca de va vedea soarele sau focul pana la 14 ai, el va piarde vedearea. §i atunce zise imparatnl de-/ inchisera intr-u» turn cu babe si cu doice, sa-/ hraneasca. Si acolo implu 14 ai, in turn, nice vazu foe, nice soarele, nice de alte lucrure de pre lume. §i deca-1 scoasera de acolea afara, imparatu/ zise sa-/ inveate leage crestineasca; si-i spusera cumu e raiu/ si cumu e adu/ si cum dracu// / duce oamenii 62i r ceia ce fac rau pre lume in munca 291 . Atunce zise impa-ratu/ sa-i arate toate randurele de pre lume pre rand : oamenii, muierile, cai<i>, hainele, avutie, aur,argint, pietri scumpe, sialalte toate de pre lume, si caini si pasari si tot,
620^
"
la m VOr mde ' dezacord - i Lci ' va ar d e > du P a textul grec, unde substantivul este
PL, cf. gr., 25^: d^vo di:d> xA xippouva ..deasupra carbunilor"; cf. sb: vr&chu
y a(i)ku (sic! prep, vriichu are regim cu genitivul, nu cu dativul ca in text); it., 449-
°P^Ja brasia ^deasupra jeraticului" (subst. e la sg.)."^ *™ Initial: dpHcm&: sl'ovele
,Ert ad, ulterior interlinear. <0* a9 ° Initial: etH.^ 2fll m^hk^. <> '
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ca sale stie si sa leeunoasca. Si incepu fecioru/ a mtreba de numele tuturor si-i spusera de toate. §i cand vine a intreba de numele nmieriei, cuw o chiama, raspunse unu/ si zise cu gluma.: ,,Nurnele acestora se cheama dracu/, ce trage pre oameni in munca".
Si deca fu lucru/ acesta, apoi intreba imparatu/ pre
62iv fecior ce lucru-i mai placu 292 /de alalte toate. Eecioru/
raspunse si zise : „Draci<i> ce trag oamenii 293 in munca"
— si stiia el ce e raiu/ si ce e munca si cine e dracu/.
DARl MERENIE. G(L) 35**
Masura easte, cuw graiaste si Andronic, ca sa aibi masura intru toate lucrurele tale si safugi pururea de mult
622 1 asupri* si / / de putine/ mult. Ce urmaza de doa<o> buna-tati, ce se cheama rusinea si cinstea. Cuw zice si Damas-chin, ca rusinea easte ca sa te temi de toate lucrurele facute strarnb, ce face omulu. Iara cinstea, cuw zice si Macro vie, ca sa faca omu/ lucrure cinstite si frumoase. /
622^ Derept aceaea darul masurei easte ca corabiaru/,
ce tocmeaste corabia si o trage. Asijdere easte si masura : mearge pre urma tuturor darurelor lumiei, cuw se cade fru-moaselo? si cinstitelor lucrure. Derept aceaea , daru/ ma-
623 r suriei easte dostoin. / / Pantru aceaea le scriew apoi de toate darurele, cuw sta denapoi si corabiaru/ 295 in corabia. Si rusinea easte ca si carma corabiei, ce fereaste corabie, sa nu piara in loc cu nevoie : asijdere nu lasa rusinea pre masura sa faca vru« lucru rau, ca o fereaste de toate lucrurele neinchipuite, ca si carma pre corabie.
2»a Initial: mun8. <? 9W wamwU . ♦ aM SI., in trad.: ,,Darul m&surii. Capitolul 35"; r(A) 2 marg. <0* 39S Initial: Kop4EU<iji8A : -0
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623 v
Cinstea easte cuw sant opacinele la corabie, de man-tuiesc corabiia de nevoie si o due la druw bun si dirept : asa mearge si cinstea pre urma masuriei. < > e/ se isco-deaste slujba 296 . /
Frisian zise : „ Cur tenia easte in trei lucrure : Sa fie omu/ sprinter cu trupu/ si intru bune naravure si intru slujba cu cuvantu hun si duke raspunsu". §i den slujba vine suptiimea omului, cuw zise si Alexandru : „Suptiime easte naravure frumoase si bune, curate 297 ". //
Si poate sa se inchipuiasca masura / spre o gadina ce 624 f 624 v se cheama armeliw, ce easte intru masura si socoti/ si neamis si cinsti^ de alalte cate-su pre lume. Si niceodata nu mananca vrun lucru necura/ sau grozav si nu mananca in zi niceodata de doo ori, numai o data. Si cand mananca 298 , nu iase afara den cuibu, ca sa nu-s intine picioarele : dere^> aceaea niceoda£ nu calca in locu ud, cu tina ; numai ce sta. in loc usca£. Si cand vor vanatorii sa-/ prinza, ei oco-lesc cuibu/ cu tina si pazesc pana iase den gaura. Si deciia astupa gura 299 cuibului, ce dau sa-/prinza : armelin inceape a striga si a fugi. Si deca da colo de ti/ /na, el sta. de-/ prind, cace nu va sa treaca sa-s intine picioarele. Si mai bine va sa-s piarza 300 viata, dec&t sa-s intine picioarele in tina, atata e de cinsti/ armeliw.
Chirada zise : ,,Toate lucrurele ce n-au masura pier-du-s darul". Si Decretow zise : ,,Cine suge mult foarte apoi scoate sange".
Galiw zise : „Mult foarte mult si pu\in foarte putin strica toate darurele". /
Senac zise : ,,Cine mult alearga des usteneaste". A-ristote/ zise : „To/ ce e cu asupra se scarbeaste lumea".
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aM Pasaj corupt, datorita unui bourdon; lipsa: <,,din toate lucrurile frumoase si cinstite si din faptele (virtutea) masurii") se iscodeaste slujba (,,se naste curtenia"); v ezi Introducerea, p. 23, n. 26. & 297 bune, curate, corupt, i.l.d. bucurate ,,de bucurie, virtu-oase"; c f. si. radostnyi; gr., 26 v ; xapuTOfXEveuf;; it., 451: virtuose. <§- 898 mananca (cf-5 l si. sijtn&daeft) idem), corupt, i.l.d. ,,ploua"; cf. gr., 26v; 6t«v xpix~h -.caLnd ploua"; e roarea se datoreaza confuziei cu vb. TpoyTQ ,.mananca".^ a99 Initial: raSJ/w; primele ^oua slove au fost sterse, iar peste ele s-a scris r. <^ 3 °° Initial: nlas*; pad. interlinear.<>
627v
Stualeporei 301 zise : „Putina fiiare amaraste mult a miare si un rau mic strica multe bunatati. Pacatu/ vechiu face rusine noa<o>".
Vichenie zise : „Cine va sa-i fie dulci toate lucrurile, e^ sa le faca ran". / / 62m Solomon zise: „Acolo unde easte rusinea, acolo. e si credinta". Si iaras styi <I>sidor zise : „Tine pururea rusinea inainte-ti", Casie zise : „Cine nu se teame de rusinel viu se ingroapa".
Platow zise : n Mai bine e moartea, deca/ sa nu se teame om de rusine". Si Social zise : ^Cinstea acopere si rusinea si curviia". Si siyi Avgustiw zise : „Cinstea omului se cu-noaste de vedearea ochilor ". / 626v Si iaras : „Bun§-ruda mencenoasa — omu/ce se arata bunu, si nu e : easte ca oglinda ce arata ce nu e intr-insa" Aristote/ zise : „Soarele usuca tina si buna-ruda men-cinoasa n-are altanimicabunatate^umainurnele". Si seam-ne buna-rudei, sa zicew omului cela bunu/, sant 302 / / [. . ■] 303 e de lucru, sa fii pleca^ sa [aib]i milostenie mai de toate, sa fii mtelept, si sa te temi de rusine si de toate lucrurele cealea strambele, si sa aibi sufle2 cura/. /
Pantru darul masuriei scrie la Cartea 3M Veache ca intaiu facu Dumnezeu ceru7 si pamantul si marea si tot ce e intr-insa si le tocmi de demaneata pana seara intr-o zi. Si a doua zi alease ceriuZ de apa si o imparti /[...] 305 „
• S'X §^f tp0re W> gT " 27t: WW&m&tKl it., 451: un filosofo Alfredo,
vezi p. 58.<Q> 3U2 Incercan de condei ulterioare, cu scris imitand tiparul mare jos: Artstotel zisd: Soarele us-uca. <> 3 °3 Primul rand ilizibil, datorita degradariiliartiei-pasajul indescifrabil corespunde si.: da bodeSi stedrii, da pam&ueU delo „s& fii darmc sa-ti_ammtesti lucrnl"; gr., 27v : v <* e fo e £Ae6eepo ? vieW^ce Tat? So6Aed,octr , jSa fii darmc sa-ti amintesti de seryidile"; it, 452: essere hberale, reconoscere li sermlii idem. -C Initial: juptT. «$> ao 5 Jn continuare, text lacunar care continua pe inca circa o fila, pierduta, vezi p. 21 — 22.
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GLOSAR*
abau interj. exprimand mirare si indoiala ^aba" 592 r /6.
ad s.n. „iad" 618 v /l, 620*/18. '
adapa vb. „a da de baut" 495 T /l, 55} v /\i.
adasta vb. „<a astepta" 464 v /18, 53Q r /l, 583 r /13—14, 604 v /18.
adevar s.n., in loc. adv. pre U> ,,intr-adevar" 554 v /2.
aduee vb. ,,a determina, a constrange,; a imbrobodi" 474 v /14.
aeliti s.m. „mime al unei pasari rapitoare; sorlita" 477 v /18 (it. nibio
gr. tov aeXTjv forma de ac). alergat s.n. .intrecere, cursa" 581 r /7. , : < ..■
amarat, -a adj. „amar, -a" 484 r /ll; „rau/ rea" 480 v /17, s.m. „om ne-
cajit, suparat" 499 v /3. amana adv. „in mana" 473 r /l-
ayatos -adj. ^umed, apos" 612 v /17. j.
apestit adj. ,,fara graba, care nu se grabeste, care asteapta" 491 v /13. aputit s.n. „simtul mirosului, miros" 457 v /9. armelin s.m. „hermina" 624 v /l, 625 r /5. arsura s.f. „caldura, dogoare" 572 r /H, 580 v /5. aspru s.m. „nume al unei monede" 507 T /9, 538 v /9.
asupra prep, in loc.adv. cM^^pestemasura, inexces"625 v /4; fnai~,,m%\ presus de" 489 v /ll, 598 r /8—9; loc. prep, mai & decdt „mai pre-sus de" 614 v /15—16; prep. comp. spre *> ,, contra" 580 T /3. V. si bucate cu ~, mancare en ^.
asuprit s.n. „exees, lucru peste masura" 621 v /18. , ■■
atunces(i) adv. „atunci" 459 r /16, 596 r /13.
* Avand rolul de a facilita cititorului modem accesul la text, giosarul cu-prinde, dm motive de spatin, numai o serie de termeni invechi^i, ie^iti din uz sau avand sensurineobi^nuite in raport cu limba literara actuala. Nu au fost excerp-tate instrumentele gramaticale apar^inand acestei categorii, care an fost discuta-te in Studiul introductiv.
audzitor adj. „receptiv, dispus sa asculte" 491-/12-avea har v. har. avea hasna v. hasnst.
13.
baba si. „doica" 620-/10— 11.
barbim s.in. „baibier" 527-/7,' 528-/13.
basau s.n. „invidie, pizma" 477'/16, 478 r /l, 479-/17 544-/14 549-/9
550-/8, 551-/12—13. ' ' ' '
beare si. ^acfiunea de a bea" 608 */ 16. bine s. ,,bunatate" 597 v /4.
biruiala si. „peniten^a, pedeapsa" 540 F /J7—IS broataei s.m. pi. „brotaci" 516*/8. bueate si. pi. „hrana" 606-/8; s. comp. bucate cu amfcra abundenta" -
611-/1 — 2. ' "
bueurat adj. „de bueurie, care bucura" 465 r /18. buiia-nida s. comp. „nobilime, aristocratic" 484 v /8—9 626-/3 bunatate si. 1. „virtute" 458-/15, 459-/10', 466^/17—18 491 rj8 496-/18
534-/18. 2. „fapta buna" 603-/5.
caladrinou s.m. ,,calandra, ciocarlie" 459 r /4.
eamai adv. „si mai, mai" 619 r /12.
canon s.n. ,,penitenta" 585 r /3.
carte si. 1. ,,scrisoare" 493-/12, 527-/14, 528-/13. 2. ..testament, act
de mostemre VStyt; s. comp. Carte Veache „Biblie Vechiul
Testament" 493-/18, 553-/10-11, 568-/7, 604-/5-6,' 627-/13 easa si. (aici) „azil, casa pentru saraci" 461-/13. ea§uta si. „fagure" 534-/9. eauta vb. 1. „a privi, a lua seama la ceva" 459-/15, 499-/5 507-/14
592-/4. 2. „ a incerca, a urmari" 529-/18, 583-/1 eandai adv. „poate, cumva" 563-/7. eantatoriii s.m. „cocos" 494-/17. cerca vb. „a proba, a experimental 461-/12. chelciug s.n. „castig, dobanda, avantaj, folos" 500-/13. ehezas (ekizeas) s.n. „garant" 476-/14, 476-/15. chip s.n. in loc. adj. fdra ~ „groaznic" 542 r /3. ehizanie si. „chezasie, gaj, asigurare" 476-/18. cieea adv. „aici" 548-/9, 558-/2, 568-/6, 583-/4. ciudat adj. „minunat, extraordinar" 542-/3. eiuda si. ^minune" 563-/10. eoasta si. „element" 471-/3. eoeon s.m 1 prune" 474-/17, 513-/9, 536-/15, 539-/7. 2. „flacau,
tanatf 563-/12. ,.;*..-'
codru s.m. „bucata" 520-/2.
crueisat adv. v, prinde erucisat.
cu asupra loc. adv. v. asupra, bueate, mancare.
cu dereptul loc. adv. ,,just, loial" 545-/18—546-/1.
cuiioscuta si. ,,cunoastere, facultatea de a cunoaste" 548-/8—9.
cure vb. 1. „a alerga*" 487-/10. 2. , a curge" 525-/18.
cumin s.n. ,,streang, lat" 488-/8.
cursera vb. pf. s. 3 pi. „al'ergara' > v. cure 1.
da crediuta loc. vb. a-si ~ „a se increde" 552-/3.
da pas loc. vb. ,,a cere amanare, a pasui" 476-/13.
dar s.n. „virtute" 458-/2, 459-/2-3, 460-/12, 587-/13, 616-/3, 623 r /2
625-/11. dare s.f. „impozit<* 535-/7. dastomiea cuvantului expr. ,,demna depomenit'' (calc. cf. gr. o^toXoy/),
si. dostoinoslovno) 566-/16—17. deala s.f. „fapta buna" 592-/9. demineata si. ^dimineata? 505-/3, 627-/16. de pripa loc. adv. v. pripa. deprotiva adv. v. i'i deprotiva. derept(u) adv. in loc. adv. cu ~ Just, loial" 545-/18—546-/1; pre
~ „drept" 533-/10—11, 534-/2. dereptate si. 1. Justitie" 490-/12. 2. „credinta, loialitate" 541-/7
545-/12-13, 546-/11. desiipt adv. ,,jos, dedesubt" 558-/9. desert .adv. in loc. adv. in ~ „in zadar" 500-/13. dobaiidi vb. „a invinge, a cuceri" 574-/12. dobandu adj. ,,datornic, indatorat, aservit" 491-/4. dormita (durmita) vb. „a adormi, a atipi" 518-/4, 546-/8. dosadi vb. ,,a insela" 609-/15. dostoki adj. „destoinic" 622-/18. destoinic adj. ,,destoinic" 597-/8—9. dragaias adj. ,,amabil, placut" 503-/7. dulce adj. „bun, bland" 503-/14, 504-/3, 576-/2—3, 623-/8. duroare si. „durere" 480-/10, 484-/12. dzaeea vb. „a se impreuna" 493-/5, 553-/10, 616-/2.
eftiu (evtin) adj. „darnic" 500-/2, 501-/12, 505-/18, 586-/14. elin s.m. ,,grec" 592-/16—17. evtin v. ei'tin.
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507 v /7, 5081/6. face ... sila loc. vb. ,,a se impune prin forta, a forta" 541 r /15. famen (famdn) adj. ,.virgin, cast" 614712 s.m. ,,'puritate, castitate"
577 r /7, 610V12. lacator-rau adj. comp. ,,raufacator" 485 v /15. fagadui vb. a se ~ „a promite" 548 r /16— 17. fameaie s.f. „familie" 5347.11. fecior s.m. 1. „fiu" 51278, 539711, 620 v/5. 2. ^tanar, flacau" 621'/10.
3. „sluga, argat, slujitor" 476 r /l —2. fetie s.f. 1. „virginitate, feciorie" 596 r /18. 2. ,,castitate" 616 r /14. fi deprotiva loc. vb. ,,a fi asemenea, a se asemana" 486 r /18 — 487 v /l. fi intm nemica expr. ,,a fi degeaba, a fi in van" 462 v /5. finix s.m. „nume al unei pasari fabtiloase; fenix" 580 r /16. fire s.f. 1. „gen, fel, sort" 617 r /2. 2. „simt, unul dintre simturi" 457 v /17. fireasi vb. ,,a consnma, a slabi, a imputina" 608 r /ll. florint s.m. „nume al unei monede; florin" 510 r /l — 2, 52778—9, 574 v /7. frumse(a)te s.f. ,,frumusete" 475714, 48479—10, 520710 520 r /18—
520'/1, 576r/i2. frumsefat adj. „frumos" 572 v /17. furtusag s.n. ,,furtisag" 541 v /4, 587 T /9.
gadina s.f. ^animal" 48575, 49973, 508^/11, 5697/17, 594711, 602715,
616718 — 61771, 624v/l. gaura s.f. ,,vizuina" 624 v /15. gandi vb. „a se teme" 59275, 592 v /2. giee vb. „a zice" 47378, 523 v /18, 559 v /6, 57971. giueator{m) s.v. jucator.
goni vb. ,,a fugari, a urmari" 48576— 7, 497 v /8. goni urma expr. urma-i goneaste ,,ase tinedupa cineva, a fugari" 588 r /3. grindene s.f. „grindina"; p. ext. vreme rea, furtuna" 516 r /12. grumadzi 's.m. sg. „gat, gatlej" 488 r /9. grozav adj. „groaznic" 624 v /6. ',
hasim s.f. in expr. vb. avea ~ „a avea folos, a folosi" 509 v /5. hitle(a)n,-a adj. „viclean, -a" 466717, 468713, 472713, '51973, 591712;
s.m. „om viclean" 551 T /l. har s.n. in expr. vb. a avea ~ „a multumi" 602 r /7. hitlenie .s.f. „viclenie" falsi tate, viclenie" 549 r /2, 550 T 713. 551 r /9
570 r . hitlesug s.n. „viclesug, inselaciune" 46S v /j4—15, 574 v /14. hrabormc adj. ,,viteaz" 548 r /l 1/13.
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ibomnic s.m. „iubit" 596711.
iscodi-Vb. „a se naste, a genera" 514 v /9, 552^4-5, 59872, 602'/l ; 608V
15, 623714-15. ispiti vb. 1. „a pune la incercare, a proba" 46678, 55076, 585 v /15,
591 v/7, 59678. 2. „a cerceta" 54079—10. ispovedui vb. a se ~ „a se spovedi" 585 r /l.
iusor adv. 1. „usor, lesne", 585717. 2. (aici) „liber, slobod" 56571. iusura vb. ,,a usura" 563 v /17. iuvi vb. a se ~ L „a se arata, a se demonstra, a se dovedi" 597/ v 2.
2, a se ivi" 554 v /14.
inibalaturi s.f. pi. „mjurii, insulte" 592 v /13—14.
imbla vb. „a umbla" 50277, 51874, 53172, 554 v /5, 607713. ; ■ imparfi vb. „a desparti, a separa^' 532715, 551710, 627 V /18., . imple(a) vb. 1. ..a satisface, a indeplini" 467 v /17. 2. „a implmi" 580712, 620712. 3. a se - „a se umple" 509f/4,
|nal|iine s.f. ,,ingamfare" 601713.
incliinaeiune s.f. „supunere" 59873.
inehipui vb. a se ~ ,,a compara, a se asemana" 45972—3.
lnchipuU adj. „asemenea, similar" 47076, 54373.
indatori■ vb. a se ~ ,,a se imdatora" 619 r /18.
inde adv. ,,acolo" 516 v /^-
iiideret adv. ,,indarat" 540 r /ll.
in desert loc. adv. v. desert.
indraznh-e s.f. ^curaj, vitejie" 565711.
l5idraznitori(n) adj. ,,curajos" 565713, 566718-
iogreea vb. „a fi msarcinata" 493 v /2, 553718.
insut(i) pron. „singur, de unul singur" 466712, 50575.
Iiitania num. ord. f. ,,intaia" 45876.
intina vb. „a murdari" 624 v /9, 62572.
intunearec pipait expr. „obscuritate, bezna" 516715-16 j cf. gr. gy.otcx;
4 , ^'-a9^T6v, si. lima osezanna). iatuneca vb. a se ~ ,,a se inspaimanta" 52771.8.
ielanie s.f. „pofta, dorinta" 467717. *h
jeli (jcili) vb. „a se intrista" 48272, 51372; refl. a se - „a se mtrista
59672-3. jelnitoare adj. „trista, intristata" 484711. jucator (giucator(iu)) 1. „cantaret instrumentist" 46272. 2. „bulon
judeeata (giudecakl) s.f. „justitie" 48477-8, 491715, 53377, 53576.
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lacui vb. ,,a trai" 508^/12.
leage s.f. „religie, credinja" 620 v /16; s. comp. Leage Veache Biblie
Vechiul Testament" 481718. ieinn s.n. „copac" 609 v /12, 610 y /17. leoeorn s.m. ,,inorog, unicorn" 594712. iepada vb. a se ~ „a se dezice" 47477, 557 y /8. lisne adv. in loc. adv. pre ~ „lesne" 609 r /l. lua eredinta expr. „a se increde" 519 r /9— 10. lua intra neeredinta expr. „a nu se increde" 5557/9— 10. luci vb. a se ~ „a se ascuti" 492 v /14. lucra vb. 1. „a sluji" 522 v /15, 545-/18, 2. „a fi de folos, a aiuta aservi'<
465716, 503716. Iucrator(iu) s.m. „serv, slujitor" 468717, 468W8 52275 54277—3
619717-18. ' ' l
lueru-parte s. comp. „dobanda, avantaj" 47077— 8. lupta vb. „a fi in discordie a se incaiera" 476710, 612 76.
mai adv. „mai mult" 47372, 48473, 621718.
mai asupra deeat loc. prep. v. asupra.
mainte adv. „inainte" 457 r /17, 49274, 607 r /6.
maintc~eapctele s. comp. „indice, tabla de materii" 500 75.
mare-suiletie s. comp. ,,marinimie, generozitate" 572 v /14, 57379, 5737 4, 574 v /l, 575710 (cf. gr. {isyaAo^uxioc, si. velikodusije, it. magn animitate) .
maiestrie s.f. „cursa, lat, piedica" 58674.
mareate si.pl, „infumurare, ingamfare" 544718, 576715-16 57671 578*/7, 57872-3. '
marct adj. „ingamfat" 576 r /12~13.
made s.f. „trufie" 60172.
marmai vb. „a murmura, a bomMni" 603710—11.
marunt(ii) adv. in loc .adv. pre ~ „amanuntit" 410*17—8 47472
masaratate s.f. „saracie" 497 T /17—18.
manea vb. (aici) „a intepa a impunge" 489714, 18.
maneare eu asupra s. comp. „lacomie" 607-/12 (cf. gr. iS-Hoavda, si. obijadenije).
mandrie si. 1. Jngamfare" 60P/12. 2. Jntelepciune" 52378, 591 */9.
mandril adj. „intelept" 506 v /2, 523713. 2. ,,ingamfat" 5457'].
maseoi s.m. ,,magar" 557 v /2—3.
mc(a)ser s.m. „sarac" 50473, 60375.
meastee s.n. (fig.) „amestec, tangenta" 55278.
mertie s.n. „parte, portie" 502 r /6.
ineseri vb. ,,a saraci" 498 v /4, 507 r /15.
mesteea vb. a-si ~ „a-si rnisca, a-si etala" 576 r /8; a se ~ „a se im-
preuna" 58876. inestecatura si. 1. „amestec" 459 ¥ /4. 2, Jmpreunare, relatii (amoroaseV
611710. ' }
mestersujj s.n. ,,meserie" 469 v /2, 523 r /2, 544715— 16. mortaciuna s.f. ,,starv, holt" 573 r /12. multa-bueuric s. comp. „darnicie" 501 r /l. multemita si. „multumire" 490 r /9, 502 r /15. munea si. 1. „iad, infern" 544 */5, 586 r /7, 621 v /3—4. 2. „suferinta, chin"
499^/12. munci vb. „a chinui, a tortura" 516 v /9, 572 v /2. muta vb. a se ~ ,,a se vantura, a se pritoci" 510 v /8.
iialta-mandrie s. comp. „trufie" 601^/9— 10, 601 v /17—18, 602 v j5 603 1 /
10. iwiri si. pi. „nas" 457 v /10.
nadai vb. a se ~ „a spera, a nadajdui" 548 V /H, 566 r /13. iialtime si. ,,infatuare, trufie" 575 r /9, 578 r /6— 1, 578 v /15. napasti s.f. pi. „adversitati, necazuri" 564^/16—17, 589 r /9—10. neamis adj. „nobil" 624 v /3. nebun, -a adj. ^imperfect, -a" 566 r /9. nedostoinie adj. „necinstit, nedemn" 549 V /H. iteinehipuit adj. ^ingrozitor, urat, oribil" 623 r /9. nemiloste si. „cruzime, nemila" 498 r /16—17. neminte s.f. „neintelepciune, prostie" 594 v /4. nemoaste adj. ,,neputincioasa, slabanoaga" 508 v /17. nemosti vb. „a slabi, a deveni neputincios" 478 r /5. nescare (nescari) pron. neh. ,,cineva" 560 v /2—3, 587 v /3. neseui pron. neh. gen.-dat. „cuiva" 498 v /5. nesocotinta s.f. „lipsa a masurii" 593 v /12—13. nesehita, -e pron., adj. pron. neh. „pm[ma, -e" 527^/4, 580 v /l. nestine pron. neh. „cineva" 550 r /6, 598 T /8. netocmeala s.f. „inconstanta", ,,lipsa a masurii" 582 v /17, 583 r /2—3,
584^15-16. Jietoemit adj. , inconstant, lipsit de masura" 583 r /12. nimieapron. neg. ^deloc, defel" 476 v /16, 483 *j4, 593 T /17.
oaredne pron. neh. ,,cineva" 559 v /2.
°areunde adv. „undeva" 538^/16, 557 r /13—14.
Qb\Mm (obladui) vb. „a domni, a guverna, a stapani" 602 v /16, 619 r /9.
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imprejmui" 624 v /13. opaeina s.f. „vasla, lopata" 623710—11.
opri limba a-s ~ expr. „a tacea, a se abtine de a vorbi" 470 712. ostariu s.m. „comandant de osti" 493713. otbi vb. ,,a deturna; a opri, a curma" 539 r /12. otecinie s.n. ,,pateric" 49172-3, 538715, 544712, 57878, 584716,
59672, 614713.
parte s. v. lucra-parte. pas s. v. da pas.
pate vb. ind. prez. 3 sg. „pateste" 46376.
paste vb. „a se hrani" 583 r /4.
papusti vb. ,,a lasa, a abandona, a inceta" 564 v /7.
parat s.m. „imparat" 534 r /18.
paratie si. ,,imparatie" 585 v /18 — 586 T /1.
pedepsi (pedesi) vb. „a corija, a indrepta" $ t lM^8, 514 r /6— 7, 535716-
a se ~ ,,a se corija, a se indrepta" 513712—13, 514 T /13—14. pedepsie si. „corijare, indreptare" 513 r /H, 513 v / i8 — 514 r /l, 5i7 r /L pierde euventcle expr. a-si ~ ,,a vorbi in van" 475 v /5—6. pi Ida s.f. „ proverb" 559 v /7.
pinara si. „cartita" 560 r /15—16, 560 v /5 (cf. gr. to Tuvapcc). pipait adv. v. intunearec pipait. piseu s.n. ,,plisc, cioc" 520 r /4.
piscareti vb, imper. mi ~ ,,nu lovi^i, nu plesniti" 532 v /7. planite s.n. sau f. pi. „planete" 469 r /8. pleeare-inteleapta s. comp. „smerenie, umilinta" 596 v /16 (cf. gr.
TaTES^vcofppoauvT), it. umilitate). plecat adj. „modest, umil, smerit" 589 r /6. plod s.n. „,fruct, rod" 461715. pohota si. „pofta" 588 r /16.
politit adj. ,,de dorit, de invidiat" 504 v /18, 596 r /9. polata si. „palat, castel" 461714, 56877-8, 61478-9, 615718. pomeata si. „livada, gradina cu pomi fructiferi" 461 v /15, 516 r /12— 13. poslusanie s.f. „supunere, ascultare" 557 v /ll. postnie s.m. v. pustiaie.
potieala s.f. ,,opreliste, piedica, poticneala" 587 v /2. potopi vb. ,,a distruge (prin foe)" 353715. preadevar loc. adv. v. adevar. prealastnie s.m. „om inselator" 592 r /5. predadi vb, „a birui". 548 v /13. pre dereptu loc. adv. v. derept(u).
pre lisne loc. adv. v. lisne.
pre marunt(u) loc. adv. v. marunt(u).
prestavi vb. a se ~ „a muri" 482 v /16„
pre strambu loc. adv. v. strambu.
priiatnic s.m. „prieten" 465 r /ll, 46671, 46671, 468*/13— 14, 48174—5.
priiatnicie s.f. „prietenie" 46477—8.
prilasti vb. ,,a insela" 55379—10.
prinde erueisat expr. a se ~ „a se confrunta, a se lua la lupta dreapta"
602 v /9-10. pripa s.f. in loc. nd].de ~ 52477, in loc. adv. de ~„grabnic, in graba"
50679. pripealnie adj. „grabit J pripit" 529718. prostime si. „simplitate, loialitate' * 545 v /16. protrivi vb. a se ~ „a se impotrivi, a se pune contra" 587710—11
593 v /5, 604^/10—11. protrivita s.f. „adversar" 473 r /8—9. protivitura si. „adversar" 523714.
pane frau limbei expr. a-si H „a se abtine, a tacea" 491718. puni vb. imper. ,,pune!" 493 v /15. pastime (postnie) s.m. „pustnic, ermit" 475 r /13, 538716, 538717—18,
578710, 57874-5, 585710, 58574-5. pustiaie s.f. ^pustiu, desert" 540 r /14.
raela si, 1. „cutie, sipet" 513 r /5. 2. ^sicriu" 482 v /18, 483 r /9.
razini s.n. 1. „speranta" 460 V /13. 2. „sprijin J ajutor" 462 r /13.
ramas s.n. „ramasag, pariu" 581 r /8.
Basarita si. „est, rasarit" 483 r /8.
rasfatari si. „lingusire" 517 T /18.
rasfatat s.m. „lingusitor" 517 v /13.
rasfatatura si. ,,lingusire" 518 r /17.
rasvata vb. „lingusi" ' 519 r /3.
rautate s.f. „viciu"' 576 v /6, 593 v /13, 601^/8, 620^/3.
randurea si. ,,randunica" 583 r /3.
reale-naravuri s. comp. pi. ,,vicii" 460 r /18.
reale-patime s. comp. pi. „nenorociri" 462 r /ll—12, 464 r /18, 566 v /14~15
(cf. gr. xaxo7raGtoct.<;). feale-pohte s. comp. pi. „vicii" 468 v /6. riQS s.f. '„rege" 476 r /12.
fuda si. 1. -,isort; fel, gen" 461 v /15, 603 r /4. 2. „neam, genealogie" 462 r /3 463 v /15, 464'/3.
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seiala si. ,,bijuterie" 572711.
scamp, -a adj. „zgarcit, -a'/ 50071, 508^/13-14, 58777.
seump(u) s.m. „zgarcit" 480718, 480 v /10, 501 r /14, UUfl, 588 v /3-4.
semnpara vb. „a rascumpara" 49573— 4, 539 r /7.
.seumpeate si. „avaritie" 500.76,- 501711, 586713, 58776, 588 v /4—5.
seatiu s,n. „satiu, satisfacerea a dorintelor" 60978.
secetos s.m. ,,msetat" 495 v /2.
sMraini vb. „a sfarama" 608 r /H—15.
sfarsenie si. „sfarsit" 508 72, 581^/3.
sila si. v. faee sila.
slujba si. „curtenie" 623715.
sine(a)renie si. „umilinta, snierenie" 49272, 531 v /8—9, 59778, 5987
1-2, 59876. snie(a)rin(a) adj. „smerit(a), umil(a)" 598 v /l-sobol s.m. „cartita/ J 508712.
soeotinta si. „constanfa J masura' J 586715, 586716, 587715, 588713. soeotita adj. „temperata, masurata" 588 r /4.
sot s.m. „asociat, partener, prieten" 464 v /12, 478 v /4, 47973, 515 r /2. sotie si. li „inso$itor, companion" 464 v /8, 48573, 497 v /4, 546713,
558^/18, 606 v /15. 2. „sot" 610710. sparge vb. 1. ,,a nu respecta, a incalca" 582 v /2. 2. „a corupe" 535 r /6;
expr. sparge credinta ,,a calca juramantul" 548 r /15. spre asupra v. asupra.
spr-inse prep, -f- pron. pers. ,,spre dansele, spre ele" 474 r /8. spr-insul (spr-insul) pre. + pron. pers. ,,spre dansul, spre el, pe el,
la el ,J 493^/11, 535 r /15, 543713, 54976, 55078, 55272, 569716,
56971, 57876-7. spr-insii prep, -f- pron. pers. „spre dansii, spre ei" 56478. spunie vb. cj.prez. sd-i ; ~ ,,sa-i spuna" 574716. stajit adj. ,,harnic, grabnic" 522 T j5; s.n. ,,graba, pripeala, lucru grab-
nic' 525716; adv. „degraba" 502718. stramMtate si. „falsitate" 54877-8, 55074.
strambn adv. in loc. adv. pre ~ „injust, stramb" 559 v /18 — 56071-strange limba expr. a-si ~ ,,a se abtine, a tacea" 491717. sfcrans, -a adj. ,,inflexibil, nemaleabil" 57978, 58273. (cf.gr.aft.xx6i;,
it. durecza). stipliime si. ,,noblete" 62379.
tarpeanie si. ,,rabdare, tarie, putere de a indura" 56471—2, 566 v /6—7,
59876. ttarpi vb. 1. „a rabda, a indura, a suporta" 56975. 2. „a se lipsi (de ceva")
47171.
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Ms. B.A.R. 4620, f. 512 v
ticalos adj. 1. amarat, nenorocit" 520-/2. 2. „fricos" 569713—14, 570 r /
3, 571-/8, 600-/9. tiealosie si. „frica, teama" 569-/10, 571 v /6. ticalosime si. „frica, teama" 569-/17, 569-/15, 570-/10. tina si. „noroi" 624-/11, 624-/18-62571, 625*/4, tinde vb. a se ~ „a se intinde" 550-/7, 609 y /12. tocmeala si. „constanta" 579-/2—3, 581-/17.
tocmit, -a adj. „ const ant,-a, moderat,-a, masurat,-a' J 579 r /17, 580-/8. tocmitura si. ,,constanta, pondere, masura" 580-/14. truda si. 1, „chin, supliciu" 555 r /H. 2. ,,cerere fierbinte, implorare"
538-/17, 540'/17. trufa si. „trufie" 604 r /16.
turna vb. a se ~ ,,a se intoarce" 548 r /15, 563 r /13. tutora pron. gen.-dat. „tutnrora" 483-/10, tvoret s.ra. ,,apostol, parinte al bisericii" 605 r /H—15.
tiitura si. „abstinenta, post" 587 r /12, 604-/4, 605 r /14, 605 v /6™7. tine rau expr. „a persecuta" 558 v /4—5.
urma vb. ind. prez. ,,urmeaza" 510 r /8. asteni vb. ^,a osteni" 625-/2.
val si. „tulburare, revolta" 539-/10.
vasilisca si. „nume al unei reptile fabuloase; vasilisc" 499 r /3—4. vatamatura si. ,,plaga" 516 r /5—6. vazdrajanie si. „abstinenta" 606 v /4—5, 607-/13. vazdmji vb. ,,a infrana, a pune frau" 605 r /17. vartute si. „putere" 568 r /3. vedeala si. ,,vedere, simtul vazului" 457-/7—8. vina s.f. „motiv, pricing 498-/10, 549-/17-550-/1, 617-/17. vindeeatura si. „tamaduire, vindecare" 538-/18 — 538-/1. vini si.pl. „vii, podgorii" 461-/14. rinie vb. cj.prez. sa nu-i ~ „sa nu-i vina" 569 r /15. ^oievod s.m. „cap de osti, arhistrateg" 498 r /l.
^oinie s.m. 1. „tanar" 476-/16.2, „ostean" 532-/16, 548-/16, 563 r /6, 607*/l. ^raeevanie si. „tamaduire, vindecare, leac" 485-/8. fraci s.m. 1. ,, medic" 574-/6. 2. ,,doctor (in teologie), intelept, mag" 620-/6.
Maulta, -e adj. „zmulsa, -e" 558 T /J2.
l 3-c. 594
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Textul IslandfilosojuluiSindipa dmmsVrom! B.A.R* 1436 intrebu-inteazi urmatorul mventar de semne: * t g f , r, Aa - « Sj 3j H , y,. K , ^ M H o, n, pc, t, m, ift -*, *, t, w, h, % ui, ip, V *, t, »; a, A , A , 0 / M ' si 4 Unete dintre . aoste stove apar si cu yaloare de cifre, ca, de exempt: b = 2 (108-/6), ■ r = 3(110-/13, ffj, A ==. 4 ( 92 r/l, 10S-/2) t = 5j95-/2Q, 112^/20), s - &, (100T/9,- 121714), 3 =7 (80'/11 1QW|' |5), rT - 13 (120714), 61=15(120^15), M = 25 (121'/16), « c =45 (IzWH) 0) ' P== 10 ° (86r/i4) ' ^ r ^ i ? 03 ( 12iv /18), ^T-7212 ^Slova j prezinta la inifiala de cuy^nt r si de fraza variantele^
flM^lKi^ 11 } ^'«* -(8^/19).-'"Slovac prezinta vari-
jmteleS (39717, 9071, 97v /7 ) si * (86^/6). Slova j apare in doua
yan^te: una scnsa- pe lima randuluf, depaWe cu partea
J^Penoara mvglul celoiialte slove <86'/lfc. 88r/9); cealalta, scrisa-
in partea. sopenpara ■- la mvelul " celorlalte'' slove, coboara cu partea
fnfenoara sub lima r&ndului fS6*/17). Slova * prezinta variantele m,:
£^W (81»/M)£ : m0.£ (186*/11)-§***:> Mrftjft (107-/1). Pnma
K^?m * Kinaf Cele ' dm ' tan na-an ■■suprascrieri: Slova m apare si
tBW& a l^ din considerate de.spatiu, atunci cand cuvan-
Kw?TS f ' raBdnlui: *^ ! WW' l *W (86*/16), kiSVi I - /^, i^/.Insuprascnen, k apare in variantaj ;kkmh? (86 r /20).
kgaturile mai. Ire event intalnite kfiMqst marmscris sunt:Z ( =
I \ H
p /*IJS (gGv/ 16 ) §i ^ ( =TIE ) :nwj |. ^83#;^r/%^J {86v/6)>
Posits 3 S apare c . onsecven t'Cu.Ya|diaEta.j,(79 p /4 f 10079) si est*
P*/iF S° n ^ ent m cuvantai MwwirfrA. scris abreviat V. -tfi) K./ib 9^v/i9) care prezinta ; numeroase , ocurente. In alte "wdnte a -a mai fost consemnat."- '" "■"..'■ ; ' L
Movele-*;»R * : ^->^ o-i^Ll^fU . '-^V 1 ■ • „l* K '' :: ' :
»j rc s P, c, T, m, 4s, £ ix,
i^v^f iinterpretare,, intrucat
UJ.
*, E{ s s r, ^, ^ S ; M;*M, a
- -- parce, are.un'smgrar.corespondent,?n plan-foneHc, Pentru ce%
lalte slove, se constata existenfa a doua situa^ii posibile. ]) un sej reproduce ma* multe sunete si 2) un sunet este redat grafic prin r^ nrnkc semne Examinam in continuare aceste categorii de slove.
Slova, noteaza sunetul V in kjwhj* (79 r /6), avkhhi (80*1 cimh-k U 11v J) si diftongul lO la inceput de cuvant: mm (88*/||
c T
tuiH mm) sau de silaba rp%tK$ (84-/6), hekoikS (88 r /16).
Slovele h si T sun f folosit* pentru notarea sunetului [i], dar dil brum lor difera H aoar* la mitiala: hhhavj (83*/ll, 92-/8), hu (83*3 5 8) H enmiiiK$ (92 r /16), hkohh^ (87-/19);* in intejj
c
rui cuvantului intre doua consoane BnHiriHpH (81 v /19), mi
A
* 120-3-4; #HAOco4$ (120 r /9) si la finala, unde poate fi i
it mson- r-hcH (90*/18) m^m$u (91*/11), khp$h f90 r /i9—20) sau]
c
silabic- dmpcN0M&*8H (120*/4) hhm^hSh (121-/4 — 5), ck jkSph (9i r /| I apare numai inaintea unor vocale sau diftongi: njft (121-/19),
if ha,
<104v/i7), XU (104*17), aP^Thai (89*/15), ^H (88-/4), i+jVS (89*/?
r-fccTA (90*/12/, CdEfsh (88-/1), 4sjk> (88*/2). In aceasta pozitie aparea in mod exceptional si m: rp-hH* (89 r /4). Pentru notarea sj
' IS
tului [%] se foloseste si chendima* k-mi,^ (79 r /8), Bt (82 r /~; 89 marg.). In acelasi scop este folosita si titla intersectata de o
verticals, w % = si) (92-20), rw . (== voi); (95*/5), "| (=.fi) (92*/6|
W, o noteaza sunetul Jo j si ^p7, eventual /"«/, din diftor [gaj^lx) apare in toate pozrfiiK "adica la initials: ivapj (84
0Epa« (82 r " , wiupa (82* I), ck wmojpf (82*/3); in interiorul mtelor, atat duua vocale at^wp* (82 r /J0), cat si dupa conso^
c-fc am;wHw lUE K8 (80*77) .^pHKwmam,* (82*/8), 4»emv (92 r /2); la finj agmw (93-6^ gpu? f8l r /4j. Slova o mai pufin frecventa decat w, af
de regula, in intenorul cuvmtelo. k8houi1£ (92 r /4), jfjEHOpS (92-/6), -^89 r 12/, koa f92- 10) In mod exception ?, i este notat si intr-o
H H
^itie in care, de regula, apare w: be OMop*k (85*/16), ^mp-o Kaai (86*/5), ^Tip-o EMf (85*/20), ^mp^3H (92 r /2-3); cf. ^mp-w hh (83-/2), hh w
HpifiHEXCATl (10F/15), W MTiK^ (101'/17).
In cuvinte de tipul noua, voua, diftongul [ua] din limba de azi
w w
es te notat prin w: hoj (82*/3), m*& (85 r /14), aiw (80 r /8). In grafii de
* T T * H A
tipul: ha iMowi (85*/2), artSwa (87 r /2, 5, 9, 93*/3), Ea aSiv (86 r /8), be a$w
H
(81*/12), kj A8wa (81 r /12), slova w noteaza [u] eventual un [o].
cuf si 8 noteaza deopotriva sunetul [uj. Ca regula generala, ^
H M A
aparelaini|iala: oyw(89*/10),ovH« (81 r /3, 108*/3), oyHAf (91 r /3, 93 r /6), catyUHCH (81*/14), ^VPE38/i8 (89*/20), iar 8 apare in interioml cuvinte-lor; acK&n* (92 r /2), K^Kami (100*/19), a rnp*K$ (10F/1), mSmSpw (U8*/8)
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si in pozitie finala: #npHc8 (83*/7), rp*h0K8 (84*/6), ^n-kp-kmE^ (83*/8), c% mv$ (88 r /20), a mc$ (82*/H), nntrS (86*/6). Exista insa si exceptii
K H
de la aceasta regula: SpiaS (89*/ll) si ^i^ympS (92 r /20). Din exera-plele citate se observa ca in pozitie finala notarea lui [u] se face cu pre-cadere dupa, grupurile consonantice si mai rar dupa consoana. In aceasta pozitie, valoarea [u], a slovelor $ si *y nu poate fi stabilita decat pentru situa^iile in care [u] final s-a p&strat pana in zilele noastre. In celelalte situa^ii, S3, oy pot reprezenta fie o maniera grafica fara acoperire in plan fonetic, fie corespondenteie in plan grafic ale foaeraului [u].
din
Slova -K corespunde sunetului [e] din limba de azi, provenit
e latin in pozitie e; v*k$% (97*/28), Ea Mkm (80 r /ll), nSctci (80 r /12),
^ mptm (80 r /ll), mim-Kpf (8F/2). Dupa consoane, slovele -k si * re-
a ^ diftongul [ea], atat in intenorul cuvantului: ^mdm-kiM; (81*/13),
•* n *^m (81-/5), mptE^ (81*/3), ^m! (87-/6), ^wiro* (83-/8), cu mir^
(87^/6), a cn*hpA-(82 r /2;'llv 92*720),■ ea (86 r /I2), uhna (82 r /8), cat si finala: dHMt (89 r /i), drmv^-k (105 v /6), dE*fe (79 r /3), ck A^/fc (84^/8), KpeJ
(79 r /6), Mt (79 r /19, 20, 84 r /9), MOdrk (81^/11), dWA (89 l 76), dEA (87 r /l< ch a^a (84^/9), a\a (81*/2, 82^/5; l 85v/3)., e p *ma (79^/11). ,
Diftongul [ea] rezultat priii'fonetica sintactica este, de aseniene
8 M T H T ' H
notat cu -b sau a: At 'k&rhpi: : (86"*/8), m-b ^kk8 (80 r /17), ^K'KuamSml
(80 r /l), aa A* (86 v /8), aa EiUHm (88 v /4)> aa ^k8 '(85^/5).
Slovele a si ra noteaza diftongul /"lajla inceput de s-ilaba: sorap
UJ , c
(80 v /17), KT^ra (92 r /6), c% r^-waK* (81 r /17), rp-kraiuf (80 v /17), UiTa (97 V /G mp£K8A (79 v /12), a mpEA (90 r /16), e©a (80 r /16, 19). ra apare frecvej
lainceputul cuvantului: rated W 4 , 97^/20), ra (79 r /15, 80 r /2, 821
9, 83 r /18), rap*h (8.0 r /18, 85 T /13); he-k. (81 r /4). Tot prin ra sunt redate scris pronumele personal de persoana a III-a, singular, feminin ea (82 r /
,..,". 8
89^/9, 92 v /8) si diftonguL ^#7'rezultat priri fonetica sintactica: ra
8 fT T ■•U. | c ■
(83 v /l), ra ^mpa (83 v /ll), ra m (8'5 r /l, 89 r /10). Izolat, in aceasta pozit^
Ai C H
in locul slovei ra, se poate; intalni si grafia Td: m'U d0 (89 r /ll), a\w Mi
(97^/18). \ ; '
Slova a apare rar la mitiala cuvantului. Ea a fost consemna iri akti (104 r /20), in forma de imperativ, persoana a Il-a singular] (81 r /16) de la verbul a lua si in, diftongul [%a] rezultat prin fonetic
sintactica a cmp-kCK (104^/12); a a<* (89 v /16).
Segmentul fonetic [la], [ea] din limba de azi este notat, in cc formitate cu regulile ortografiei slavone, prin Ta: aTAUd (79 r /l
p ■.'.:;'.■.■,'■.' ■ • , ■■ 8. h h
m'A3^ (82 v /4-5), civ kYame (80 v /20), ncmHrndNiA (82 r /17), a ^(nSkI 8 h t ■ |
(84 r /3), Ad UwrTA (84 r /18). Aceasta modalitate grafica a fost extinsaj asupra notarii diftongului [,%a] rezultat din fonetica sintactiq
8 IIT
Ai'iAps §wt (97 v /17), mTa pS. (S2 r /7). Fara acoperire in plan fonetic,
H At
a fost notat in crnp^UYA ,{— strdngeam, 87 r /6), A^rTANd (= dughear
97^/7). '■ ■ ; ■■'-■■'. ; : ; V''-' ;; ■ : ' ■■. : ■ ■ .-
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•k si ^ sunt, intrebuintate pentru.nGtarea sunetuiui ~d dm limba e azi, atat in pozitie mediana, unde prefennta pentru k este net
« H -Of
m arcata de frecventa grafiilor: filcn n9mL h^wmtA$ (80^ 4/, Kp^^fflw (I t9 r /4>, $&p*k (80 v /i4, 84V2), cat si in pozitie finala, urde sunt mai
n umeroase grafiile cu i' ^hiv (80 r 19;, am-K ^84^3), tf^yjp-k C85 r I4-,
c% ckomtv (85 r, 15) K rp-KUK^ f81 r 17), ^ m.m'kK^ (81\B), ^HA^rkcK^
(79 r /9) J ci nfAtckcK^ (79 r /7-8), m^dmA (79 r 16), mptg^ iBfa %, Slovele , 4 si ^ pot aparea una in locul celeilalte, uneon in acelasi cuvant, sens * la distant! de cateva randun; r&M-h (88 r 5) — ro4/t^ /88 r 3), K'KMd^-K j (87VH) - KTuvup^ (88 r /i2) f awa-k (89 v /2 ~.mha^ (S8 V V)
Spre deosebire de a> folosit exclusiv pentru notarea sunetului \
A
h r
[a], 1' noteaza si sunetul /"? " din limba de azi. as-K H$* i\ k\ hgv ;
15), AM^mt (80 v /2j, Bd wm^-k (86 r /8, 120 r 2j,EE o^op-K i / 85 v 16), imwi : , ' 4. A
H H
(81VL5), cmpixUt (80^/7), s'nrk /75M-/14, 80 r 2), Adeseon, t, se intalneste''! m acelasi cuvant cu ambele valori, atat Jd \ cat si j"i ' h^h-k
(79V13), n-KM-KmS (84W8), cktvA'^aS-c^ (86^,1). In m-kko (83M4 % poate nota deopotriva pe L \i [ sau pe L 7/ sau un sunet intermedial | mtre acestea doua. Tot prin t, este notat si JT protetic in forma de dativ singular a pronumelui personal de persoana a III-a h (im/11).
in cateva cazuri, putine la numar, i apare, fara valoare fonetica,
Ja finala cuvintelor: C f«H*k (lil v lj, chHm-K (113^7;, a cmp^LcH U04v/i3)^ KopoKHHAli (97r/i6). Cu aceeasi valoare - zero - gasim
a fmala si slova k: $&&* (94^/13;, 3hk-h W (86^ 12). In grafiile
^ 4st,(82V10) si Adpii (83r/ll) nu se poate preciza valoarea fonetica ^ lerulm mare. In pozipe .finala, dupa consoana, -k nu este notat intot-eau na, in locul lui putand aparea paiericul; ioiHm5 88 v 4) i-kceck'
mr* (98 r /18), nAtK (92*79, m^r^ 112-o
h
Slova ^ noteaza cu regularitate sunetul [i 1 ia inijiala cuvantuh
K H 8 »T T IT
*H (84v/7), * (84V/6, 10), w&m& (83^/20), ia^ 40$* (83^/11), ^j
<92 r /10), ^E-KmSpd (79 r /8), 4 *mpsEd (84*/14), .ftuiun&rfc (85 v /7), .fmj (81 r /20). Grafia singulara 4 H%$pdMy (89 v /17) trebuie considerata
N
prezentand omisiunea lui n din prepozifia in; cf. 4 HT^pdwl
(90 r /5). Slova 4 a fost consemnata. si in interiorul cuvantului a* (mi% 93^/4).
Cu unele exceptii, nazala din fata unei labiale este natata pri
H H T H li T
h^ rk ^k/ii (88 r /18), ^KpivKd (98*711), ^niviw (98 r /8), *irfcpd (92 r /i2j c*k .fnpEHf (93 r /13); cf. ahk<j (81 r /6), ♦frmHHd (99 v /4), e^n 1 (113 r /10)
T
Nota|ia p-K a fost inregistrata in czpyim (iG6 r /l6), c$p-uii«
c
(121 v /11), Ep^m* (89 r /ll) si a fost considerata drept reflex al une pronunfii regionale. Faptul ca scribul nu urma o maniera grafica slavl dejedare a grupurilor [xl], [it] este susfinut si de prezen^a grafiiloij
AM ? p
a^kw (83 v /14, 105 r /19), e-KrS (106 v /14), K-fccnm (79 r /6-7).
Scrierea este semicursiva si, cu excep^ia slovelor 3 si| care suri inclinate spre stanga, dextrogira. La unele titiuri (79*/1 — 2, 82^ 20, 85 v /5) se foloseste scrierea semiunciala. Cuvintele sunt, de reguli despar^ite prin spafii albe. Exceptie fac cuvintele neaccentuate ii fraza, (conjuncfii, prepozi^ii, articole nehotarate, auxiliare verbale etc, care, in mod obisnuit, nu sunt distance de cuvantul urma tor.
Semnele diacriiice frecvent intalnite sunt; spintul lin, isonul, acceK tul ascufit, chendima, vrahia, iericul, paiericul si titla.
» SpirituMin (') se aplica deasupra vocalelor inifiale: &
{82*/15), aAruw (83r/7), diod (85^/14, 93 r /8K a (= ea* 93^13). if mod exceptional 1-am notat si la 'finala cSa* a (104 r /l). Semnala* notarea spiritului lin deasupra consoanelor p si t: epa (89 r /ll) |
AMmmeack (85 v /7—8). 202
Spintul aspru (<) a fost notat de cateva ori in ipa (93 r 4) se
ifr* (96 r /3). h.y* ** ■ ''•* -< :
Isottul p) este plasat, de regula, deasupra slovelor I, &, a iap% ' (9V/20), M$W* (94 v /2, 4), &mpdB* (95^1), i$kU (88*71), dar poate
A
aparea si deasupra altor vocale: dtCKlfm* (85*/19).
Accentul ascu^it (') este, in general, corect plasat, marcand vocaleie
n t t
accentuate: Kicd (96 r /H), Kttnp-h (96^/13), A»Pimdmt (96^/4), aupe (96 r /3)-Unele cuvinte sunt dublu accentuate: k<Sk<$hh (86 r /14), ^nwMKmdH*i^
H
(96 r /5). In corow, accentul este plasat pe primul 0: koko (79 v /i3) k^kohS (79 v /15, 96V11). ■
Chendima (S-) apare rar §i are intotdeauna valoarea [ij: \\» (118^ 17); cf. mai sus, p. 198.
Vrahia cunoaste doua variante: (-) §i (~). Pnmul semn apare
reiativ frecvent deasupra vocalelor finale: epi (104 r /7), cnpj (96 r /15)
c^A^kI (t04*73). Cel de al doilea este plasat deasupra lui u iscurt) si a fost consemnat atat in pozi^ie finala, cat si m pozipe mediana'r
nil (W/B), m (104 r /13), atf* (104 r /2). !n mod exceptional, la
ftnala, am notat vrahia plasata deasupra unui diftong jm-km (108 v /10/. Ericul (?) si paiericul ^) apar numai la finala. iniHin^ (88 r /4;,
.mep^ (98^/18), MTrff-wc^ (HM'/ll, 105 r /7;, c H r8p y (88 v /9j, mi.r v (112v/6j.
Adeseori cele doua semne pot lua forma (')• rpi^' (100'/3), AH^m*
^ v lni {JA ^r' (91*19).
Titta se foloseste pentiu a marca suprascnerile, prescurtarile si
it m
v ^loarea cifnca a slovelor. Ea cunoaste formele O' ^n'Kp'huTi
/ f^/20), as £79* IV, Hsowks Y8^'P si, mai frecvent, H: i. f i;J
I /
«
WiHS HE JfHIWfe (l'21 ; r 7). : ' ■ " ;
Pentru substituirea unor cuvmte (sau portium dp cuvant 1 di text se folosesc — marginal si interlimar deasupra segmentului ce I
,- - , .'■■■■' /" /h
meaza a Jjjnlocuit — semnele j .„): KW (8! v/ 8^ —ks (81 v 8 marg] f V 4AW.H fi09 r I) — 4 A pi,3HH H09M marg.); aceleas] semr
se iolosesc si pentrujjlosarea unor cuvinte: &EpfAi (HO 1 16'/ — e
MIO'*;]^ marg) akoph (89 v /6) - cnrhm8 (89 v /6 marg.). '.j • In rateva ran dun, scribul 'foloseste semnele (( )) plasate intel liniar pentru a marca ordinea corecta a cuvintelor in fraza astfel pasajul de care el s-au rusinat de filosofi arm%sul p au ascultai (102 r '19-20^ trebme citit, in conformitate cu semnele facute de scrib, in felt urmator: de care cl y armasul, s-au rusinm de filosofi si au ascultat.
Semnele de punctuatie folosite de eopist sunt cele indeobste cunos rute: punctu! (.). virgula ( ,) punctul si virgula (;) si doua punctefl
Ca regula general!, punctul este folosit la sfarsitul frazei lay tank nil [carle an fugit tare si au scdpat de procleta zmioaicd s% s-au dm la casajdidni-sau. <89 r '18 —19^ In cadml frazei, punctul este folosil uneori in locul vhgulei* Ma voi dme la plug iai m fiiarhe bucate (104* 10 — 11). Punctul apare si in situaf n in care, conform ortografiei actuate se intiebuinteaza doua puncte. Au zis povdnmu pordmbtjei sa ie ferest\ s$ nu ic aimgt de ce am .pus in gdurSnfOQ^ 13 — 15) Adeseori punctV apare iilra nici o justificare. S-au tugai fthsofu sa ingddmascd'sd nu\ onward, pdna sa va duce ai 7 filosof la impxmlul (302? 16—17),
, Virgula desparte, ; de obicei corect propozitiile ' in fraza De vA vrea sa4 dau urez mai mult, intra in pvdialic (89 V /I2—13). FrecvenW este foiGMrea virgulei in locul punctului, la sfarsit de fraza: Eu m-ai apttcat sa lean numai apa trifjfei, nu si hvoamle, (U5>yi7 —18). Alteol ■ copistul utilizeaza virgula in Ice de doua puncte: lay bavhatid i-M r&spitns, de s-arc ft prilejuit.:. (104r/5—6) sau de semnul intrehaiiij €&-% fzoo astazi, barbate, f!04 r /10) Am no tat prezenta inutila a virgufl in exemple ca" Vopilul, vdzdnd pre babd, plangdndasa cu amar i^s-a JMirtymtia illlv .13-1,4). ,,.
H Punctul si virgula pot aparea in locul punctului la sfarsit de frazal S^:$~m$- rugat lor sa stvdnga leamtte; (101* j4 —15),' dar si fara vred
2m
justificare, in mijlocul propozitiei: Mi sa cade mai bine sa md otnor c u m'dnile meaie; decdt sa mai zic ceva (101^/9 — 10).
Dupa titluri, copistul foloseste doua. puncte: Pocitaniia dintdi a feciondui imparatului: (110^/12). Acest semn de punctuatie apare si la sfarsit de propozitie: Asa face altora: (121 v /4).
Examinarea exemplelor de mai sus pune in lumina, faptul ca. scribul n u avea un sistem coerent de norme privind utilizarea semnelor de punctuatie si ca acestea erau folosite de-a valma, fara. a avea, de cele niai multe ori, o motivatie logica.
FONETICA
Vocalism. [a] etimologic s-a pastrat in dascal 09 r /8 —9), dar apare ca [ea] in breazda (104 r /H).
[a] neaccentuat in pozitia a se pastreaza. in bdrbaiul (84 r /6), impd-ratul (79 r /2).
Cand provine din [a] latin neaccentuat, [a] s-a mentinut in cdtrd (81 r /2, 81^/1, 84^/5, 120v/l2—13), fdmeaie (8K/16), ' pdreate (120'/19), pdreti (79^/10), spdreat (82 r /2, 11, 92r/20, 117 r /15), dar a trecut la [e] in blestemave (94 v /7), blesiemdnd (98 r /2).
[a] provenit din [a] latin neaccentuat s-a pastrat uneori in radical (97 v /2—3), dai alteori, in acelasi cuvant, a trecut la [ij: ridicare ^95 v /14). Acelasi fenomen se constat a. si in cazul lui [a] provenit din [a] slav neaccentuat, astfel ca notam nadeajdea f91 v /8), 99 v /15), narocul (119 r /9, 16) alaturi de exemple cu [a] trecut la [o] in noroc (119 r /8) si norocul (80^/6, 119 r /ll).
id] nu a trecut la fuf in multdmesc (106 T /17—18) si multdmiid (HOv/10).
[ej a fost mentinut in ceteaste (83 r /15), demineatd C80 v /5), instreinat *82r/i3), neste (85^/19), strain (88 r /4, 93 r /5, 113^/9),
In pozitie finala inchiderea lui [e] la [i] a fost notata in mod exceptional: sdfii (121 r /17), sd tii (121 r /17). [e] final se poate inchid la [i] in cuvintele atone in fraza; ci ,,ce" (81 v /17).
[e] apare diftongat in deaca (80^/13 — 14, 90r/13, 17).
[ej nu s-a sincopat in sa dereaga (98 v /7), deregi f98 v /l, 4), derept \ l2 \ v ll), dereptaie (91^/19), dereptul (82 v /19). In aceasta pozitie [e] s ~ a inchis uneori la [ij: dirept (105 r /3). Inchiderea lui [e] IdJ [i] m P° z itie mediana. a mai fost semnalata in: galbini (115 r /8), galbinii "***lll), pretutindinea f80^/20—81 r /l), nu-mi trebuiesti (94^/19).
fe] 4- » neprecedat de labiala apare ca [i] in deplin (79 T /2),I affwsfl fSl*/16), dinsul (80 r /16, Sl T /2, 82*/13), mai rar ca ft]: d&tosM (82^/16), dinsul (85*/20).
ffc/ apare disimilat in laordmi (92> v /9 — 10) si lacrdmile (93 v /7)j
Epenteza lui /*7 a fost notata in c<2me (96 r /8, 13, 96 v /2), Wife? (80^/2), mdinile (117^/3), ^iwe (93^/7); cf. #»dm (104*/17), fcifoifl (99 VI-2).
fl| a fost conservat in s-#« inflai (100 v /6), $& &»6Js (88 r; 18), darj a trecut la fu] in umbld (113 r /12).
[ij s-a mentinut in: au tntrai (83 r /ll, 84 r /13 —14, 88 r /6), sd £wfr»j (88^/20), tntr&nd (\\l*l\\).
ft) a trecut la [i] in timpina (102*/19), ff&ftt£ (101 r /8).
/"©J protoiaic s-a inchis la /"^J in durmind (96 T /3), urez(u) (89 v /ll| 12) si s-a diftongat la fga] in s#-s acoapere fl01 r /8).
In pozitie nazala [u] s-a transformat in /"2/: frdmsefile (93 r /3),r pordmbija (lW/9, 10), pordnca (81*/15, 90*/7), pordnca (107^/3), <fl pordncit (94-/10).
Pentru valoarea lui«la finala cuvintelor, vezi Grafia, p. 199. Tinandj seama de faptul ca in aceasta pozitie, dupa f*i (semivocalic), u estej notat in mpdidiu (97 r /17), inclinam sa credem ca notatia cu u m& era o simpla maniera grafica, Cf., totusi, fun) mdgari (88 v /5), (xiceM mdgari (88 v /7), cert, s m sg. (89 r /16), ^m f93 v /7), f«»J slujitori (96 r /8j! ^w»j &£>S$p (117-/1, 4).
Diftongi. [e] accentuat in pozitia e apare diftongat ca [ea] si notat prin -k sau, mai rar, prin /m leage, subst. (121 r /13), mearge-vo'\ (88W3), a aleage (99 r /5), /gawrae (101-/16); cf., totusi, fdmeiei (82'/: : 82-/2, 84*/6).
fe«7 apare constant notat in cuvintele de origine slava: nddeajdt (99^/15—16), vreame (8W4, 84 r /l).
La finala, sub accent, [ea] se pastreaza: strdngea (109-/3), traga (83-/4), t^ea (109-/4).
In pozitia e, [ia] se conserva ca atare: sa chiiame (80-/20).
Diftongul [oa ] este constant notat prin wd sau oa: aproape (80-/6), rfoara (81 r /17), ■■ mirositoare (120^/7), oawe»» (84 r /6), roa&e (S3r/9) In s<z acoapere (101 r /8), a din diftong este adaugat deasupra randului In noao, doao, diftongul este mentinut: a doao (79-/20, 85 r /14, 85 v /13) noao (79-/8, 82-/3), voao (81-/2).
fwaj apare frecvent notat prin wa sau oa: n-au plooai (85 v /2) zfai (U7-/18).
Prin acomodare [ud], (— fwoj) trece la /"oj in: a doao (79 v /20) »o (80^/8, 116^/3).
OiLSOiiantism. Labial el e se pastreaza de regula nepalatali-%2 £e. Singura care apare uneori palatalizata este labiodentala [f], con-se mnata adeseori ca h: hier (104^/17), hiris (83^/20), ai hi avut (l05 r /20), s $4 Miarbd (104^/20); cf. si fier (lQ^/1), /tw6e (104^/11), i-a* /» ;^^ (105 r /20). Timbrul moale al labialelor si labio-dentalelor a fost notat in: adevereade <118 v /14), filosofeascd (79 r /9), iubeafa (87 v /3), s ^^fg« (95v/8 f 119 v /4), au mersu ( 86 r /lQ), s« wergw (88^/20), s^ tocmeascd (85^/4), #6irfr» (82'/3); cf. filosofascd H9'/16) ££ (100^/18, 118'/7) sj^mos (99 v /6), KJcwa/fl flOlr/17, 113v/19), zmdoaica (S9 r /12, 12).
Notatiile de tipul berfescu ,,barfesc" (89 v /2) si impetrit ,,impatrit" (116 r /l3), cu trecerea lui [d(i) ] la fej dupa labiale, se regasesc de-a lungul timpului in Hunedoara si in cateva zone din Transilvania K
Printr-un proces de acomodare, [v] a trecut la [m] in ibomnic <84-v/10), ibomnicul (84^/12, 17, 87^/20, 87^/1).
D entala /"^yesteintotdeaunamoale^^^im^MOS 1 '^—5,118 v /14), adevereaste (118-/14), desteptat (101^/11).
[n] este propagat in dtw ingenunchiiat (84 r /3) si disimilat la /"rj in amdrunlul (83 v /16); cf. amdnuntul (80 r /14).
frj apare notat atat cu timbru moale: sd omoare (89 v /4, 109 r /5), cat si cu timbru dur: crdngih f99 v /21), sa-l omoard f82 r /15, 88v/19, 102 r /14), vro ^81 r /4), www ^121 r /12). In cuvintele formate cu sufixele -ar si -tor, [r] isi conserva timbrul palatal: ciobotariul (117 v /12), ^>orto-rw/ii (118 r '/2), judecdtori, sg. (121 r /12), slujitorhd (96 r /13, 19); cf. «eg«-tdtond (89 v /15). La finala, [r] apare cu timbru moale in: ceri, subst. ($9*i\6),rndgariiSSvfi,1,99*110,12),piperi (9^l^,l),boiari sg. (112*/4, 9, 117 r /l, 4).
[r] apare cu timbru moale in stringdnd (109 v /3); cf. strdngeam (87^/6).
/*J* Ai' fW prezinta in majoritatea cazurilor timbru moale, mirosesc (119 v /13), semn (lll v /l), singura ^91^/10), gdseascd (81 r /l) ; zicdnd <86 r /12), sd pdzeascd (94 r /14), irnpdrdtiia (81 v /12), intelept (96 r /3), ^w /wwi ^95 r /ll). In pron. refl. 3sg. 5^, [s] apare^ de regula, cu timbru <inr: a sa bate (96 r jll), a sd cdi /96 v /5), suindu-sd (95 v /9). Alte exemple € ^ [s] dur: coapsd, vb. (93 v /4), auinsdrat (97 v /18, 104 r /18), s^* asamdnd (117^/8), a « #o^o«4< (99^/10), san7e (114^/19), siwww (111^/12).
Timbrul lui [fj este dur in pron. pers. 2 sg, dativ urmat de auxilia-r ul perfectului compus sau al condi|ionalului: f-ai stricai (92 r /8), f-au
■
'
1 G&etie, BD, p. 128.
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fost (92 v /ll), t-am adus (104^/1, 6), t-are raspunde (115.7/17). In aceast pozitie timprul moale . al lui [t] nu a fost notat. In alte poziti timbrul moale al lui [}] in pron. pers. dat. 2 $g, este notat; ti-l da (79 r /19); cf, si spunefi U09 T /8). fW|$ (107 r /l). In situatiile cand fl| este suprascris, nu se poate preciza timbrul lui: sd nu-t faca (8t v /5 de-t vapdrea (81^/10), ^ (81 v /10), ae»# (82V/9), C £-jf va fi <"S$*]\0) t sot) spiti (87 r /18), J fcarM. (113^/11).
[z] nu a fost notat cu timbru dure sd Sdzeascd (81 r /5), ziser (lllv/8).
Consoanele [s], [z], [tj sunt urmate, uneori, de [i] sau /"e in pozitii in care in mod obisnuit ar trebui sa apara [%] sau [a] sint (83 r /10), crezind (82*/2), invdtind (lll*/20), $&W (79 r /K>, 87 v /7 105 v /ll), Z-aw intercat (119 v /l). Ace asta grafie" a fost interpretata d! unii cercetatori ca reflex al rostirii moi a consoanelor [s], [z], fpfm in timp ce altii o considers, falsa regresie sau grafie hipercorecta 3 . De-lungul secolelor al XVI-lea — al XlX-lea astfel de grafii au fost constan consemnate in aceleasi regiuni (Oltenia, Moldova, Transilvania de non est si Banat — Hunedoara) 4 .
[dzj apare numai in Dumnedzdu si prezinta intotdeauna timbr dur (89 r /16, 92*719).
Prepalatalelesipalatelele. Consoanele [s] si [j] prezint timbru rnoale; [e] si [i] precedati de accste consoane suntnotaticonsed vent: aseza (121^/13), serbul (86*-} '13), au sezut ($2> v p, 103*710, 108*79), « gresit (114 r /16), s-au rdmdsit (113^/16 — 17), sdvrdsit (107 v /4); prdj (105*77), prileji (104*74), 108^/18), slujitori (96 r /6, 8). Dupa' [s], [a final a trecut la [e]: cenuse (103 r /10).
Diftongul [ea] este notat prin [a]: asa '91 v /2), gresala (117 r /17 ; gr^p^g (118*719), $«tpi (96*716, 109v/2); cf. asea (91^/7).. In formel conjuncte ale pronumelui reflexiv de persoana a 3-a dativ apare constan; no.tatia cu [a]: s-au fdcut (80 v /19), s-au oprit (85 v /10 —11), s-au uci .(sotiia) (lOOv/10).
[jjj.este notat frecvent in: va agiunge (115*77, 192 r /12), au agiun, (89 r /9), agiwigdnd n 00*719), «gwtf« (107 r /19), agiuioriul ai6 T /20), gJ Y89 r /18), gw*&> (91v/l8, 114^/6, 115^/16), ^ giunghiiat (84^/18), 92W13 99*718), giurdmdnt (93*714), giuruintd (102^/5). Aceste notatii sun< puternic concurate de grafiile cu;/; sd ajungd (88*76), s# ;'oac£ (83*719) ^"os 190*1$,-92*14, 95^/14, 99^/14), jumdtate h 16^10), judeedtor (12U/12)
2 Densusianti, HLR, II, 69; cf. Rosetti, ILR, 457.
3 Iorgu Iordan, Introducere la I. Neculce, Letofiisepul Tarii Moldovei §i O satnS de cuvinte, Bucuresti 1955, p. 48; cf. Ghetie, BD, 139—HO'.
4 Ghe^e - Mares, GD, 172. . : ,
Metul ^91 T /19, 95'/6, 96\'12, pica (86 r /l), sd jum<%5 T J2), sa U juri 791T/13), jurdntdntful) (91 r /13, 18, 94^/8, 102^/6, 102^/13). '
Lar in gala [h] se conserva. in cuvintele de origine maghiara,: M~> c lean fH3 Y /8), Mcleand (117 v /14) si slava: pohta (83 r /10, 105^/6, 8), dar a trecut la [f] in ^^ (103 r /6, 10) si vdrfid (99^/3).
Grupuri cons onantice. In grupul /s/^'J nu s-a produs tre-cerea lui [sj'la. [$] in deschisd (111 v pi).
[tl] etimologic a evoluat la [cl] in hiclenie (117 v /14).
[ct] apare notat /^ in doftor (97^/15), doftorhtl (91^pi), doftontl
(98*71)-
/"^#7 etimologic apare ca mn in ibomnic (84 v /10), ibomnicul (84 v /12),
MORFOLOGIA
Pentru substantivul co^#c din liinba de azi, sunt consemnate in exclusivitate grafii cu q suprascris la finala, ceea ce nu ne permite sa stabilim cu exactitate daca avem de-a face cu forma copaci sau copaciu (99 v /l, 2, '3, 10, 12). Semnalam, de asemenea, si forma de singular grdunt (100 v /3). Formele de plural durorile (118 r /10, 11, 12) permit reconstituirea unui singular dtiroare. Substantivul cenusd este atestat la singular cu forma cenuse (103 r /10); de asemenea, ndpastd este consemnat cu forma ndpaste (102^/7, 107 r /20).
Semnalam urmatoarele forme de plural: boale (121 r /ll), piroscele (101 r /4), rugdminie (98 v /16), unghile (\0i^p), lacrdmele (100^/11). Vreme prezinta pluralul vremi (110 r /15).
Referitor la declinare, ar fi de amintit genitivul in -ei: cartel (97*78), cenusei (103r/6), coadei (118 r /3), inimiei (100^/3—4), mortei fl02^/1), filosofiei (12lr/l~2); cf. filosofiii (119 T /3). Substantivul cuscd are la genitiv forma cuscdi (85 r /ll, 13). Substantivul zi prezinta la genitiv forma zioi (92^pj. Vocativul de la om este ome (84 r /13, 103^/11, 108 r /10, ^3 r /6). Dativul cunoaste constructii analitice cu prepozitia la: % ~a% dat la bdbd (110 v /18) sau cdtrd: au spus cdtra impdratul (88 r /16), Qugrdit cdtrd filosoful (8S r /lS —19); cf. au grdit filosofului (88v/l). Au ^ os t, de asemenea consemnate constructii mixte cu prepozitia a urmata ^ e forma de genitiv-dativ: mare folos face a priiatinului sau (121 r /6— ')■ Insotit de adjectiv posesiv postpus, substantivul in dativ este lipsit de marca acestui caz: au zis sd-ifacd moarte fiiu-sdu (82 r /15), slujnica. , . n -au spus jupdnu-sdu nimica (85 r /2—3), i s-au fdcut stdpdnu-mieu o „And (87 r /l); cf. au zis slugei sale (86 v /13—14), au zis fdmeaia ibomni-cu ^i S au (87W16).
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Artieoml posesiv prezinta, de regula, forme vanabile: f cm\ f/wJ esti) (91-/3), P ft*' (pamantul) (84-/1), fapte ale mmenlor (103 2, 3 doilea cuvani al filosofului (102-/15), «# <fr WK { J^t Am notat insa si unele forme invariabile ale articolulm Vosesw- cum^e 'a bdiasului (92-/12), chip a tinereatelor (82*79), cuvinte a ff$W A 17 'I cuvinte a muierii (117-/20), fapte si lucmri a mmenlor (100 /lb).
Pronumele personal ftp apare si altfel decat in forme contose de tipul intrinsul, printrAnsul etc. l-au pus aproape de ins, \WN*m Pronumele personal de persoana a doua in dativ • va apare in s ^} 1 jn care limba de azi cunoaste forma vi: va l-au dat Dumnedzau (102 f\M vd-l voi da (114^/12). La dativnl singular al persoanei a III-a f PJ on ™ personal prezinta forme protetice notate cu * m %% (84 jl) si « \*?l/). sau t, in (MJ # (117-/11). Pronumele de politete dumneatajre la da« forma jftflntfefe (112T/6). Totodata, forma to^fl (112 r /4, 115 /jj 119-/10) apare si in situatii in care ar fi trebuit folosita formula dom-
l ~ Pronumele (adjectivul pronominal) men apare sub forma mieu /92-/13, 105-/2, 106-/20, 112-/13, 119-/14, 18). M
X La masculin si neutru singular, adjectivul demonstrativ are for— pronumelui demonstrativ; acesta fur (119-/19), acesta lucru [115 -/17-18, 119-/1), acesta raspms (115-/2). Forma aferezata si lipsita de parti-cula deictica -a este consemnata in t^f lucru (81-/6), osftfi o» 8^/20),| Forma aferezata apare postpusa si este consemnata m omul cela (116■/■ LS <*fe (H6-/4) si w^Me ^ (95-/H). Genitiv-dativul fonj de feminin singular a adjectivului demonstrate aceasta este «*« (94-/10 104-/19; U8r/2); aasa* are la genitiv-dativ forma oca.omul aceifdmet 10^20), cuvintele acei mmare ^^'A'T^ttM easte'acei pasan (109-/16). Penfru pronumele ffi"^)^ 30 ^ live semnalam si forma alalt pentru celdlalt: alalte gl ^P0 T / 17 >: C ^; ;i /«/* apare consemnat la dativ cu forma ceJmaUdt (94-/18-iyj. i
Pronumele (adjectivul) interogativ-relativ <^,^ te ^ *^ J* abile; pentru masc. sg. am notat carele » 85-/15 107* 19) la P nom.-ac. sunt notate formele ofm (U3-/11) pentru masculin si car (83-/3, H) pentru feminin.
In randul pronumelor negative semnalam formele mmea (85 /1| 88-/15) si niminilea (90-/12-13, 110-/1).
Scrise in litere, numeralele ordinale prezinta intotdeauna 4ea in^patrulea filosof (93-/3), al cincelea fUosef 96-/5 d japtd filosof (102-/11); cf. tf 2 % (121-/9) ^ 7 c^ (121-/14 15^ ** (121-/20), al 9 cap (121-/3). Pentru femmm, forma este cea curen* in limba de azi: a saptea zi (101-/18), a cincea oard (99-/6), a. opt* (106-/6-7). Forma de numeral ordinal feminin de la do% este a at
(06-/13). Declinarea numeralelor ordinale prezinta deosebiri fata de Hmba de azi, in sensul ca, la genitiv, nu se foloseste articolul adjectival si prepozitia de intre cele doua articole genitivale: cuvinte ah a saUelea filosof (106-/4).
Kumeralul colectiv are forma identica celui distributiv. Contextele in care sunt consemnate aceste numerale nu lasa nici un dubiu in pri-vinta atribuirii lor la clasa colectivelor: cite 3 (111-/1, 6, 112-/6 13) cite 7 fihsofi (102-/15), cdie ireale pungile (111-/5).
Sunt de conjugarea a doua verbele a implea (115-/1) si a jinea (82-/8, 100-/5). Verbul a gati cu sensul „a pregati' J este de coniue-area L l*» gatat (90-/7).
Verbele a amerinta (81-/11) si a mdura (117-/19) sunt tranzitive. Verbul a gdndi apare la diateza activa: Bdiasul au gdndit sd aducd pre muiarea lui (92-/16—17), fdmeaia au gdndit sd facd un mesiesug pasdrei (85-/4—5). Tot la diateza activa este consemnat si verbul a sili cu sensul „a se stradui ;J : acuma ai silit de te-ai invdtat toate filosof Hie (116-/3—4). Pentru „a se insera" se foloseste verbul neinsotit de pronumele reflexiv: deaca au insarat, s-au dus (97 v /18). Verbul a invdta apare folosit cu pronume, pastrandu-si totodata tranzitivitatea: s<£ 'te inveti putinc mestesuguri (103-/4); cf. fapiele muierilor n-ai invdtat (106-/10).. Verbul a cuteza apare insotit de pronumele reflexiv: a se 'cuteza (119^/ 20). Verbul a innebuni este intrebuintat la diateza reflexiva: s-au ne-burnt (105-/1, 4, 5).
Verbele cu tema in d, t prezinta forme iotacizate in z, t: sd caza (100-/13), sdrdspumd (116-/1), sd vdzu (88-/14), sd scot (115-/10). Verbele cu tema in n prezinta forme iotacizate in i: tin f95-/2), sd tie (84-/3) fund (87-/20, 109-/16, 119-/5), sd, S pui } 1 sg. '(107-/9), s d spurn (81-/h' 111-/17), spuind (120-/11), sd vie (119-/20). Verbele in r prezinta, alaturi de formele iotacizate sd ceiu (119-/13), sd ceaie (114-/19), si forme care «onserva consoana: sd ceara (114/20).
Verbul a pdti prezinta forme fara sufix: sd nu pat 2 sg. (92-/16). Verbele birui si mdntui au la ind. prez. suf. -esc; biruiesc ^89-/17), mdntu-lesc (91-/10). La indicativ prezent, verbul a vrea are si formele vet, v ®: pentru ce vei sd te arzi? (102-/3), acum l-au pdrdsit si nu va sd-'l mai lucreze (84-/2).
Verbele la conjugarea a IV-a mentin terminatia -Ha a persoanei 3- 3-a de la imperfectul indicativului: clevetiia (103-/20), gratia (80-/11) fdniia (119-/2), nu stiia (97-/6), veniia (79-/12, 96-/15); cf. nevoia i y 3v/i2),
/ La pers. 1 sg. a imperf. ind. consemnam terminatia -m: fdceam ' y7r /4), puneam (87-/5). La persoana a 3-a plural a imperfectului nu 1 fost consemnat -u: cddea (95-/11), cerea (lll v /10), credea (105-/4) 1 (§3-/1, 86-/15, 101-/1), merge* (99-/10), secera (100-/11).
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In cateva situatii, imperfectul este exprimat printr-o forma peri-| frastica: $~au fost hrdnind (100 r /17), au fostimbldnd (100 r /H —12), am fost sezdnd (100 r /10), au fost tdcdnd (83-/13—14), au fost mergdnd (84-/12—13), au fost spdldnd (85-/19).
Forme perifrastice se folosesc si pentru exprimarea perfectului' compus: ai fost cdzut (100 r /3), s-aufost imputinat (100-/19—20), au\ fost pus (100 r /18—19). Auxiliarul perfectului compus are la persoanaj a 3-a singular forma au: au zis (104-/2, 112 r /3), au fost (79-/15), am cunoscui (92 r /6). Rareori este consemnata forma a: a iubii (93-/12), a chiemat (98 v /3), a vdzut (99-/9), a invdtat (112 r /9).
Perfectul simplu de la a face are la persoana a 3-a singular formal feace (93-/2).
La perfect au fost notate forme reduplicate: deade (93-/6), au stafa (89-/6 marg., 102 r /15-16, 114-/10-11).
Auxiliarul viitorului are forma voi, urn etc.: ie vei cat (88-/2),J ma voi duce (104 r /10), vei mearge (88-/2), voi mdnca (95-/5), voi muri\ (95-/5). Cu formele conjuncte ale pronumelui, auxiliarul are la viitorf formele -oi, ~ei, -i: l-oi pedepsi (119 r /18—19), t-oi scoate (U5-/6), l-oi\ spdla (87 r /12), l-ei face (81 r /17), l-ei pnnde (88-/6), t-ei pune (92-/18), mi-ei face (95 v /3), t-ei tdmddui (115-/7); cf. si ce-i face ,,ce vei face" (104 r /10). O alt a. forma de exprimare a viitorului este si aceea alcatuita] din auxiliarul a vrea urmata de conjunctiv: va sd ' meargd (119 v /9). "Kotam, in sfarsit, si o suprapunere a doua morfeme, ale viitorului, o\ si a: mi-o a face (95 v /5—6), mi-o a spune (81 r /12). Judecand dupa faptul ca a este adaugat dupa. scrierea randului, fara. ca o din rand sa fi fost| sters, aceasta dublare a morfemului la viitor ar putea fi considerataj o greseala de copist, al carui uz lingvistic difera. de uzul originalu-; lui pe care il copiaza.
La perfectul conjunctivului, auxiliarul are forma flexionara: sd nu-i fie dat (81 r /3—4).
Auxiliarul conditionalului prezent, pers. a 3-a sg. are forma are: are fi (85-/10, 106 r /18), are rdspunde (115-/17), are zice (115 r /18).
La imperativ, am consemnat formele blem (97-/14), pasd (106 v /9)> pdsaii (107 r /l), stdi (114-/4).
Infinitivul prezinta forma lunga in constructs in care azi aparej forma scurta: au inceput a-i spunerea (106 v /16).
Participiul lui a cere este cersut (93 r /5, lli r /20).
Cu sensul ,,inainte" am consemnat adverbul mainte (91 v /20). Pentruj sensul ,,deasupra" este folosit asuprd (86 r /19). In locul adverbului lesnM este notata locutiunea adverbiala cu lesne (87 r /ll). Adverbul primprejurl din limba de azi nu s-a sudat inca, iar componentele sale sunt sciisef separat: prin prejur (117-/5). Locutiunea adverbiala cu sensul „din(spre) dreapta" este notata in forma din na direapta (108 r /18—19). Densusianu
considera cu prepozitia slava na intrase in limba curenta », in timp ce DLR-ul nu o include m lista de cuvinte ■. Totodata, DLR nu inrLs-treazaun adverb nadreapta si nici ipoteticele sale variante nadereatta fiadireapta. Pozitia autonlor dictionarului-tezaur rezulta insa din arti-colul nastanga f In reahtate, construcfia Mn na direapta provine dintr-o constructs de tipul din a direapta, pronuntat si serfs din na direaUa Cu sensunle ,,foarte mult", „foarte bine" am consemnat folosirea frecventa a adverbului foarie pe langa verbe sau locutiuni verbale-
fcW&W^^ (8?r/19) ' **»**»'fito******* bucurat (91V/4-D), Imparatul foarte s-au mdniiat pre filosof (91*16-1) Foartr s-aufacut voia rea (87 r /10). J { ! Ji loane
Pentru exprimarea negatiei, pe langa adverbul nu, am notat si adverbul ba (84 r /7, 93 r /2). '
Dintre prepozitii am notat:
ta (sV'/n-lS)!^ mU%ag ° aU a mdnd ( 88r /l); cf. si tine sabiia in mdna
dinafara (112-/9) apare scris AH^apa in contextul au stdtut dmajara acelui targu.
dupre „dupa, in spatele" (88^/6, 88-/17); cf. dupd (89^/8).
La conjunctii am notat:
au ,,sau" (84 r /7).
edee „ca" (82 T /7).
cad cd „ca" (116 V /S).
cum ,,ca" (102 r /l).
ra %r^''mrh f u \ m ^ mh afard de sade cu pruatinii (105-/7)--ca sa . Ma vor da de ma vor omori (10W9) voi face un meXtPwl £> vo^faceun lucru draceso (103^/16); „daca": L ^ZLfomZ ™f^t -meat : eu o vo% face de va face voia ta (93-/2).
Pentru ce „pentru ca": de nu4 vei omori pentru ce m-au suduit '
\y5-/4).
Pentru ca ce „deoarece": Pentru ce vei sd tearzi? Pentru cd ce n-ai wut sa md mdntuiesti (102 r /4).
Pmtm sd „(pentru) ca sa": Ai ceva fried de tatd-tdu pentru sd nu-t jaca cem rau (SI*j5—6).
5 Densusianu, HLR, II, 180. a DLR, Tom VII, Partea I, Litera N, s. v. Ibidem.
SffiTAXA
La nivelul propozitiei, subiectul apare uneori reluat; Muiarm r mzand graba tdndrului-.'., muiarea m inceput a sd depdra (105 v /ll — 13) Omul eel strein... iesind afar a el ahrgdnd. . . (88 r /4—5), Aceaste fapte, umbldnd si fdcdnd sd-si tocmeascd vina si rusinea, toate aceastea k-au fdcut (85^/3-5). .
La nivelul frazei formate prin coordonare copuiativa, subiectul inelus al propozitiilor constitutive se poate schimba, fara ca lectoral sa fie avizat: Si' an luat cutitul sd spiniece vulpea. . . si m sdrit pre Poarid s% au sedpat de moarte (118 r /lZ— 14). . _
Semnalam lipsa acordului dintre subiect si predicat: met unele, nu easte adevdrate (85 r /20). ... ,., ,,•, JL
Apozitia este, de regula, acordata: in mamle fuosojulm Sinhpei j (79v/6_7),' s-au inchinai pdrintelui sau, impdralului (107 r /12—13). *
Complementul direct apare uneori fara prepozitia pfrje: Bdia-sul au adus muiarea lui (92 r /19), Stiia si slujnica ce avea (ce === ,/pe j care" 84W11) Nu ti sd cade sd ontori nici unul (86 r /15); cf. I at baiasul \ au gdndit sd'aducd pre muiarea lui (92*/16-17). Pronumele personal 1 in acuzativ avand functie de complement direct este reduplicat (anti-cipat sau reluat): nu-l poate m-l inmate (79 r /ll), nu l-au putut sa-l gd- J seascd (81 r /l); cf. vdzmd pre dinsul (119 T /18-19). Formele atone ale pronumelui personal pot fi anticipate si atunci cand acesta are in propozitie rol de complement indirect: Cum vd pare voao (81 r /2), I-au ardtai ' mirelui (91 r /16—17), Dascalul sd nu-i fie dot vro iarbd coconu- 1 lui {81^/3—4); cf. galbinii vor fi mie dobdndd (92 r /18), Zise impdratul 4
Din cauza regimului verbal din limba uriginalului, complementul | indirect apare la dativ, in situatii in care limba romana cunoaste constructs prepozitionale: mascurul... cduta mdimutei (95 v /14). In acelasi fel se explica si constructii ca: doard l-ei putea cunoaste de tdcearea lui (Sir/11 —18), si o iubi de frimsetile ei (83 r /3).
Am consemnat si aparitia elementului predicativ suplimentar: Toate aceastea ai zis cdtrd impdraM adevdrate de coconul mieu (119 r /X3 —
14).
Cand introduce o atributiva, care este precedat de de in situatu in care limba de azi foloseste in sau pe: Sd-t dau o carte de care scrim pentru intelepciune (83*712-14), Impdratul avea 7 filosofii de [care-* finea impdratul la toate trebile <82 r /17—18).
Anacolutul a fost not at relativ frecvent: Si maica coconului foarte\ cu voie tea era si-i pdru cu scarba (81*/14-15), I at baiasul . i s-auj fdcut mild de acel tdndr (92*74-6), Eu am auzit ca cine are duron de
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ittimd sd-i pui inima vulpci pre durori (118 r /i0—12), Deci, impdratul, geaca au auzit de la fiiu-sdu aceale cuvinte, i-au pldcut (118 v /7—8).
Dupa. cuvintele de declaratie am consemnat prezenta comunicarii directe, ca in limba de azi: Si au zis portariului: ,,Coada acestii vulpi s a o iau sd sterg moara" (118 r /l — 2), Iar bdcanul au zis muierii: ,,De ve i vrea sa-f dau urez mai mult, intra in prdvdlie" (89 v /12—13). Mai frecvente sunt situa^tile cand vorbirea directa apare legata: §i am zis ca nu te voi mai crede de cdte vei grdi (95 r /8—9). Gdndea cu gdndul ei ca... adevdrat md vor prinde ciiinii (117 T /18—19). Nevoiia sd zicd cuvdnt cdtrd tatd-sdu cd eu, dumneata, niciodatd n-am vdzut pre impdratul (119 v /9 —11). In aceeasi fraza, vorbirea directa legata poate aparea alaturi de vorbirea indirecta; Mirele au spus cd e fecior de tmpdrat si pre pordnca pdrinfilor met md duceam la cutare impdrat (91 r /4—5).
Ttfegatia nu este intotdeauna dubla. ca in limba de azi: Sd nu omoare pre fiiul sdu pdnd vor treace 7 filosofi (82 v /13—14), Altul ca el n-au fost, nici au ramas (79 v /16), Nici maicei sale spune (81 r /14), Nici i-au fost pre voie, nici sd cade (82 y /19); cf. Nici n-au plouat, nici n-au iunat, nici n-au fulgerat (85 v /2).
Ordinea cuvintelor in fraza poarta adesea amprenta limbii ori-ginalului. Astfel, complementului direct exprimat indeosebi prin pronumele personal de persoana a 3-a, feminin, singular este plasat intotdeauna inaintea verbului: Dulama ce mi-o ai vdndut o am imbrdcat si nu stiu cum o am ars la poate. . . si o am dat la o babd (98 r /10—13); cf, si 98^/3, 4, 8-10, 13, 99*/9, 102 r /7, 118 r /l, 120^/18). Dislocarea formelor de superlativ prin intercalarea verbului intre morfemul super-lativului si adverb ar putea fi un reflex al limbii originalului: tdndrul foarie au fugit tare (89 r /18—19), mirele foarte s-au jurat rdu (91 r /14—15).
Relativ frecvente sunt si inversiunile de tipul ducu-te (94 r /13) sau a unii muieri fapta (103 Y /17). Mai curioasa este ordinea cuvintelor in. urmatoarea fraza: Pre fiiul tdu l-au mdncai pre drum un leu si pre w,ulti oameni (90 T /20), Secventa si pre multi oameni isi avea locul dupa. fiul tdu. Plasarea ei la sfarsitul frazei se poate datora unei omisiuni de copist care s-a corectat in ultima clipa. Ea se poate explica si prin °ralitatea limbajului folosit de povestitor.
In incheiere consemnam prezenta construc^iei paratactice s^ s*' (83^/6—7), in care primul si este conjunc^ie si al doilea — adverb s .
* Florica Dumitrescti, Observatit asupra constructiei paratactice dacoromdne $i ^i, ixx Contributii la istoria limbii rom&ne vechi, Bucuregti, 1973, p. 44—47,
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LEXICUL
In cele ce urmeaza ne propunem sa prezentam, grupate pe origini, cuvintele disparute din limba de azl, cuvintele cu sensuri diferite de j limba de azi si cuvintele cu o repartitie teritoriala restransa/intr-un cuvant, cuvintele invechite si regionale.
Latin e. a (<ad) „in": Tiind sabiia goald a mdna (88 r /l). amerinfa (<^amminaciare) este notat in contextul Eu it voi ame-rinta un sfat cdtrd pdrintele tduj$l v lll), din care rezulta un sens ne-consemnat in DA „a da; a arata".
eerca (<circare) prezinta doua sensuri: 1) ,,a cauta": L-au cereal pretuiindinea (80 v /20) si 2) „a cerceta": Ciobotariul, cercdnd, au cu-: noscut cd-i mandnca vulpea gdinile (80 v /20).
crunt (<cruentus) ,,insangerat": gura cdinelui crunta (96 v /l).
danaoara (<de una Jiora) atestat si in forma ddnioard „odata, candva": eu l-oi pedepsi ca sa nu facd nici danaoara de aceale fapte (119 r /19); cf. si 82 r /10.
giudet/judet (<judicium) 1) judecata: "Nu sa cade imparahei tale sd te grdbesU safari giudet (91 Y /ll— 18); atuncea sd sd facd judetull (91 v /19); 2) ^judecator":^ meat gem la giudet (114 r /6).
pasa (<*passare) „a merge'': Maine pasd la impdratul st ittaintea lui sd stai (80 v /2). Apare in textul nostru numai la imperativ singular.
sotie (<socius) ^tovaras, asocial: Era cite 3 sotie in negotul lor (110 T /13).
venire (< venire) „pornire (manioasa) ": Acesti 7 filosofi sa sfdtuirdA auzind de venirea impdrdteascd asupra jiilui sdu (82 r /19).
Slave, aspida (<v. si. aspida) „vipera": Muierile ceale reale sd potrivescu cu aspida (98 v /19).
eai (<v. si. kajatisg) „a compatimi": ■ Mi-au pdrut rdu si te-am edit (97 T /10).
eiudi (<v. si. cuditi) „a se mira": Impdratul. .. sd mira si'sd ciu-\ dea de tdcearea si de fdrd glas ce sta coconut (8G V /14).
clati (<v. si. klatiti) „a se clatina": L-au spdnzurat deasupra cuscdi si sd cldiiia (85 r /12).
conet (<v. si. konfoi) „sfarsit": Conetul si sfdrsitul (121 T /ll).
dodei (<v. si. dodejati) „a forta, a obliga": Au inceput a o dodei ca sd sd culce cu dinsa (96 v /20).
dvori/zvori (<v. si. dvoriti) „a se prezenta (in fata unuidomn)": Intr-aceaea zi au mers filosoful si au dvorit inainlea impdraiului (89 v /6)-Muiarea cea rea au mersu la impdratul a freia zi dezvordia inainiea lui (90 r /17).
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i goniot (<scr. glomot) ^zgomot": Tdndrul s^au dus sa vazd ce easte
acolo atdta gdlceavd'-'si gomot (89 r /2). -•
"■■ istov(<v. si. istovu) ^complet, perfect": Dasealulm-au apucat cu cede mici invdtaturi pdna m-au invdtat de istov (116 v /17).
iuboste (<v. si. Ijubosti) ,,dragoste": Tdndrul, de mare foe... si iuboste mare, sa mira ce va face (93 r /16).
pocitanie (<v. si pocitanije) „relatare": Aceasla e pocitaniia afilo-sofului eel dintdi^i 1 /!!).
polojanie (<v. si. polozenije) „snoava, anecdota, intamplare": Sin-dipa,:Spuind aceastd polojanie impdraiului, si s-au.dus (120 v /l 1 —12).
proclet (<sl. proklet) ,,blestemat": Procleta de bdbd au zis (91 v /12).
.scandila (<v.' si. skandalu) „rusine": 'Sd o pui pre un magari si sa o poarie prin tot tdrgul ca sa-i facd scandild (118 v /3),
uglii (<pol. ug) „numele unei monede": -l-au dat 100 de ughi (92 r /3).
uscbi (<v. si. osoU) ^separat": Si aupus iotigalbinii usebi (110 v /18).
Magliiare . feredeu (<feredo) ,,baie J ': Au iesit muiarea de la feredeu afar a (92 v /l).
mestesug (<.mesterseg) 1) „sens profund, talc; secret": Nici un lucru at filosofiei si mestesug n-am lasat de nu l-am invdtat pre fiiul tdu (110 r /17); 2) ^iclenie": El imbld ca sd inveale ioate mestesugurile mu-ierilor (103 1 /!)-
G r e e e s ti . astronom ( <aejTpov6pLoc) ^astrolog": Dintr-acei filosofi aufosi,,.. si unu astronom, vrdjitori de steale (119 r /2—4).
astfouomie (<aarTpov^O[,x) „citire in stele/ gliicire": Lucrul al norocului lui la astronomic- au cercat (108 r /14).
pedepsi (<z7Z£<$ztyv.) ,, a instrui, a invata": ...avdnd pohtd si dragoste impdratul sd-l pedepseascd pre fiiul sdu la invdidtura cdrtei (79^/7-8).
urgisi (<S>pY^ 0 aai) 1) ,,a se mania": Fiiul impdraiului s-au uf~ gisit de aceaste cuvinte (81 v /14); 2) „a repudia": Tar bdrbatul ei... o au urgisit (84 v /18).
Et[ino 1 og i e necunoseuta. brtidiii/brudiv ^copilaros, naiv, ne-c opt (laminte)": Sd stii cd atunci amfost brudiu (116 v /15), Fiindinir-a-celasi chip si brudiv la minte, nu puteam. sd ma dezmird la invdidtura
(116-/9—10).
■■"'■' ' -.
FormBtii pe teren romanesc din elemente de diverse origini
Latine
hiris ,,firesc, natural": ..-Un pdmdntal nostru hiris l-am dat.acestui om (■83 v /20'i
inlauntrul „interiorul": Gura si mdnile cu lesne le voi spala, iar\ inlauntrul pdntecelui anevoie l-oi spala (87 r /12).
putineios „capabil": Nu va fi putineios de sd fie dascal pre sine (110 v /5).
Slave
eumpani „a inten^iona, a planui": Sd cumpdnesc sd-i piiarzd (1137/9-10).
dasealie ,,inva£atura' J : Sd pazeascd si sd cimoascd ddscdliia (8l r /5).
iscusit „frumos": Au vdzut o fdmeaie foarte iscusitd (83 r /2).
ispiti 1) „a intenfiona": Acunt, avdnd impdrdtiia ta acest fiiu, ispi-tesii sd-l omori (100 r /6); 2) „a cuteza": Nimica nu s-au stricai si nidi sd va mai ispiti niciodatd sd mai vie la acel pdmdnt (84 r /15).
ingrozit „ingrozitor": L-au dus la o pester d ingrozitd (88 v /20).
prajitura „prajeala": Muiarea lui au fdcut bucate: fierturi si Jrip-turi si prdjituri (100 v /20).
toemit „impodobit": Veade si casa asa tocmita (94 v /l).
Mag hi arc
giurftinfa „promisiune": Ai zis pre fiiul tdu sd-l omori pentru & giuruintd de nvmic (102 v /5).
samalui „a considera": lav acesti 7 filosofi... au sdmdlmt... cd mare urgie au biruii pre impdratul (82 r /19~- 82 v /l). De remarcat ca scribul comite o contaminare intre sdmui si sdmdlui: el scrie pe fila 82 r /20 sdmdluit, iar pe fila 82 v /l, cand rei'a cuvantul, scrie sdfmduit, variant^ neinregistrata in DLR.
(i r eeesti
astronomi „a ghici, a citi in stele": Pentru aceasta pre cat voi putea sd astronomescu si pre cat voi vedea binele tdu (80 r /7).
pedeapsa ,,mvafatura": De mulid irudd si pedeapsd a dascaluhti s-au fdcut acest lucru (91 r /l).
Alte origin!
br&nisor „braulet' J : §-au dezlegat oranisoritl si s-au suit pre divat (I05 v /H)).
Neologisme
diamant (<ngr. &$ at jLa<;, ot^avTogj cr. magh. gyemdm): 91 r / 1 , atestat si in Biblia de la Bucuresti.
papagalo (<ngr. nctnayocXKo^) cu varianta papagolie: S4 T /5, 9, 85 T /?>—4-, 16. TDRG il considera cuvant general european de origine obscura, prima atestare intr-un maniscris datand din 1693 (Floarea darurilor).
orez (<v. bg. orim) 89 T /11, 12, 16 nu prezinta alte atestari con-temporane in TDRG.
zahar (ngr. £axapi) 89 v /13, 16 este o forma pe care TDRG o localizeaza in Muntenia si Moldova fara a consemna atestari mai vechi decat epoca in care s-a redactat dicfionarul.
S in onim e
Bogatia lexicala a unui text este ilustrata, intre altele, si de bogatia sinonimelor. In textul pe care il editam aici, se constat! existenta unor perechi de sinonime de diverse origini. Le prezentam in continuare in ordinea alfabetica a primilor termeni selecta^i dupa originea cuvintelor care alcatuiesc seria sinonimica: mai intai cele latine, apoi cele slave, maghiare, grecesti, bulgare, sarbocroate, turcesti etc. In cadrui seriet, ordinea este cea alfabetica, indiferent de originea cuvintelor. Acolo unde a fost posibil, s-a optat pentru forma literara a cuvintelor.
— amdgitor (1\Z V P) - rdu (113 v /7) - viclean (113 v /8); I— apnea (79 v /l) — prinde (79 T /5); - rdmdsi (U3 V /13);
.j— ardtare (82 v /20) — pocitanie (82 v /20) — polojanie (120 v /ll~12);
— ascunsele (8l r /13—14) — tainele (8i r /13);
— astronom (11977) — vrdjitor de stele (119 r /4);
— bate (110 v /16 marg.) — feredeu (110 v /16);
— bdrbat (104 r /2) — om (103 v /l) — sot (93 r /4);
— babd (93 v /l) bdtrdnd (93 r /4);
~ chematii (109 r /20) — oaspetii (109 T /7); conet (121718) - sfdrsit ('l2l7ll);
— cumpdia (83716) - tine (83716);
— cunoaste (lir/18) - sti (110 r /15) - a fi cunostintd (109718— !9) — a avea cunoscutd (98 r /13) ;
cutremura (82 E /11) - speria (82711) - tenie (8r/18— 19) - ur-
g«i (81714);
- cuvdnt (8575) - pildd (110711) — pocitanie (85718J - #0-(I2071I-I2);
- drac (104715); - diavol (105 T J9) - proclet (99 f /i8);
— dragoste (93 r /l 2) - iuboste (93716);
— dugheand (89 v /ll) — prdvdlie (9Tj9\--faptd (98 v /18) -tocmeald (98717)-
-femeie (103 v /20, 104714) - m^e (104 r /j 19)--frumos (83 r /13) - taw* (83 r /2) ■ ■
->r (99719) -/o^« (96714) -Mto> (120715)-
— galceavd (89 r /2) — gomot (89 r /2) • -gras (92 T /2>)-gros (9273);
— grew (83714) — rdu (83 r /14);
— groazd (105718) -/nca (105718)--impodobi (94716) —podobi (9¥/8) - t&cmi (9479)-
— mstrema (82713) — «rgm (82714 ■ * '<<
— {&<&? (80714) - pdzi (8175) ;
— mdnie (85711) — urgie (85 v /ll)-
— wiira (80714) - ciudi (807H);
— mumd (11971) — mated (8T/14) ■ - — ftftoi* {\lTj9)~ $ iU (116 v /19);'
— nevoinld (83 v /2) - ^p# (83 v /l);
— niciodatd (84715) — niciddndoard (119719)-. - oaste (90710) L. a/aa^ (90710);
. — obtfi (105718) — sudui (105 r /l7);
-parinte (109718) - fctf (8.0710) - *£&*& (109713)-
— pldnge (96710) - sws^ma (96710);
~ pleca „& se conforma" (102 r / 5) —'potrivi (10579)-
— wjWj (S2 T /I) - sparge (8H/20);
— scr&fcw (109710-11) ^ toa/ (109710—11) - filosof (109710)1 -spune {106*116) - gr#i (106 v /8) - zice (109713)--spusele [8V[12) - zisele (82712);
— sfo (8976 marg.) — rfuon' (8976);
— tocmeald (94 v /4) — mestesug (94714);
-veaste (bund) (1QT/7) ~ bucurie (10T/1).
Perechi de sinonime sau chiar lanturi sinonimice au lost inregis-trate si la nivelul unor locutiuni verbale si expresii, dintre care consent nam. cateva:
''^'i# (85715) - a/icudereptul (82718) - a se'cddM
— a face trudd (10679); — a se trudt (IO678); - — a-ifi mild (8675—6) ;— a se in dura. (8^/5);. .
to T/~ a jH t?ist ( 9Vjl ) - a ~P sirica inima (92 r /7) — a fi cu vote rea (92 /8); . ■ . ■ ,..;',
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.
- a da judet (96712) — a-da cuvant (96712);
- d-t pdrea rdu (91 v /10) - a cdi (9T/10);
- a se face mtihnit (80717) - a se face cu vote rea (8O717)
Fo rmarea euvintelor
Sufixe
--as: armas (102718), bdias (92718—19)
— -enie: milostenie (102 v /9)
-... ---esc: bdrbdtesc (89715), impdrdtesc (8378)
— -e (a)ste i impdrdie (a)ste (7976) 1
— -i: doftori (8T/2)
-ie: ddscdlie (79716), impdrdiie (8478)
— -ime: grdsime (9274), grosime (92710) :— intd: adeverintd (9579—10)
— -is: crucis (11573)
— -isag: furtisag (11972)
itd: pordmUta (100 T /14)
ior(iu) : slujitoriu (96713)
— -turd: fierturd (100 v /19), incepaiurd (87717)
-~m: gdzdui (110715), pecetlm (110718), »« (85719) Prefixe
— de- : depdra (105 v /12)
— in- (im-): impodobi (94716), intdmpina (107714)
— ne-: neputdnd (90 V /15), nestiind (90716).
h^ a *? ? Xt l e constata existenta unui mare numar de formatii -i ver-£/•/« ndeosebl -ne Prefixate: ftoWw (96710), owta** Ml5 v /4) ne ^» (93712-13), plini (105/8-9), «rt^Vli%l3). I ciSfniS
» (8473) «^ (112711). In &^rt, im , M^i2'esZ oWi , tl ' nC1 1 ^ nd ^ u y a ftul urmeaza dupa un altul, tenninat in *, de ^ei articolul nehotarat un: pdrat (W/3), 8S r /17 f 9VflQ).
Schimbarea calegor i e i g ram a t i c a 1 e
(8l r /n m '??} at eateva substantive provenite din participh: «^se^ Wlm )j C f«^il /H) ' cAmfl /* V ■0">SV2O), .^r««f«Z (9776), ^
STWDXU FILOLOGIC
DESCRIEREA MANUSCRISULUI
Cuvdnt si pocitaniia filosofidui Siniipa cu itnp&ratul ds $ara Persie, *nume Chira (prescurtat, Sindipa) se afla intre filele 79 r — 121 T ale unui manuscris miscelaneu copiat intre anii 1693—1703 si pastrat J Biblioteca Academiei Romane sub cota rns. rom. 1436. Manuscrisul provine din biblioteca episcopului Dionisie al Buzaului 9 si confine numeroase sublinieri de cuvinte si expresii executate cu creion carami-ziu de capitanul Constantin Oltelriiceanu, caruia ii apar^inuse initial miscelaneul 10 . Manuscrisul, avand dimensiunile 195 x 145 mm, este legat in piele si contine 240 file. Filele l r — 145 v confin 20 de randuri pe pagina, scrise cu cerneala brun deschis. Titlurile si ini^ialele sunt scrise cu chinovar. Fila 146 r contine insemnari. Filele H6 T — 14 8 T sunt albe. Filele H9 r — 216 T contin cate 18 randuri pe pagina. Pe filele 217 r —240 v numarul randurilor variaza intre 5—6 si 20 pe pagina,! spatiile scrise alternand cu spa^ii albe. Intre filele 149 si 240 cernealj folosita are culoarea brun deschis, iar chinovarul nu este folosit. Scrie-rea este cursiva 11 .
Textul Sindipei este scris de o singura m&na de la inceput panaj la sfarsit. Insemnarea de la file 121 v ni-1 infatiseaza pe scrib in per-f
9 $trempel, Catalogul, I, p. 330.
*! AAR, Partea administratis si dezbatedle, s. II, 2 (1879-1880), p. 79-; loan Lupu, Un bibliofil romdn din prima jmnaiate a veacului al XIX~har C£pitanw§ Constantin Oltelmceami, in ,,Studii §i cercetari de bibliologie", III, 1960, p. 129—150; idem, Date noi privitoare la bihliofilul Constantin Oltelniceamt, in loc cit., V, 1963, p. 79 104.
11 Pentru descrierea detaliata a ms. rom. BAR 1436, vezi: G. Strempel, de manuserise rom&nesti pdnd la 1800, vol. I, Bucuresti, 1959, p. 38—39; Morartt* Velcolescu, BiUiografia, I, p. 211-212 si II, p. 407; $trempel, Catalogul, I, p. 329-330; cf. si M. Popescu-Spineni, Un manuscrisrem&nescdegeografiedin seeolul al XYII-ls** ia ,,Studii si cercetari de bibliologie", T, 1963, p. 319-333.
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soana dascalului Costea de la biserica din §cheii Brasovului. Din aceeasi insemnare rezulta si data la care a fost incheiata copierea acestui text': 25 noiembrie 1703.
Textul este aranjat in pagina la egala distanfa de marginile filei pe recto si mai apropiat de cotor pe verso. Distance dintre text si marginile filei variaza dupa cum urmeaza: marginea superioara intre 15—20 mm, marginea inferioara intre 27—28 mm marginea dinspre exterior intre 25—35 mm (pe recto) si 26—27 mm (pe verso), marginile dinspre cotor intre 15—18 mm (pe recto) si intre 8—15 mm (pe verso). Adaosurile marginale datorate lui Costea dascalul sau altor persoane au fost mentionate in aparatul transcrierii. Inifialele omise, care urmau sa fie scrise cu chinovar dupa copierea textului cu cerneala bruna, au fost reconstituite intre crosete.
Manuscrisul Sindipei nu contine colontitluri. Fiecare pagina, cu exceptia filei 121 \ confine cu exactitate 20 de randuri. Distanfa dintre randuri este de 7—8 mm. lnal|imea literelor este, in general, de 1,5— 2 mm. Inal^imea literelor care depasesc randurile variaza intre 6—7 mm., putand atinge chiar 9 mm, cand sunt plasate pe ultimul rand, iar a majusculelor — intre 4 — 11 mm. Inalfimea literelor din titlul manuscri-sului, executat cu chinovar, este de 10 mm pe primul rand si de 2—4 mm pe randul al doilea. De obicei, intre cuvinte se lasa un mic spatiu alb.
Numaratoarea filelor este executata mecanic, in ziiele noastre-La copiere, numerotarea s-a facut pe caiete. Prima indicate privitoare la numarul caietului apare la f. 52* unde este marcat sfarsitul caietu-lui 1. Urmeaza 2 caiete a 4 file (f. 53 r — 60 v ), 8 caiete a 8 file fiecare (fA 61 r — 124v) ? i 4 caiete a 4 file (f. 125* — 144 ▼), care au marcate atat inceputul, cat si sfarsitul. Ultimul caiet, al saptesprezecelea, contine signatura chirilica dear la inceput, pe f. 145 r . Acest caiet se termina Ja f. H 8 v , dar signatura chirilica de la sfarsitul lui lipseste, intrucat nlele 147 si 148 sunt albe. De la f. 149 r incepe o noua'numerotare a caietelor, de la 1 la 17. In aceasta porfiune a manuscrisului, fiecare eaiet are 4 file, rharcarea se face atat la inceputul, cat si la sfarsitul necarui caiet . Ultima signatura chirilica apare la f. 216 v . Incepand pu f. 217 r , textul ocupa in pagina, de regula, cateva rlLnduri sau eel mult uirraatate dm s|>a|iu. Pana la sfarsitul miscelaneului (f. 240^) apar war insemnari' si diverse texte scurte, in romana si greaca. r-H ^^^ de cauta ti diferite, bine comservata, este groasa, de culoare galb mie g prezinta diverse filigrane. In por^iunea cuprinsa intre f. 79' — r-iiv®? 6Ste inserat textul nostru, am no tat mai multe filigrane: laaacina de stejar, figura uman& cu ancadrament oval, scut (sau blazon). ^istan|a dintre cilusuri este de 17—18 mm, iar cea dintre var^aturi de f J mm. fe
m
OPINII ASUPRA TEXTULUI
In cele ce urmeaza facem o trecere in revlsta. a opiniilor exprimat de cercetatorii texttilui pe care il editam. Opiniile asupra miscelaneul in ansamblul sau nu formeaza subiectul cereetarii noastre decat i masura in care acestea se refera si la textul Sindipei.
Primul cercetator roman care se ocupa de Sindipa este M. Gaster 12 , In lucrarea sa, autorul mentionat consacra Istoriei Sindipei un studiu in care face refenri la originea si raspandirea . acestui text. Pareril sale, in general judicioase, au fost partial insusite de cercetatorii roj mani care i-an urmat. Ideea originii indiene a povestirii si raspandirea: ei in Europa prin intermedial-.: arab (sirian), grec si latin nu a fost con-j testata de nimeni. Contestabile sunt insa doua dintre opiniile lui Mi Gaster privind originalul dupa care s-a facut traducerea romaneascaj si vechimea acestei traduced. ... Astfel, M.., Gaster considera ca traducerea romaneasca a Sindipei are la baza tiparitura greceasca aparutal la Venetia in 1744. Se asemenea, el considera ca eel mai vechi manuscris romanesc al Sindipei dateaza din 1799. Ambele pared au fost infirmatej de existenta manuscrisuhii copiat de Costea Dascalul in 1703.
Intr-un studiu datand din 1928, N. lorga reia problema origina lelor care au stat la baza versiunilor occidentale ale acestei povestir: indiene 13 . El arata ca din pehlevi, textul a fost tradus in persana, <m .aid in araba si apoi in siriana. N. lorga semnaleaza existenta redactiilor occidentale, diferite de cele orientale ale povestirii siaminteste de prima tiparitura romaneasca aparuta la Sibiu/m 1802,, fara a face vreo re-' ferire la traditia manuscrisa a acestei carti in literatura noastra.
Cel mai amplu studiu asupra- Istoriei; Sindipei apartine lui NJ Cartojan 14 , care arata ca originea indiana. a carti! este sugerata.-.. de nu-mele eroului — Sindhapati este conducatoruL sidelor, adica al intelep-tilor — si de subiectul unora dintre povestiri- care^se regasesc in vechile literaturi indice. Desi originalul indian al cartii au a fost inca. identificat,8 N, Cartojan este de par ere ca versiunea greceasca ar f i cea mai apropiataiH de prototipul pierdut. Dupa opinia aceluiasi cercetator, versiunea gre-B ceasca a patruns doar in literaturile slave- si la noi. : A'ceasta versiun^ s-a raspandit initial in copii manusedse si.apoi a fost tiparita la VenetiaM In literatura romana, romanul circula inainte de 1744, cand yersiuneaj
■■1 ? M. Gaster, Literatura popular a, romana, Bucuresti, 1883,. p., 54^-77. M N. lorga, Livres populaires dans le sud-est de I'Europe et mr.tout-filiez les.'.rpm .mains, extras din AAR, Mem. Sect. 1st., vol. XIV, 1928, p, 35-37. 14 Cartojan, Cartile populate, II, p. 284 — 297.
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greceasca este tipanta peiltru prima d m prf
tl combate pe M. Gaster si N. lorga care i % l* Cartojan
neasca are la baza versiunea greceasc ItLSiii v r f S1Unea r ° m ^ m ul cercetator care afirma c^T^^lf • Carto J an est e pri-Sindipei este cea conservata de ms X BAR W? ™maneasca a Pascalul la 1703. in continuare, N CaTtofan aratlS — ^
este o copie dupa un altul mai vrrht rl * i / ms ' rom - l436 manuscris este dedus deTS1 " d ? f^ al acestui tului". Conform parerii acelukT r 7 V? f Umeroasele lacune ale tex-dupa care s-a t^J^^SLS^t!^ R^ M - 10m / neSC tradus in a doua jumatate a secoMufal XVTn TTTl ?1 fUSCSe exprimate despre textul ^^&^ f ^^Ut^^ &**&* frapat de „cunosul amestec" de elemente iv S f Vt ?^ Se arata mine) si chiar itaHenS^Sl (™™toptia) } turcesti (gealat, mo-pentru a spune^ca ^M^^!^ ^^W^^ Smdipei copiata la 1703 de Costp-i nJ^-1,,1 f , ca m Istor ™
straine mentionate de CafbiaS ^w r ' , Un6le dmtre eleme "tele
nu figureazl ^Uojan (auda, gealat, mozamne, mmtopita)
care nfotpta N ^22™ 2S ^ °^ ^ de BAR 830 din 1786'si ms&^ BAR^f? ( 1t^'P lrfi ms - rom -fiinal grecesc de tipu1 cX Z&rit, I , 3 r 184 t . dm J 80 ?) reflecta un ori-|i Prima t^tuS^KS^ ^ W *' a ' dU ? Care s " a executat
Hie a cartiL popula e TO nSaK ^'^f 6 anterior - lntr "° ^nto-SmA^,- e si e edftat pentru prima d'adeVr "if.;^^ manuscris al nescu face o sintezft a rezu t^L 5' ," Chl t ,mla "- Dan Simo-
&ta aproape completa a ron , ce ^etanlor anterioare si ofera o
TrataM deTforie \ ,F T W*9^ ale acestui ROMft <=i romanuls-^fraSrt 1 llteratunl "Wjf^t? P^ne in lumina faptul colulu: alXVH lea de rLn^? P eCadere in a doua ^matate a P S e-»80. 1781 1784 mef 17 a o fi d it 3Za t 5 ?3Fi#»*PW efeetuate in la contributiV !i f V \.r Jnformatia este lacunara, caci nu se pun
Simony * TotS^ « CU '^ an inamte de L C ' Chi ^- ^D. _J^Jotodata, se arata ca versiunea occidental a Sindipei a
» 'S f"^ 1 '™/"'**'"' «°M. TOI. I. B^ouresti, 1947 p 240 242
M Uutinna-Simonescu, 0^'U Popular, I, p.^-^l
^^ f^OlMM ^1 W) vol. I Bucnresti, 1964, p 730-731. J5 '-c. 594
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Bucu-
ajuns la noi printr-o singura relatare in doua variante: Istoria lui SchinA der impdrat si Istoria mteazului Polition. _ ■
Infonnatii interesante privind originea si circulatia romanuhn oriental Sindipa gasim si in Dictionnaire des oeuvres d& tous Us temps 21 J Dupa parerea redactoriior acestei opere monumentale, an existat trei 1 versiuni grecesti ale cartii; cea mai veche este versmnea bizantina, intitulata Synkpas: o alta versiune, de asemenea veche, este datoratal lui Mihail Andreopulos; in sfarsit, o a treia redactie, care urea pana spxel 1626, este deja in greaca moderna. '"?°j "^
Date noi privind traditia manuscrisa a carta ne ofera Mircea An-ghelescu. Plecand de la un catalog al lui B. T° nev 2 "> M. Anghelescuj a identificat in Biblioteca „Kiril si Metodiu" dm Sofia o copie frag* mentara a Sindipei, datand, probabil, din 1795 23 .
Caracterul de copie al celei mai vechi versiuni romanesti a romanului Sindipa este sustinut si de Ion Ghetie, care considera ca existenta a numeroase trasaturi nemuntenesti poate fi interpretata fie ca movatu sud-est ardelenesti, fie ca reflex al originalului moldovenesc dupa care 3 s-a executat copia 24 . ;•;
Ocupandu-se de istoricul scolii romanesti dm Sclien Brasovului,, V Oltean arata ca scribul care a copiat Sindipa, Costea Dascalul, „este de gasit in Scheii Brasovului intre anii 1689-1696" 25 , afirmatie care vine in contradicjie cu insemnarea de la fila 121* a manuscnsului if care amintitul copist arata ca si-a terminal lucrarea la 25 noiembflj 1703 in sfanta biserica din Schei.
COPIE SAU ORIGINAL?
Dintre cercetatorii care s-au ocupat de textul editat aid, numa cativa au adus in discutie problema privitoare la caracterul de copi sau original al celei mai vechi versiuni romanesti manusense ajunj pana la noi. Dintre acestia din urma, nici unul nu sustine caracterul d original al textului conservat in ms. rom. BAR 1436. St. Ciobanu:
2i Vol. Ill, Paris, 1968, p. 255-256, s.v. Livre de Sindbad.
as Opis na rahopisnite i staropecatnite hnigi na NarodJtata Biblioteka v SofM
2 3 M. Anghelescu, Un manuscris necunoscut al Sindipei, in LR, XXIV, 19 nr. 1, p. 39 — 41; cf. si M. Anghelescu, Literature* romana si Oriental, Bucuresti, \W p." 41-50.
s* Ghetie, BD, v. 338-341.
as v. Oltean, Int&ia scoala rom&neasca din Schen Brasovului, Brasov, 1981, p-
26 St. Ciobanu, Istoria literaturii romane vechi, vol. I, Bucuresti, 1947, p.
sale numeroasele lacune ale textM» ^VS #rf3T* ° Pmiei in vedere examenul limbic ; ar M An 'h°iI™ P , a D - & monescu are lile de copist care n-a inteles textul ,i / ,f f , ifV™ la ^ese-
cercetatoriii uneste tap u cf nu furnlA* f™ 6 ' Pe ** ace ? ti formulate. Singural (Tai&fflS P * Spnjmul opiniilor al textului este Ion Ghetie™ parerea pe exa ™nul Kngvistic
copied l&ttJ^iSS^™- ITi BA ? 1436 eSte ° pe de o parte, existed a SBgfflSS&^iiT't'S? 5
celalalt de tip nordic, iar pe de alta ra T7 ' ? tip sudlc '
inlocuiri si corectari de sieve nlr, IL P % ' ? re7 f n & un « omisiuni, privitoare'la S riftSfeteSTS ??'"' eXempM * capitolul consacrat profiemelo? P de 1™L JT^^t j °f " urmeaza, ne hmitam la cea de-a doua catesorie de feno^n. " C6
text, intrucat gfc^S;«S -^K d ^ S3S? S
^iC7S^ (^:/h) si w pen .
w«/«»f (82720 - 82Vn XTw J /L a t S8WMrf »* Pentru au sX-ea: w corictat inlal HOV/nT ^ (? 9 .V 8 ) ^ co ^ctari de slove corectatin S l7L c( n 9 7l ( 2? ' } ' * C ° reCtat m * ( 86 V^), si ma duo
k fom'Bf/mfeste^o &% 1?,.^^ L# ca |^« din
P. 240. L D " LMat ' ^* a^^ «a« vechi, partea a II-a, Bucurest,, 1963, I 8 Lac. cit. w rS-i 0 ^ 11 ^. Ca> ^^ populate, II, p . 289.
^ W^ W„^ On^, Bucuresti^975°; p. 48-49. 53 DLRTR, p.' Q 4 /
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in iavoarea motezei noastre pledeaza si om.s ranea dm wg*Hf frail- mci una cdU Japte sunt ale rmierilor toate h-amscns (103 .ja-13) unde este evident ca intre muienlor si toate a fost omisa secven*, care ar fi dat sens frazei.
DATAREA
Datarea segmentului din ms. rom. BAR 1436, care forrneaza otteJ tul edifiei de £fe esre o problema relatw ^^re^ld^ copistul textului; acesta, in insemnarea de pe f. 121 \ precizeaza Uat| sitocul executarii copiei: 25 noiembrie 1703. la bisenca din ^chcj Brasovulm. Su se poate stabili cu exactitate mtervalul de timp m card f-a efectuat copierea, dar este de presupus ca aceasta n-a depasit i| tinderea a catorva saptamani anterioare datei la care operafia a lost
^''Afirmatia lui Vasile Olteanu, conform careia Costea dascalul ear] a copiat SinMpa, este de gasit in Scheii Brasovulm mtre ami 1698-1696", nu este insotita de argumente probatory si, oricum, este mft| mata de insasi insemnarea autografa a copistului.
LOCALIZAREA
Localizarea textului, care are in vedere nu regmnea m care a scris textul - aceasta este cunoscutii din insemnarea copistului .-, a re^unea de ongine a scribului, se intemeiaza pe enterals stabmte de cerceStorii domeniului*. Examinarea sumara a limbntextului ?un| in lumina existenja a doua straturi lingvistice: unul sud.c, lar celalai de provenienta nordka, explicabile pnn caracterul de copie al man* scrhului K. fcartojan" si I. D. Laudat " cons.dera ca prototipul pro.
199; I. Ghetie,Al. Mares, Introducer* in ftldlogia romaneasca, Bucuresti, UM, p.
125^
3 * Op. cit., p. 289.
Op. cit., p
240.
vine din Jar a Romaneasca, situatie in care prezenta elementelor lingvistice din aria nordica a graiurilor dacoromane n-'ar putea fi explicate decat prin originea lui Costea dascalul dintr-o zona in care se vorbea tin grai de tip nordic. I T Ghetie considera ca, dimpotriva, Costea dascalul copia nn text moldovenesc 3S , ceea ce explica partial prezenta elementelor nemuntenesti in copia pe care o executa. In plus, prezenta elementelor nemuntenesti se explica si prin presiunea exercitata de graiurile ardelenesti asupra limbii vorbite la Brasov, zona care nu participa la toate inovatiile ariei muntenesti, fa|a de care se afla in-tr-o pozitie marginala 39 .
In cele ce urmeaza oferim o lista sintetica a trasaturilor lingvistice ale textului, insotita de repartitia lor teritoriala. Din economie de spa-tiu, fenomenele cercetate nu vor fi enunjate, ci doar ilustrate prin e-xemple, suficient de clare pentru identificarea faptelor de limba avute in vedere 39Ms .
1. hreazda — Transilvania centrala. si Banatul, cu atestari din secolul trecut;
2. a — blest&mat — Jara Romaneasca si Moldova; b — pdrete, spdreat ~ Muntenia, Olifcenia
c — fameaie — Transilvania si Tara Romaneasca
3. a — radica — Moldova;
b — ridica — Tara Romaneasca, Transilvania de sud-est si Moldova;
4. a — naroc — Moldova;
b — noroc — Tara Romaneasca si Moldova;
5. demineaja — Moldova, Transilvania, Banat;
6. nesie — Moldova si nordul Transilvaniei;
7. derept — Moldova;
8. galbini — Moldova, nordul Transilvaniei, Banat;
9. aline, mdine, p&ine ~ Tara Romaneasca;
10. intra — Transilvania, Banat, nordul Moldovei; 1. imbla, infla — Moldova de nord, Transilvania; ■
12. durmi — Transilvania de vest, Banat, Oltenia, vestulMunteniei;
13. pordnca — Tara Romaneasca; H. a. labiale moi — Tara Romaneasca, Moldova (rar, dupa 1600
b. labiale dure — Moldova, Banat, Transilvania de nord; 15. pa — Muntenia, Transilvania de sud-est, sud-estul Olteniei, ^^t, Hnnedoara, Crisana.
II Cxhetie, BD, p. 341.
38 ^hetie, BD, p. 339. cei eim b,S ^ entru d etalii vezi articolul nostrti Sindipa. Contribufii la localizarea P' 55lli eC hlversiuni romtmesti, I-Ii, in LR, XLT, 1992, nr. P, p. 501-507, nr. 10,
SI
17 n propagat — Transilvania de nord, Moldova; 18. a. stringdnd, sa omoare - sud-estul Munteniei si al MoldoveiJ sudul Transilvaniei;
b strdngeam, sa ornoard — ana nordica; ■19. a. mdgariu, portariu — Moldova, Crisana, Transilvania (cu
exceptia sud-estului);
b. negutdtor — Muntenia, Transilvania de sud-est; 20. a. s, z,'t moi — Muntenia; ;
b s z, / duri — Moldova, Transilvania de nord, Oltema; 21 a. <& — Moldova de nord, nordul si estul Transilvaniei;
b'^-Tara Romaneasca, sudul Transilvaniei;
22. sint, crezind, tnvdtind - Moldova, Transilvania, Banat, 01-1
23. a. s, j moi in pozitie ,,4m&'' — jumatatea nordica a teriM riului dacoroman; } . ■ . .
b. s, j?' duri in pozifie „moale" — Muntenia, estul 01temei,|
sud-estul Transilvaniei; .
2 4 a. - agiutd - Moldova, Transilvania centrala si nordica, b. - ajungd - Muntenia, Transilvania de sud-est;
25. (foscAis — Muntenia; r \' \ ': '\ i'j
26. a. articolul posesiv invariabil - Moldova si nord-estul Transilvaniei; i _ _
b. articolul posesiv vanabil - Tara Romaneasca,
27. a. we - Moldova, Oltenia, Transilvania (cu exceptia sudului)| b. niminilea — Muntenia;
28. al patntka - Muntenia;
29. a. auxiliarul o pentru viitor - Banat, Crisana, sud-estul 01te| niei, Muntenia, Dobrogea;
b auxiliarul a pentru vntor - Moldova, Transilvania, 30 z-bmdiu (hmdiv), ciobotar, crunt, dugheana feredeu gn ruintd, Mris, mainte, piroscd, pocitanie, sdmdlm, scandtla - nordice, b — dupre, sudui — sudice. Sintetizand cele spuse mai sus, rezulta urmatoarea /epartitie: a) trasaturi nordice: 1, 2c, 3a, 4a, 4b, 5 6, 7 8, J&,\ , g Hb 16, 17, 18b, 19a, 20b, 21a, 22, 23a, 24a, 26a 27a, 29b + 13 cu-vinte(30a); in total, 25 de. t^aturi f^m^o^w + 13 cuvinte, b trasaturi sudice: 2a, 2b, 2c, 3b, 4b, 9, 12, 13, 14a Id f 19b 20a, 21b, 23b, 24b, 26, 26b, 27b, 28, 29a + 2 cuvmte (30 h), ri total, 2l' trasaturi fono-morfologice si 2 cuvinte. .
Inainte de a formula o concluzie pnvmd examenul lmgvistic textului doua precizari se impun: 1) ponderea numenca a .particu| ntftUor lingvistice de tip nordic (25 de fenomene fono-morfologice |
13 lexeme) fata, de particularitatile lingvistice de tip sudic (21 de fenomene fono-morfologice si 2 cuvinte) nu este sustinuta de o frecventa a aparitiilor mai mare decat a celor din urma, si 2) ponderea numerica a elementelor de tip nordic nu este cea reala, intrucat in discutie nu au fost atrase si acele particularitati de tip sudic care, pe de o parte, coincid cu forma literara de azi si, pe de alta parte, nu prezinta duble-tele caracteristice ariei nordice, de tipul: a in barbat, ea necontras la c, absenta labialelor palatalizate s.a. Faptele acestea sunt in masura. S a confirme ideea referitoare la caracterul preponderent muntenesc al textului. Dupa stabilirea existentei celor doua straturi de limba, ur-meaza sa precizam care din acestea apartine originalului si care apar-tine copistului. Din cele spuse mai sus a rezultat ca N. Cartojan a sus-tinut, fara probe, ca dascalul Costea a copiat un text muntenesc. In acest caz, prezenta elementelor nordice s-ar putea explica in doua. fe-luri: dascalul Costea nu era originar din zona Brasovului si vorbea un grai de tip nordic sau dascalul Costea era brasovean, dar in aceasta zona se vorbea un grai cu elemente de tip nord-transilvanean si mol-dovenesc.
Constatand prezenta a numeroase elemente nemuntenesti in limba manuscrisului brasovean al Sindipei, I. Ghetie considera ca faptul a-cesta ,,ne obliga sa admitem ca Costea dascalul transcria un text mol-dovenesc" 40 . Acelasi cercetator nu poate trece cu vederea imprejurarea ca localitatea in care a fost copiat Sindipa reprezinta, „o zona, marginala a ariei muntenesti, care nu participa la toate inovafiile acesteia si era supusa. unei influente destul de puternice din parte a graiurilor arde-lenesti" 41 si ca absenta unor particularitati muntenesti de limba. ,,poate fi considerate drept rezultatul unei stricte conformari fata, de graiurile locale 42 .
Examinarea, chiar sumara, a limbii documentelor emise de bra-soveni in secolele al XVII-lea si al XVIII-lea pune in lumina existen^a unor particularitati lingvistice'de tip moldovenesc cum ar fi: labiale dure, §, dz, r moale in cuvintele formate cu sufixele -ariu si -ioriu- Pentru sustinerea acestei afirmatii, oferim cateva exemple extrase din lucrarea Brasovul si romanii publicata de N. Iorga in colectia de Studii §i documente, vol. X, Bucuresti, 1905, indicand anul si locul emiterii documentului:
— labiale dure: sa sa isprdvascd (p. 332/10, Schei, 1737), $d margd (p. 44/11, Tohani, 1700), iocmald (p. 327/9, Schei* 1720), vac (p. 346/1 Jos, Zarnesti, 1709);
40 Ghetie, BD, p. 341.
41 Gheiie, BD, p. 339.
42 Ghetie, BD, p. 339.
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— a- gios (p. 346/19, Tohani, 1695;
Cl-%: Dumnedmu (p. 150/6-7, 8, 9, Brasov, 1653);
-r moale: un fbttari (p. 34 8/11, Zarnesti, 1709); ven pnmar^ iff- (P- 347/9-12 jos, Zarnesti, 1709).
La capatul analizei intreprinse asupra limbn textului, mai aducec, in discutie o greseala de copist, care singularizeaza manuscrisul 14M in cadrui celorlalte manuscrise romanesti cunoscute. Este vorba desjjj secventa stdpdnu-meu (f. 87-/1) pentru stdpdna-mea. Aceasta subsj tuire ar putea fi o proba in sprijinul ipotezei ca dascalul Costea copu un text moldovenesc, caci la o lectura grabita o grafie de gem
cmT.n-1 me ase w pi poate fi interpretata ca sidpdnu-me(u) am rand in loc de stdpdnd-me ave o rand. La acelasi rezultat se poate ajungd si prin citirea textului moldovenesc de catre un copist ongmar din altl zona lingvistica si care transpune textul in graiul sam Mentionam d in pasajul corespunzator, tiparitura de la Budapesta dm 1844, p. 11 confine urmatorul text: rocnoreaTa mm iiMame enua pana, lar de la Venetia din 1744, p. 21, i) Kupa \M sfys auv rcXvjyYjv.
FILIATIA
In cadrui acestui capitol vor fi tratate dona chestmni de fond pr vind 1) modelul (origmalul) dupa care s-a facut traducerea si 2) r portul dintre versiunile romanesti. Dupa cum s-a putut observa m sus primii cercetatori au considerat ca Sindipa a patruns in literature romana printr-un intermediar grecesc 43 , Primul care a semnalat exrs-tenta unei traduceri romanesti din limba greaca a acestei carti est! P Sarcu 44 Din pacate, aceasta informatie, obtmuta pnntr-o sursj mediata 45 nu a putut fi verificata si nici nu ne indica exact despre cd manuscris'este vorba. Dintre cerecetatorii straim ai domeniului trebuid amintit Karl Krumbacher, care considera ca Sindipa a vemt laromani) din India prin filiera bizantina 46 . Ideea filierei grecesti este sustmuta s|
«M Gaster, Literatura populard. romana, Bucuresti, 1883, p. 64-65; Cartojan Cartas populate, II, p. 285; St. Ciotanu, Istoria literaturii romane vecM, vol. I, Bucj
Te th J 9 u/urnal [wnisterstva Narodnogo ProsveMenija, 1880, octombne, raportal 670.
^ M Murko Die Geschichte von dm, Sieben Weisen bei den Slaven m ..Sitzungsbel richte der Kaiserlichen Akademieder Wissenschaiten^Philologisch-H ls tonsche Klasse^ 122 Band, Wien, 1890, memoriiil X, p. 4. , „.!__t.'jfc
« Karl Krumbacher, Geschichte tor byzantinischen Literatur, editia a II-a, Munchett,
1897, p. 232.
j e I. C. Chitimia si D. Simonescu 47 . Acestei opinii i se raliaza si Mircea Anghelescu, care, referindu-se la un manuscris romanesc din' 1795 al Sindipd, pastrat la Sofia, afirma ca ,,textul din 1795 pare a fi mai apro-pjat de textul grecesc dupa care a fost tradus" 48 . O pozitie singulars adopta I. D, Laudat, care considera ca din greaca Sindipa a trecut la popoarele slave si apoi la noi 49 .
In absenta unor texte grecesti si slave care sa fi circulat pe teri-toriul Dacoromaniei anterior perioadei din care dateaza eel mai vechi manuscris romanesc al Sindipei, incercarea de a stabili izvorul tra-ducerii romanesti devine o intreprindere riscanta. Totusi, colationarea textului continut in ms. rom. BAR 1436 cu singurul text slav (bulga-resc) de care dispunem si care a fost tiparit la Budapesta in 1844 duce la unele constatari interesante. Prima se : refera. la faptul ca ambele texte deriva dintr-o versiune comuna. In sustinerea acestei afirmatii, oferim cateva exemple:
Ms. rom. 1436, f. 89 v
Au mers filosoful si au dvorit inaintea imparatului' si au zis:
— Sa traiesti in veaci, impa-rate! Am auzit ca iara ai zis sa oniori pre fiiul tau.
f. 103 v
lar muiarea 1-au priceput ca iaste far J de minte si nebun.
f. 106v
Si multamesc foarte, intai lui Dumnedz&u, si al doilea Dum-neavoastra, ca m-at scos din ^are si grea cumpana ce am av ut de la muiare.
: Sindipa, Budapesta, 1844, p.23
OxH^e H Tpeni <j)HJioco(j)-t h t npeflCTaHaBinn napio, pene:
^I4apK), BO BHKH JKHB'b 6y~
ah: pasyMHXi. n a3r>, aanm en napeKJii, caiepTB npoTMBy ci>ma cm .
p. 43
>KenaTa >Ke paayMHsniH i^o. aaiqo e ftesyueirb h Jryji r i>.
pi 48
Bjiarofl;apHMT> rrpeMHoro, nepBO Bory, a Eropo BaMb, kohto Me H36aBiixTe oti, JiyKasCTBa Bce-ck b ep hbih ii a jj o m nnnti.
nr.
47 Chitimia-Siraonescn, Cmtile populate, I, p> 350.
48 Mircea Anghelescu, Un manuscris necunoscut al Sindipei, in LK, X.XVI, 1975, 1, p. 41,
48 Istoria literaturii rdm&ne vechi, partea a Il-a, Bucuresti, 1963, p. 350.
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Iar, voi, priia / tinii miei cei buni 'si crezuti, acum pasa} la tata-mieu, imparatul, si cate a{ auzit sa i le spunet pana nu a-puca ace a spurcata de tntoare si iar ii va amesteca urechile si auzul.
f. 108 v
Iar a vina mortei n-are fi fost a Sindipei, ce are fi fost a impa-ratului, caci vrea sa-lfomoara.
p. 48 Ho, o, npiHTejiro mom BHpmd
H HCTHHHHH, OTHtfH HO CKOp(j
npH 6aniaMH, noi«ie lie e ornnud OHOjia JKemune, a a My pr3mt,tJ cjiuinaHHeTO h Kama My chtootJ uio *iy ott. MeHe.
p. 51
H npnHHHaTa Ha ySificTBOil lie meuie ^a 6-Bfle dm-rana, hJ iiapi,, kohto onpe^HJit y6mc«
BOTO.
Prezenta unor traduceri literale ca sf&tuitoriul (88 r /19, 88 v /3), sft tuitorilor (89^/1) pentru cobhtehki (p. 21) sfetmc a unoi^ca curi, cum ar ii fdrd-glas (80*/14-15) pentra SeemacHe (p 7) mu| nie" sau inlocmrea adjectivului cu substantial d ^^^3 cuvinte in sintagma veaste buna $i bucurie (f. 107*/7Pen™, **i noooa K paAOorea (p. 49) „veste buna si imbucuratoare pistr fTca^poteza utilizarii unui izvor slav in operatiunea de traducere W ff in limba romana. Unele greseb de taducere^vm sa <^6kd« aceasta ipoteza. Astfel, la f. 121'/6-7 gasim urmatoarea traducere mare fifoi face a priiatinului sau, care are drept corespondent in text! bulgaresc iparit la Budapesta in 1844, p. 73, pasajul: acesta e fdostid
iS'ti *& Contaia Care a f . aV T at grC?eala t vware la oTeC tionata este provocate de cuvantul Apyrony „altu a care la o led
tura grabita poate fi teat drept Apyry „prietenului'. Nn poate fa J dusa nici ipoteza omisiunii, in izvorul dupa care se efectua traducerea a sWor om din cuvantul npyroiiy, fapt care, de asemenea, m dreptatea traducerea prietenului in loc de altma. ^
Tot la f 121^/16-20 mtalnim pasajul: Al 7(lea} cap sa invata U hdrbat rdvnitori sa hraneasca pre alii oameni bum, avdndhne s^nev^ sa tit sd fii bogat si sd aibd avufie. .. $\ omul, vazdnd asa ran nu she § Tld face voiarea si sd topeaste, care in tiparitura sus-mentionata d 74? ax urmatorul' corespondent. Fauna-7. 3a woBHKa aaBHCT^ sano TaKOBLHi, tmm™W SjiaronojiynieTO Henoro, CHflaaace h hob]?* ^aa co3aBHCTB T aealce6ecH, a ne m 6*woBony,i OT o cyn^ ceea ce in traducere inseamna: Capitolul 7. Despre omul invidtosl de ce acesta f privind hundstarea cuiva, m consuma ?i isi dduneam s^|
2-34
■ c n indivia, ci nu in bundstare este esentialul. Traducatorul a echivalat prin sa hraneasca verbul ctAdEam^cA care inseamna 1) „a sfarama, azdrobi" si 2) „a slabi, a miscora", (fig.) „ a descuraja" 50 , confundanl du-1, probabil, cu a^mn „a manca",. apropiat ca sens de a se hrdni. -potodata, forma bg. cymaro provenita din v. si. c^mjlhl ^esential" 61 a fost considerate ca provenind din v. si. coymn ,,a se topi'' 52 .
Ideea traducerii din slava este sprijinita si de existenta unor m-vinte singular^' a caror prezenta nu mai este semnalata in'nici un alt tnanuscris romanesc al Sindipei (exceptie face ms. rom. 5155, care, dupa cum se va vedea mai jos, este o copie fidela dupa ms. rom.' 1436)! Este vorba despre dodei (96 v /20) care are drept corespondent v. si. a cva^ t " ^ a supara, a incomoda, a plictisi" si pocitanie (82 v /20, 84 r /17) care reproduce v. si. noHHTAHHre „lectura" 53 .'
Trebuie insa sa spunem ca toate aceste probe aduse in sustinerea ipotezei ca arhetipul romanesc al Sindipei provine dintr-un original slav sunt partial contracarate de urmatoarele doua fapte: 1) prezenta cuvantului sd astwnomescu (f. 80/7), neatestat in DA si nici in ve'r-siunile manuscrise sau tiparite ale Sindipei. Versiunea slava de care dispunem prezinta in acest loc urmatorul text: «a acnHTaM-B npiuiHJKHO coc-f> 3BH3AO^eTCKO HCKycTBOTO (p. 6). In volumul aparut la Venecia, in 1744, p. 6, pasajul corespunzator confine verbul v a aaTpovojjiTJcrto 2) existenta nnei greseli de traducere la f. 109 v /4 a manuscrisului 1436: acea pasdre ce sd chiiamd lupul. Tipul acesta de greseala a mai fost semnalat si in cea mai ve'che versiune romaneasca a „Fk>rii daru-nlor" 54 . Ea se explica prin prezenta in originalul grecesc al cuvantului lykorneion tradus prin calchiere cu lup pentru lykos si cu vuliur pentru orms. Se pune intrebarea daca traducerea s-a facut direct din greaca sau s-a transmis — ca in cazul Florii Darurilor — printr-un intermediar slav. Faptul ca in tiparitura de la Budapesta din 1844, p. 53, apare cuvantul barzd si ca in tiparitura de la Venetia din 1744, p. 71 si 72 apare cuvantul XStucx; „vultur", nu ne ajuta sa' gasim raspunsul la chesti-unea pusa. El ne arata doar cat de complicate este p.roblema identifi-cani ongmalului dupa care s-a facut traducerea in cazul in speta.
Traditia literara a romanului Sindipa este extrem de bogata. in Tara^noastra. Kumai la Biblioteca Academiei Romane din Bucuresti s e pastreaza circa 30 de manuscrise romanesti, 17 dintre ele fiind ante-
s v S ° A P ud Franz Miklosich, Lexicon palaeo-slovemco-graeco-latinuyn, Wien, 1862,
S1 Ibidem ,s.v.
E2 Ibidem, s.v.
58 Ibidtton, s.v.
54 Moraru, FD, p. 276-278.
.
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rioare tipariturii de la Sibiu din 1802 55 . Pentru a identifica raporturil t dintre versiunile anterioare tipariturii, am supus unui examen com. parativ un numar de 8 dintre manuscrisele care conservau astfel de versiuni. Acestea sunt: ms. rom. BAR 830, 1364, 1766, 3191, 3388, 3391, 5115 si ms. rom. Biblioteca Nationala 11/24 (fost 4249).
In temeiul identitatii si asemanarilor de text se poate stabili ca la baza tuturor versiunilor romanesti existente sta un original comun. Am invocat mai sus prezenta cuva'ntului priiatinului (ms. rom. 1436,! f. 121 r /7) in loc de altuia. Revenim la el pentru a arata ca acest cuvant,; preluat, dupa ipoteza noastra, din originalul slav dupa care s-a efectuji traducerea, s-a perpetuat in absolut toate manuscrisele romanesti cer-cetate de noi, cu exceptia acelora din care lipseste par tea finala, in cart se enumera „capetele",' de fapt, care expun anumite precepte morale* Pasaiul acesta se regaseste in „capul al doilea", in urmatoarele manu-1 scrise: 830 (f. 65'), 1364 (f. 170*), 1766 (f. 68'), 3191 (f. 23(F), 3384 (f. 69 r ) si 5115 (f. 84 v ).
Dintre manuscrisele romanesti cercetate, m-am opnt asupra ms, rom. 5115 copiat in 1783 la Brasov, care confine aceeasi traducere c; si ms. rom. BAR 1436. Ms. rom. 5115 este copie directs, dupa ml rom. 1436. Fata de acesta din urma, ms. rom. 5115 se caracterizeaza prin eliminarea unor moldovenisme, ca si prin modernizarea, unifori mizarea si — in anumite limite — prin muntenizarea limbii. Prezentam| in conthiuare o lista a principalelor modificari efectuate de copistull manuscrisului 5115. Astfel, easte din ms. rom. 1436 este inlocuit cu este in ms. rom. 5115, pdrat, plinesc apar ca impdrat, implinesc, g esj inlocuit cu j, feace cu fdcea, n-au cersut cu n-au cemt, curd cu curge, pi apare ca pa, neste devine niste. Spre deosebire de ms. rom. 1436, fi ms. rom. 5115 /, j sunt moi in al seaptelea si slujeascd, iar c este dur ii acdst si Gamut'; de asemenea, articolul genitival are in exclusivitati forme Variabile. In mod exceptional, pdine este inlocuit cu pita.
Copistul manuscrisului 5115 urmareste cu fidelitate textul pj care il copiaza, reproducand aproape intotdeauna greselile lui Coste; dascalul. Astfel, la f. 57 v /7, indrdznit din text este corectat marginal 5 cu chinovar in indrdgit intocmai ca in ms. rom. 1436, f. 109 r /l; cf. sij : sa mirosesc (ms. rom. 1436, f. 119 T /13) corectat marginal in sd miro-i s'eascd reprodus aidoma in ms. rom. 5115, f. 82 r /22. In mod exceptional,! unele greseli sunt corectate: ridise din ms. 1436, f. 95 v /14 este corectatj in ridicase in ms. 5115, f. 28 r /ll-12. Alteori, este vizibila dorinta deJ a face mai clar textul copiat. Din aceasta. cauza, copistul intervine ill textul pe care il copiaza si interverteste unele portiuni din pasajele con| siderate de el neclare, asa cum se intampla in exemplul care urmeazr
Ms. rom, 1436, f. 87 v
peci, intr-aceaea data au ve-n it si barbatul fameiei si, vazind pre barbatul sau ca vine, sa 0iira ce va face: pre ibomnicul sau sa-1 ascunza in camara, ci acolo au ascuns pre sluga i-bomnicului sau si sa. mira ce va face. Si gandind cum va face mestesug sa scape, au zis fa-ineaia' ibomnicului sau: „Scoa-te-t sabiia din teaca..."
Ms. rom. 5115, f. 11 ▼
Deci, intr-aceea data, au ve-nit barbatul femeii si, vazand pre barbatul sau ca vine, sa mira ce va face si, gandind cum va face mestesug sa scape, au zis fameia ibomnicului sau sa.4 ascunza in camara, ce acolo au ascuns pre sluga ibomnicului sau. ,,Scoate-t sabiia din teaca..."
5& O enumerare succinta a manuscriselor romanesti vezi la Chitimia-SimonescuJ Cdrtih populate, I, p. 349-351 si Moraru-Velculescu, Bibliografia, II, p. 407-434.
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Pasajele obscure, greselile de traducere sau de copiere, solutiile particulare de traducere din ms. rom. 1436 sunt preluate intocmai de copistul manuscrisului 5115. In continuare, vom da cateva extrase din astfel de pasaje, pe care le vom confrunta cu portiunile corespun-zatoare din alte manuscrise:
1. Ms 1430, L 81 T /10—11 Eu it voi ,amerinta un sfat cdtrd pdrin-tele tdu pdnd ii vom da moartea.
Ms. 5115, f. l r /6: Eu it voi amerinta un sfat cdtrd pdrintele tdu
pdna U voi da moartea.
Ms. 830, I. 17 r /7: Eu voi mestesugi moartea asupra lui.
Ms. Mm, 45 r /4— 6: Eu voi mestesugi cu videsug asupra tdtdne-idu st-i voi da moarte.
Ms. 1766, f. 42 r /7—8: Eu voiu mestersugui cu viclesugu asupra td-tdne-tdu si lui ii voiu da moartea.
Ms. 3191, f. 181 r /9: Sa stii ca eu voiu mestesugi moarte asupra lui.
Ms. 3388, f. 5 r /4—5: Eu voiu metahirisi cu viclesug asupra idtdni-idu si-i voiu da moarte.
Ms. 3391, f. 53 r /21: Eu oi mestesugui cu vicleiug asupra tdtdne~tdu si4 voi da moarte.
2. Ms. 1436, f, 84 v /5: Si sa chiiama anume papagalo. Ms. 5115, f. 5 v /22 — 6 r /l: $i sd ckiamd anume papagalo.
Ms. 830, i. 19 r /2— 3: Sd chiiama elineaste psatagas, iar italineaste rocranaio.
Ms. 1364. f. 54 r /8: Ii zicu elinii psitacos, iard frdncii papagal.
I. 44 r /5—6: li zic elinii psitacu, iard frdncii papagal. i. 183 v /l—2:- Sd chiamd elinesti psigatas, iar italieneste
Ms. 1766,
Ms. 3191,
vocranios.
mi
Ms. 3388, f. 9 r /l —3: Sd numeaste elineaste psitacos, iar turceasle papagal.
Ms. 3391, f. 55 r /li ...zicu elenii psitacu, iar frdncii papagal.
3. Ms. 1436, f. 8771: I s-au fdcut stdpdnu-mieu 0 rand.
Ms. 5115, f. 10714—16: / s-au fdcut sidpdnului mieu 0 rand,.
Ms* 830, f, 20 T /13: Stdpdna mea avea 0 rand.
Ms. 1364, I. 62 T /7: Stdpdna mea avea 0 rand.
Ms. 1766, 1\ 45 v /19: Stdpdna mea avea 0 rand.
Ms. 3191, f. 185711: Stdpdna mea avea 0 rand.
Ms. 3388, f. 1271: Stdpdna mea avea 0 rand.
Ms. 3391, i. 56 r /21 —22; Stdpdnameaveorand.
4. Ms. 1436, f. 88712: lifant.
Ms. 5115, f. 13715-16: elefant) cf. 40*/2 - lifant.
Ms. 830, f. 22713: pit.
Ms. 1364, L 69714: pit.
Ms. 1766, t 4776: pilu.
Ms. 3191, f. 186720: pil.
Ms. 3388, I. 15711: pil.
Ms. 3391, f. 57712: pil
5. Ms. 1436, f. 95712: Au cheltuit de i-au cumpdrai haine scumpe de diba si i le-au daruit.
Ms. '5115, f. 2776: Au cheltuit de i-au cumpdrai haine scumpe de diba si i le-au daruit.
Ms." 830, i. 317H — 12: Au cheltuit multi galbeni pre podoabe scumpe §i i le ddrui.
Ms.'1364, f. 9174—5: Au cheltuit multi bani pre podoabe si i-au dat.
Ms. 1766, f. 5172: Au cheltuit multi galbeni pre podoabe scumpe si i le darui.
Ms. 3191, f. 19471—3: Au cheltuit multi galbeni pre podoabe scumpe si i le ddrui.
Ms. 3388, f. 2475: Au cheltuit multi galbeni la podoabe scumpe §i cu fir si ddruindu-le ei asa au fdcut pace.
Ms. 3391, i. 6177: Au cheltuit mulfi bani pe podoabe.
6. Ms. 1436, f. 96720: dodei. Ms. 5115, f. 30^/15: doddi.
Ms. 830, f. 33 v /15: ti gratia si 0 indemna. Ms. 1364, L 97 v /6—7: H grdie si 0 indemna.
Ms. 1766, f. 52 v /21: Ti grdia si 0 indemna.
Ms. 3191, t 196719—20: ti grdiia si 0 indemna. Ms. 3388, f. 2679-10: 0 indemna si 0 siliia. Ms. 3391, f. 62721-22: li grdie si 0 indemna.
7. Ms. 1436, f. 105714—15: §i indatd au alergai bdrbatul ei si
oaspeiii si 0 inietiia.
Ms. 5115, f. 49715—17: Si indatd au alergat bdrbatul ei si oaspeiii si 0 inietiia.
Ms. 830, f. 4578—10: Si indatd alergd bdrbatul ei si cu toti chematii.
Ms. 1364, f. 125 v /9—13: Iar bdrbatul ei si cu toti chematii... au sdrit cu totii si au dat in casd.
Ms. 1766, f. 58711: Indatd alergd bdrbatu-sau cu cdtiva oameni.
Ms. 3191, f. 20771^: $i indatd alergd bdrbatul ei cu toti chematii.
Ms. 3388, f. 30711: Si indatd alergd bdrbatul ei si toti chematii in casd.
Ms. 3391, f. 68 v /9: Iar bdrbatul... alergd impreund cu tot si indatd dederd in casd.
U. Ms. 1436, L 10971: indrdznit — (marg) indrdgit.
Ms. 5115, f. 5777: indrdznit— (marg.) indrdgit
Ms. 830, f. 49713: 0 cuprinsease si 0 biruise frumuseaiea tdnd-rului.
.Ms. 1364, f. 134710—13: 0 caprinsd si 0 birui frumseta tdnd-ndui.
Ms. 1766, f. 607^- 0 coprinsese si 0 biruise frumusetea tdndrului.
Ms. 3191, f. 211711* 0 cuprinsease si 0 biruise frumuseaiea tdndrului.
Ms. 3388, f. 43717: Cuprinzindu-sd s-au biruit de frumseaiele tdndrului.
Ms. 3391, f. 70720—21: Sd pornise si 0 biruise pofta.
9. Ms. 1436, f. 109714: Acta pasdre ce sd chiiamd lupul. Ms. 5115, f. 59720—21: Acea pasdrd ce sd cheamd lupul. Ms. 830, f. 5077, 5173: vuliur.
Ms. 1364, f. 13677, 136710, 14: hultur, vultur. Ms. 1766, t 60723, 6177: vultur. Ms. 3191, f. 212^/10, 21376: vdltur, vuliur. Ms. 3388, 1 4477, 44^/2: vuliur. Ms. 3391, f. 70712, 70 v /21: hultur, vultur. •
10. Ms. 1436, f. 11079: Asa le-au fost mintea sd moard. Ms. 5115, f. 6175—6: Asea le-au fost mintea sd moard. Ms. 830, f. 5171 * Asa le era dat de la Dumnezeu sd moard.
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Ms. 1364, f. 137 v /14 — 138 r /l: Asa le era dat de la DumnezM sd moara.
Ms. 1766, L 61 r /20: Asa le era datu de la Dumnezeu sd moara
Ms. 3191, f. 213 v /6: Asa le era dat de Dumnezeu'sd moara.
Ms. 3388, t 45 r /3—4: Asa le-au fost ordnduit de la Dumnezeu sd moara.
Ms. 3391, f. 71 r /4: Asa le era dat de la Dumnezeu sd moara.
11. Ms. 1436, f. 117 v /9—11: Pilda unii vulpi. Cd acea vulpe in
toate noptile intra intr-un targu pre fereastra unui ciobotari si intrdnd in casd tot ii manea gainile.
Ms. 5115, i*. 78 1 711~ 16: Pilda unii vulpi. Cd acea vulpe in toate \ noptile intra intr-un targ pre fereastra unui eiobotari si intrdnd in casM ii manea gainile.
Ms, 830, Jt. 6l r /l4—16: Poveaste a unii vulpi care in toate nofm tile intra intr-o eetate pa o fereastra la un tabaeariu si mdnca peile.
Ms. 1364, i'. 160 V /19—l61 r /3: Poveste a unii vulpi care in toate noptile intra intr-o eetate pre o ferestruicd la un tabaeariu si rode pieile.
Ms. 1766, f. 65 T /2 jos — 66 r /l: 0 poveaste a unit vulpi carele in toate noptile intra intr-o eetate pe o fereastra la un tabaearu si-i manea pieile.
Ms. 3191, Jf. 76 r /16—18: 0 poveste a unii vulpi care in toate noptile intra intr-o eetate pre o ferestuicd la un tabaeariu si-i rode pejle.
Ms. 3388, Jf. 55 v /9—10: 0 pilda a unci vulpi carea vulpe sd obi-cinuisd a intra in toate noptile intr-o eetate pre o ferestuicd si mergdnd la un tabaear ii manea pieile.
Ms. 3391, f. 76 r /l6—18: 0 poveste a unii vulpi care in toate noptile intra intr-o eetate pre o ferestuicd la un tabaeariu si-i rode peile*
12. Ms. 1436, f. 120*/ri: §i au inceput filosoful sd-l auzd. Ms. 5115, I. 83 r /10—11: Si au inceput filosoful sd4 auzd.
Ms. 830, f. 64 r /20—64 v /l : A doao zi luo filosoful pa fiiu-sdu si sd duse la impdratul si-l inchind lui.
Ms. 1364, L 168 r /9: A doa zi lud filosoful pre fiiul sdu si4 dusd la impdratul si-l inchind lui.
Ms. 1766, p. 67 r /l : Si incepu filosoful a-l Iduda si a-l ura impd-ratului.
Ms. 3191, L 228^/13—14: A doao zi lud filosoful pe fiiul sdu si sd duse la impdratul si-l inchind lui si incepu filosoful a-l Iduda si a ura impdratului.
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Ms. 3388, f^59r/4 7 7: / 4 doao zi, ludnd filosoful pre fiiul sdu sd dusd la mparatul st %l inchind lui. . . incepu a Iduda si heretisi pre 'im-pdratul.
Ms. 3391, f. 77-/16: A doo zi luo filosoful pre fiiul sdu si-l dusd
laimpdratsi-linchmalm. ' J ' a
Examinarea comparata a exemplelor de mai sus ptme m evident* faptul ca^ toate manuscrisele cercetate deriva dmtr-o traducere unicl raspandita apoi m copu succesive. Pasajele obscure, greselile de tradu' cere si de copiere ca si solutiile particulars de traducere se regasesc in ms. rom B.A R. 5115 executat in 1783 la Brasov, dar nu mafapar in mci unul dintre celelalte manuscrise luate in considerate. Faptul este in niasura sa puna m lumina existenta a dona grupe man de manuscrise' pe de o parte, ms. rom. 1436 si copia sa fidela, ms. rom. 5115 si ne
nfif \m \\m\w\ a n- manuSC l lse > a ^ in ve dere (830, ' 1364, 1766, 3191 3388 3391). Dm aceasta ultima grupa face parte si un manuscns pastrat la Biblioteca Nationala sub cota ms. rom. 11/24 Vfost 4249), pe care 1-am colafionat cu celelalte manuscrise, dar din care dm considerente pnvmd economia de spatm, nu am mai furmzat probe' In mtenorul acestei grupe se poate distinge existenta unor subgmpe de manuscrise, mcadrate astfel in functie de anumite asemanari ^
ms i^BAK 1766"? **?* oh f^^ ** P-ct de Velfr ms. 10m. B.A.K. 1766 pare a h un mtermediar intre grup a I (ms H3fi si ms. 5 115) si grupa a Il-a (celelalte manuscrise). Astfd el prez nta o gresealacomunacu ms. 1436 si anume am dar Jit (inloVde^a!
^Lr/ UrU f J ; In fUnCtiC de S0lu * ia de traducere^ adoptatl; manuscnsele cercetate se grupeaza in felul urmator-
- am darmt - ms. 1436, f. 80v/l,.rns. 1766, f. 4ir/25
- am adeverit - ms. 1364, f. lir/li~j% ms! 3391, f. 52v/15
(fost~42^Tf!^^ imS - 3388j f - 3r / 20 3v /^ ms - B CS XI/24; -am vorbtt-ms. 830, f. 16-/7-8, md. 3191, f. 180^/6^-7
^ndmecLfl^ k ?^-l P ™ COpnle $*&#**• Explicafiile #u an fo d^ substituirn de sub punctul 3 fstdpdn pentru tdpdnd)
nalL date + mai ™ (vezi p. 232 . Greseala de sub punctul 12, unde sem-
^oXX r c:V e r e / ei /^ mZd in l0C de ™ ft se e%fclS ? b rafie cu d dm laude suprascns si printr-o segmentare eronata a
kSS c . ursive ' in care c ™* a fost citit de copist scU aud *' ( in loc de
KJ*^' P8ntr t U ^ d aVea in ^ iotacizarea dentalei, sd-l: andd a
testa V mZ<1 ' por ^ lunea corespunzatoare, tiparitura de la.Buda-
to 1844, p, 71, prezinta urmatorul text: Ha Y t P oto me se«a
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ro 6ama My m o T Be 3 e ro npu n;apfl k noKJiOHiray ce: nocae a6ie npnnece My h Kynemmre foiaroBOHHH cTBapH. A 6ama My orBopmimB vCTaTa pe*ie: MHorojiHTeni, 6vah, ijapio! 7 In acelasi pasaj, Sindipa. Venetia, 1744, p 94 are urmatorul text:
Perltru a pune mai bine in lumina conexiumk si intrepatrunderre existente nitre manuscrisele cercetate, prezentam in contmuare ur mm Coptic al asemanarilor si deosebirilor de text dm portmme. examinate si infatuate mai sus sub numerele 1-12. 1 I 1436 5155 —voi amerin^a * II 830,' 1364, 1766, 3191, 3391 - voi mestesugi/mestesugui/mes
tersugui III 3388 — voi metahirisi 2.1 1436, 5115 — papagalo
II 830, 3191 — psatagos/psigatos - rocranaio/rocranios
III 1364, 1766, 3388, 3391 - psitacos/psitacu - papagal 3.1 1436, 5115 — stapanu-mieu
II 830,1364, 1766 3191, 3388, 3391 - stapaname(a)
4. I 1436 — lifant
II 5115 - elefant (cf. si lifant)
III 830, 1364, 1766, 3191, 3388, 3391 - pil(u)
5. I 1436, 5115 — haine scumpe de diba II 830, 1364, 1766, 3191, 3388, 3391 - podoabe (scumpe)
£. I 1436 5115 — dodei/dodai
II 830, 1364, 1766, 3191, 3391 - ii grana/graie si o indemna
III 3388 — o indemna si o siliia 7. I 1436, 5115 - si o intetiia
II 830, 1766, 3191, 3388 - pasaj omis
III 1364, 3391 — si au dat in casa/si indata dedera in casa 8.11436, 5115 - indraznit- indragit
II 830, 1364, 1766, 3191, 3388-0 cuprmsese si o biruise
III 3391 — sa pornise si o biruise
%^:^^^M' 3m ^391 - vulturul (valtur/bult
10. I 1436, 5115-mintea ,'*~r> V
II 830, 1364, 1766, 3191, 3391 (dat(u)
III 3388 — oranduit
11. I 1436, 5115 - targ - ciobotari - manca gamile
II 830 1766, 3388 - cetate - tabacar(m) - manca p(i)eile
III 1364, 3191, 3391 — cetate — tabacanu — rode p(i)eile
12. I 1436, 5115 -'sa-1 auzS ; > \ II 830, 1364, 3391 - si-1 inchma lui
iar pe de alta parte, manuscrisele 830, 1364, 1766 Wl ivJt ™?"
Pnn solutnle diferite de traducere oferi e in nunctl f' fi ?«
12 de manuscnsul 3388, acesta ocupa o pozkie Tpa^te in ca d™] V -° ;
in sfarsit, elementele continute sub punctele 2 7 d 11 • i fiaza modul diferit de asociere a manuscriselor dn J,' 1 ? a EVlden "
a) ms. 830, 3191 si
b) ms. 1364, 1766/ 3388, 3391
- sub punctul 7, manuscrisele se grupeaza in
a ms. 830, 1766, 3191, 3388 si b) ms. 1364, 3391
- sub punctul H, manuscrisele se grupeaza in
a) ms. 830, 1766, 3388 si . . b) ms. 1364, 3191, 3391.
^Qi A !^ SG diStinge ?i ° sub ^ ru Pa forrnata din manuscrisele t564 sv
fa rnn^ ^^ COnStant i mpreunl Toata ac ^ta impletire intr£ patrundere, apropiere si distantare a textelor din diverse man^uscrit ublimaza amploarea raspandini acestei carti la rom J s~^ Sret I - + C0asi f e 5 are constatarea luiKarl KrumbachL po rivit ceasta »£L*T*/^bntatii si a gradului de MuenKST tt^^iSS^^ 1 a Ca4il ° r ^esiointrecepeac^al
Karl Krumbacher, c^. a?., p. 233.
J
NOTA KDITORULUI
'
Edita de fa^a reproduce eel mai vechi text al uneia dintre cele mai rapandite g# P?H*tt cunoscute in literatura noastra veche anume *.«&#«. El se pastreaza in bi rom. BAR 1436 serfs de Costea' dascalul dm Schen Brasovului, in anul 1703. Editia include &teva sec.un. disWe: 1. Studm introductiv (linguistic si'filologic)12 Kota editorului, 3. Transcriere si 4. Glosar. ' S ''
'? i' e P rodu « rea: textului ™ re™r 5 la transcrierea fonetica inter-pretativa care is. propune sa transpuna in alfabet latin un text ronS-nesc vechi sens cu alfabet chirilic, mentinand toate oscilatiile grafice expiicabile pnn variable insesi ale uzului lingvistic atund SndK? vanatn se datoreaza fie factprului timp, fie celui 1 gat de Sspand rea tentonala a fenomenelor lingvistice. Dm aceasta cfuza, dubfetele de natura pur graftca nu au fost mentinute in text, CJ au fost doarmen Jionate fie in aparatul critic (cazuri izolate), fie in nota asuPra edltfei
feicrsrifr^ si stabneasca »#^S
rest" tttL * £ tme cores P unza toMe, prezenta transpunere nrma-
tull '? t0 , da ^?1 ad fP tar ea grafiei chirilice la normele ortografice Tc
arfvn ", l mh " r ? m ^ e ' Ceea Ce faCe ca tra ^crierea foneticl interpre-
sunla ■■ m f ° n f ° transli to a tie moderate, adica o transliteratie
tecSrT 1 f C ° rpU ' de emendari ' ab30lut necesare Porfni reproducerea j^Mor texte romanesti nu numai in litera lor, ci s. in spiritul limbii
istoriri , S ; ta ™ rea ®0$. f0 »wtice a slovelor am tinut seama de datele Va Sm£ r0mane ? V ale dialeetolo S iei MB Pentru slovele cu Sl °ve iHuorin'snT t erP fl tare t a a f mt Seama ?1 de d «tributia acestor ado Ptate^ P inf t f to *» l I «vOd« ce urmeaza, recapitulam solutiile
Ptate m interpretarea slovelor polivalente.
£ la imtiala de cuvant sau de silaba a fost intrepretat ie: aiSipt = »m%ore ""
a ?i pozifie, in paradigma verbului a fi si la pronumele personal"
eu, el, ei etc., t a fost interpretat ca e: w = #*, & f= eu > |H .= f ; . 1 la , fel si in terminatii de tipul H E rSu>rTK>pYf = negutatone. In interiorul silabei, e = e: mcm = Zeswe, npEcms = ^reste etc.
t si a postconsonantici au fost evaluati^ ca ea: M-fepE = ceard AvfepUE = mearge, BptMA == vreamea, armvUt = <atf#|^» H-fcAAAdAiine = ceM lealalie, /wApr* = mearga, cn-kpAm == spar eat
a si ia postvocalici an fost evaluati ca ia: Korapn — &OM*n, kTaam == chiiame, wSrapE si mSape = trmare, $-kM*a = fameaia, koa = WW Exceptie: inta »iumm fern., sg. Tot ca ea an fost mterpretate a. si ta in racfiu - easte si aae = e«Je. In toate celeialte aparitn la mitiala de cuvant sau de siiaba, a si ia an fost echivalanti en ia: rapei* = iarba, akt* = iaca.
Snccesinnile U, Via (ha) an fost mentinnte, at&t in cuyinte de tipnl ijjTa = stiia, rp*fcUA = grdiia, nrkKixATA = tavaliia, cat si in altele, de tipnl. anponTApA ?= apropiiard, mehaaaauh = cdialalalti, k|ame = chiiame, hTapsa = piiarzd. Succesiunea ia hu a fost raentinuta in transcrierea nnor envinte ca dugheana si strdngeam sense ^ r T AHd ^1 cmp-hH^iAA^ si nici atunci cand ea provine din conjunctia formelor pro-3 nomiale in dativ en anxiliarele verbale. Astfel, mYapc $dHE a fost tran-scris mi-are face si a fost emendat in aparatnl de la subsol.
t, a fost transcris en a san % (a) dupa limba de azi. La finala *k are
uneori valoarea zero. Pentru grafia ia care acopera m egala masnra
p jj p
formelewsu^amadoptatsolutiaw. Grafiile a^ ¥* si $a an fost transcrise dam si fara , intrucat s-au inregistrat si forme nepresenrtate i (en ins mare la finala).
w, o corespunzand segmentnlni [ua{iw)] din limba de azi an fost mentinnte ca atare. &*#» = doao, riAoaiv = ploao, 3Yw == zto. In sue-cesiunea Sum, w a fost mentinut in transcrierea. ASwa = luoa, <\A$mm — = aluoat In snecesiunea ow, w a fost transcris u: nAtwmi = plouat.
Dubleteie grafice cu corespondent fonetic in graiuri au fost reti-nute intocmai: ores = urez, sa otnoare—sa omoard. Grafiile fara aco-perire in plan fonetic au fost men^ionate in aparatul critic, m text restabilindn-se forma corecta: mmum-Isa* a fost transcris cinceka Dubletele grafice din numele proprii an fost mentinnte atunci cand reflecta o maniera straina de scriere: Sindipa — Sintipa.
Grupul p-k a fost pastrat ca atare in vrastd, considerandu-se c^
Slovek suprascrise au fost coboiite m rand. Omisiunile de'sIoveT^
plieabile prin suprascriere sau prescurtare, au fost intregite tacit, rcmia
^ost txwscnssan&ate. ei-ke a fost transcris Uncle, A A si tm% au fost ti-m ^ ^Dumnedzdu. respectiv, ^>^. Consoanele finale suprascrise au ft£ cofcDrate in rand si tipante enrsn- in .ituatiile in care ar fi putnt fi u: mate de u sau i nesilabic^: vocojl.JV, to/, i/, im. U final supricris a fost co-
bcrat in rind si suliliiiiat :> ko ,y - i/ voi da (I10'/I3), « RJ ^ J,-
ce-«vafi (11(^/13) ki,:', i vc„i/ (82>/91), ™ = barl.a; (ll?> |JW Au fost exceptate de la a<:easta regiila verfele la indicatix- si conJMnctiv'
present persoana a 2-a singular, tn consccinta, 4^ ck ,u ft! Wl «o au lost transense: faw^, .«! ^,■•*, ^ p(intru a n V se ^ ^^
cu persoana 1 singular. Conformandu-ne principiului morfologic K }»
*H, », ck» au fost transcrise c«f, fc,.*:, p ofii sco(i
Probleme deoseb.te pdvind interpretarea au ridicat grafiile de ;
tipul K-k, b, wEpl, rtfel, jmt, rp8«? in care titla, intersectata de o hmuta verhcaia, ar putea fi interpretata ca,'. In cazu fo r melor de mdicabv present, persoana 1 singular, ale verb«lorTC« f. a vedea prezenta unui » la finala rm este prin nimic Stficata In cazu suhstentivetor obraz si puma,, contextul nu permHe Sirea ^maruKu. In consent*, am transcris var., lucnz plntru nersoana 1 ' ^ngular. vem, lucrezi pentru persoana a 2-a singular si o6^ 1 ~^ '
SSt^*"^ I epr0duCe ° K>' afie in ca «' «te pre 2 enta'-s, chendma (pe care am interpretat-o ca *)■ Pentru valoarea i a titlei,
vt^i ui (= f i, 9 2 rj20), K J «« (= Mi mnH , 95,/.,), K<1 4' 'L va H , mm Eisa^M™ 3 ^ f ° nnS Kl " 3M ' ^ : ^*» *™ a fos * P«S tot tran-
H ^
Grafiile ni, si nA aujbst interpretate ^n«. In conformitate cu «orma textului s grafia mmm a fost transcrisa niwdca,
el refleeta o pronun t ie reala, atestata in grarinri, cf. si strgu scris »rd p,etari duU &£*«£ W-^^W*^^
(106VH). K-Kcmi, (79^/6-7),
Pretnn' rli,w a / v ."" J""' , v ": " v * ""' ""• wese preteaza unor mte w. c^ SJ - ^ ^ ^ w _ p, se j au tost tranS€rise in con f ormitate cu
norma textului. cace, dm, nici, sd sd, nu si ce sd, si sa. De asemenea,
T
erafiile mc al care permit lectiuni multiple (acesL acesta, acestu) au fost transcrise aces/. Pentru a economisi spatiul tipografic, aceste grafii nu au mai fost rnenfionate in aparat
Transcrierea s-a facut cu respectarea normelor ortografice |i a punctuatiei actuale; Din aceasta cauza, n aflat m fata unei labial e a
fost transcris ca in: *ikpmh = imparat, <y*a* = umbla, n*mmj =
= i>ordmbita. H a fost pastrat atunci cand labiala ce-i urmeaza iace
r H III HP
parte din alt cuvant. Oy n^pa = un farat, npu npi?kf fhn prejur. Res-pectand norma textului, (i[ a fost pastrat in sdnt
Formele neaccentuate ale pronumelor personate |i reflexive au fost transcrise cu cratima: cetease-o, mztn&u-i, t-am facut
Cifrele chirilice au fost transpuse in cifre arabe. Spintele, accen-tele si iericul nu au fost notate. Chendima a fost mterpretata ca i.
Omisiunile copistului au fost introduse intre paranteze ascutite ■< . .>. Textul restabilit din portiunile deteriorate material a fost |
introdus intre [ ]• . H _ .
Numarul filelor a fost indicat marginal. Recto-ul pagmu se separa printr-o bara oblica / de verso. Trecerea de la o fila la alta e marcata prin 2 bare oblice paralele //. .
Aparatul critic consemneaza greselile de scriere, repetitive, corec-tarile facute de copist, inclusiv stersaturile, adaosunle (margmale sau interliniare) datorate persoanei care a scris textul sau altor maim, lec-tiumle posibile in cazul unor grafii cu mai multe posibilitati de inter-pretare traducerea contextelor slavone, emendan ale unor torme co-rupte. mentinute- ca atare in transcriere sau ale pasajelor mtervertite. De asemenea, au fost consemnate lectiumle difente m editnle ante-rioare ale textului. Trimiterile la note se fac prm cifre arabe p asate la umarul cuvantului avut in vedere. Pentru acelasi fen omen (repetat), s-a dat o singura nota de~a lungul intregii transcnen.
CUVANr SI POCITANfIA
FTLOSOFULUI SINTIPA CU
iMPARATUL DE TARA PERSIE,
ANUME CHIRA
Era un para^ la Persiia, anume Chira, si avea 7 muieri; si coconi nu avea. Si s-au ruga/ lui Dumnedzau sa-i dea coconi. Si de multa ruga a imparatului i s-au asculta/ ruga si au facu/ un cocow fa/, de care el crestea impara-teaste. Si au crescu/ in varsta. Si avan^ pohta si dragoste imparatu/ sa-/ pedepseasca pre fiiu/ sau la invatatura cartel , deci gasi un filoso/ dasca/ sa-/ inveate toata filosofiia filosofeasca ; si 1-au invata/ 3 ani si n-au putu/ sa inveate niniica. Vazin^ imparatu/ ca nu-/ poate sa-/ inveate ni-mica, 1-au luoa/ de la dasca/ ce au fost si, stiind pre Sintipa filosofu/ si auzM pre multi ca e prea dasca/ si filoso/, indata 1-au chiema/ pre Sintipa, zicant/ asa ;
— Voi sa dau pre fiiu/ mieu sa-/ pedepsesti la filosofie. lar Sintipa au zis :
— Gata sant, o imparate, insa sa-/ inva/ toata das-ealiia filosofasca si sa nu sa afle altu/ mai filoso/ deca/ coconu/ tau. Si de nu-1 voi invata intr-aces/ $0 sa ti-/ dau invata/, sa fie viiata mea despartita de pre lume si toata avutiia mea sa fie a imparatiei / tale. Si precum astazi ma apuc inaintea imparatiei tale sa-/ fac deplw filoso/ pre fiiu/ tau.
Deci, imparatu/, auzin^ cuvintele acealea, cu mare ^adeajde bine filosofului au multami/ si au zis :
— Ce vei pohti it voi darui.
Deci filosofu/ [asa s-au prins ca sa inveate pre coconu/ 1 mparatului sa fie filoso/ depliw. Si au dai imparatu/ pre
79 r
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fiiu/ sau in manile filosofului Sintipei. Deci filosofu/ luant? pre coconu/ imparatului si 1-au dus la casa lui. Si au facu2 o casa noao, mare si lunga, si dinlauntru casei o a polei/; si au scris si au zugravi/ pe pareti cate invataturi au vrttf sa.-/ inveate. Si au pus pre coconu/ in casa si in toata vrea- , mea i/ invata si-i arata ce era zugravi?. Si-i veniia de toate ce-i trebuia de la imparatu/. Au nevoid pre cocow filosofu/ cu mare nevointa pana. la aceaea vreame de 1-au invataf toate invataturile lui. Si atata au invata^ coconu/, oa/ altu/ ca el n-au lost, nici au ramas sa mai inveate. §i in-tr-o zi s-au dus filosofu/ la imparatu/ si zise :
— O, imparate, ce ai politic si ai iubi£, pre voie ti s-au facu/. Maine fiiu/ tau va veni in 3 ceasuri de zi si-l vei vedea si te vei bucura foarte cu dragoste mare. §i 1-au trimis pre cocow la tata-sau, imparatu/, filosofuZ a doao zi.//
80 r Si vazindu-/ imparatu/ au zis :
— Invatatu-te-au, fiiu/ mieu, prebum au zis dascalu/ tau?
lay coconu/ au raspuns, zic&n^:
— Impreuna. cu dascalu/ vow veni, imparate. Si inchinandu-sa parintelui sau au iesit si s-au dus la dascalu? sau. Atuncea filosofu? au zis coconului imparatului:
— \m pare intr-aceasta. noapte sa facew cercare pen-tru norocu/ si nasterile tale si pentru aceastea, pre ca£ voi putea, sa astronomescu si, pre ca£ voi vedea binele tau, la zio te voi trimite parintelui tau.
Si au facu/ filosofu/ astronomie de nasterea coconului si au gasi/ ca. nu e de bine nici de sa.na.tate de va mearge la tata-sau pana vor treace 7 zile peste ceale zile ce pusease cu imparatu/; ca de nu va face asa, viiata coconului va veni la cumpana mare. $i iilosofu/, deaca au stiu/ aces/ lucru pre amanuntu/ de la astronomie, s-au cutremura/ si s-au infricosa/ tare. Si vazindu-/ coconu/ imparatului cu voia rea, 1-au intreba/ pre dinsu/ zican<2 :
— Dascale, pentru ce te-ai facu/ asa mahni/ si cu voia rea ?
Si filosofu/ i-au spus deschis precuw au cunoscu^. Jara coconut au zis catra dinsu/ :
— Si de-/ va fi voia nici o mna sa nu graiesc cu tata-niieu, imparatu/, si cata vreame vei vrea, / eu sa tac. 80^
Deci filosofu/ i-au raspuns :
— Am darui/ \ tatani-tau sa. te pui la 3 ceasuri de zi si tu maine pasa la imparatu/ si inaintea lui sa. stai si ni-mica sa nu graiesti pana. nu vor treace 7 zile.
Si s-au dus la imparatu/ coconu/ foarte de demineata si precuw se cade sa inchina imparatului si imparatu/ 1-au chiema/ pre coco^ sa mearga. mai aproape si cu bucurie 1-au saruta/ si-/ strangea in brate pre coco?z si cu mare dragoste au incepu/ a-i grai. §i fiiu-sau nimica nu-i ras-pundea parintelui sau si sta si-i cauta in fata parintelui sau. Si cauta tata-sau si-/ intreba pre coconu/ sau. Atata coconu/ sta si nu gratia. Deci indata imparatu/ au sezu/ la divaw in scaun si au chiema/ pre tot boiarii sai ca sa asculte invatatura coconului. Si sa. mira si sa. ciudea de tacearea si de fara-glas ce sta coconu/. Atuncea au zis imparatul boiarilor :
— Grai/ voi coconului, deaca se teame de mine si pentru aceaea nu graiaste.
Si boiarii i-au gra.it coconului cuvinte dulci si nevoiia sa.-/ faca sa. graiasca. Si e/, ca si intai, to/ tacea. Si imparatu/ s-au facu/ voia rea si au trimis sa. chiiame pre dascalu/. Si 1-au cereal pretu / / tindinea si nu 1-au putn/ sa.-/ 8l r gaseasca. Si zise asa imparatu/ catra boiari :
— Oare enm va pare voao de a lui taceare ? Deci unu/ dintr-insii au zis:
— \m pare, o, imparate, dascalu/ sa nu-i fie da/ vro J arba coconului, adeca. sa-i fie indemnatoare sa pazeasca.
1 Grafie corupta; probabil, pentru juruii.^
■
250
si sa cunoasca dascaliia si sa o intareasca. $i pazindu-/ cu iarba aceaea, i s-au legaif limba sau de multa truda. si pe-deapsa a dascalului s-au facui aces2 lucru.
Si Hind acest lucru urgisii, imparatu/ fiin^ cu voia rea, au venn* o fameaie dintr-acealea 7 muieri ce avea ; si, va~ zin^ cu voia rea pre imparatrj/, au zis catra dinsu/:
— Sa fie si cu zisa imparatiei tale si-m da pre fiiu/ tau sa-/ ispitescu eu in taina si mie mi-o a spune de ce rm graiaste. De vreamea <ce> si far a de aces/ lucru deprins; era toate tainele si ascunsele sa mi le spuie, de care nici| maicei sale spune. Si maica coconului foarte cu voie rea] era si-i paru cu scarba. Zise imparatu/ei:
— la pre iiiu/ mieu, cai poti dezmirdandu-/ graiasj te-i, doara 1-ei face sa graiasca si doara 1-ei putea cunoastJ de tacearea lui.
Deci mastera 1-au luoa/ pre cocow si 1-au dus la casaj sa si au incepu/ sa-i graiasca cu cuvinte dulci si blandejl Si coconut ca si mtai, tacea si nu-i / raspundea nimicti catra cuvintele ei. §i ia? zise catra. dinsu/:
— O, tinere, diagostea mea, acuw &m adevara/ sm zm cunoscu/ precum esti supus la o treaba, iar pentru cm de atata vreame taci si nu-w spui pentru ce nu graiestri Iaf de ai ceva frica de tata-tau pentru sa nu-/ faca eevs rati, asa te sfatuiescu cu ces£ lucru de folos si de bine] si intai nu va putea sa sa desparta de la tine pana. nu face fapta care voi 2 sa spui de binele tau. Sa stii bine cl tata-tau easte om batraw si neputincios si tu esti tare si tanaf, si, de-/ va parea bine, eu if voi amerinta im sfa/ catra parintele tau pana ii vow da moartea. Si tu vei luosj impara|iia si vei luoa si pre mine fameaie imparateascijj
Aceaste cuvinte auzind, fiiu/ imparatului s-au urgisi* de aceaste cuvinte si s-au cutremura/ tare, de care si V®'
2 Marg.: vezi. yl
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ianca au uita/ si pana au trecu/ aceale 7 zile au graiif si a u zis catra dinsa :
— Sa stii, o fameaie, ca. ci ai grai/ astazi mul/ nu vei avea nici un raspuns pana nu vor treace 7 zile.
Si fameaia s-au temu/, auzini asa, si mul/ s-au cu-tremura/ si au ispiti^ sa faca. ispitiri catra. cocow. Si intr-a-ceaea data s-au spar/ hainele si sa / / batea peste obra^ si S2 r tare striga. lay irnparatuZ, auzini glasu/ fameiei, s-au spa-rea/ si o a chiema/ de o a intrebat sa stie ce easte atata das. Iar ea zise :
— Eu, imparate, cu mare dragoste aw nevoid sa graiasca fiiu/ tau si-/ faceam sa graiasca si el indata au cazu/ asupra mea si nevoiia sa ma rusineaze. §i de atatea trasuri ce nevoiia, podoabele si hainele mi-au 3 rupjf, cum ma vezi; obrazu/ cu unghile mi-au zgariia/ si eu, imparate, pre fiiu/ tau i/ tineaw intr-al/ chip, a tinereatelor. Iar de atata mare rusine spurcata nu nadajduiaw nici danioara sa. aib.
Iar imparatu/, auzind aceaste cuvinte fara nadeajde, s-au sparea^ si s-au cutremura/ de mare ciuda de zisa si spusu/ ei, precum au pa^i/ de la fiiu/ lui si de to^ pre fiiu/ sau i-au instreinat si 1-au urgisi/; si multe ceasuri au status cu voie rea si cugeta cu ce moarte sa-/ omoara. §i asa au zis sa-i faca moarte fiiu-sau.
CUM AU ZIS IMPARATUI SA OMOARE PRE FIIVL SAU
Imparatu/ avea 7 filosofi de care-i tinea imparatu/ ia toate trebile ce vrea sa faca, de sfaZ si graitori; iaf acesti 7 filosofi sa sfatuira. Auzin^ de venirea imarateasca a supr a fiiuUii sau fara de statu/ lor, au sa/malm7 4 cu 82*
JwU. ■<? 4 ckmSa^h "0
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firea lor si au pricepu/ ca. mare urgie au birui£ pre imparatu/. Si crezan^ ocara fameiei, fara. nici o cercare, au zis sa omoare pre fiiu/ sau : „Ce pentru aceaea nu sa cade noao sa tacew pentru aces* lucru, nici sa lasaw pre imparatu/ sa piiarza pre fiiu/ sau fara. nici o cercare; ca. de nu awt ] nevoi sa impiedicaw pre dinsu/, apoi imparatu/ sa va caij si noi vow fi lara de cinste, ca.ce n-am impiedica/ noi pre dansu/ la aceasta infricosata fapta. Ca neste dusmani ne va tinea ca. sintew, Ca 1-aw lasa/ de au omorat pre iiiul sau t Veni/ ca sa facem o fapta. precuw sa cade catra impa- i rktuJ si sa mantuiw pre fiiu/ sau de aceasta urgie". Si] s-au sfatui/ ca sa. mearga unu/ dintr-insii la imparatu/ cate o zi sa graiasca. cu dinsu/ ca sa. nu omoare pre fiiu/ sau pana vor treace 7 filosofi.
CUM AU MERSU FILOSOFUL SA GRAlASCA CU 1MPARATUL
Atuncea au mersu un filoso/ den cei 7 care era ca^ preste dansii si zise :
— Astazi voi mearge la imparatu/ de voi mantui pre fiiu/ sau de la moarte.
Si indata mearse la imparatu/ si pana. la pamanj s-au inchina/ si au zis :
— 0, imparate, nu easte cu dereptu/, nici sa cade im-paratilor sa faca. vreo treaba pana nu face cercare sa stie cu adevara/.
ARATAREA SI POCITANIIA A MARELUI FILOSOF//
83 r Ca era un para*? carele ii era foarte dragi muierile. Si
intr-o zi au cauta/ si au vazu/ o fameaie foarte iscusita. si] frumoasa si indata o iubi de framsetile ei" de carele au fos/
voia lui sa-5 faca depliw pohta. Si indata au chiema^ pre ^rbatu/ ei si 1-au trimis la o treaba sa-i slujasca impara-tului. Si ace/ impara/ in noaptea aceaea s-au dus 5 la fameaia aceaea si o tragea si o indemna sa se culce 6 aman-doi, iar acea muiare au fos^ foarte inteleapta si cu fire buna si au grai/ catra. imparatu/ zicani :
— Asa, o, imparate, roaba ta sant si ce-/ va fi pohta imparatiei tale gata sant sa plinescu, dara intai ma sme-rescu si eu de la imparatiia ta sa faci aceasta pohta. Si zican^ aceaste cuvinte, sa-/ dau o carte de care scrie pentru intelepciune si precum sa fagadui ei, carele de rau/ si de greu/ pohtei ce are.
Si ia.f ii zise :
— Ceteaste-o, ma rog, imparate, si din aceasta carte vei cunoaste cum sa cade imparatilor sa sa tie si sa sa cumpeteaze si sa sa pazeasca. de curvii si de toate realele si sa fie intelep/ si de toate lucrurile dracesti sa. sa fereasca.
lay vrajmasu/ de impara/ au lasa/ cartea si au incepu^ sa sa joace si sa traga pe fameaia fara rusine si nimica n-au dobandi/, / nici i-au fos/ pre voie imparatului, numai au fost cu truda si cu nevointa, si nimica n-au facu/. Si s-au dus de la dinsa. Iar inelu/ ce-/ purta imparatu/ in deage/ au iesi/ din deage/ camZ o tragea pre fameaie si nici fameaia n-au stiui cknd au cazu/ inelu/ imparatului din deage/ pre divaw, nici imparatu/ n-au y&zvtt cani au cazu/. Si cani au veniif barbatu/ ei acasasi bi au sezu/ pre divaw, precuw era e/ deprinsu, si au gasi/ inelu/ imparatului, si 1-au cu-noscu/ ca easte imparatescu. Si atuncea multe ganduri 1-au lovit. §i zise cu gandu/ lui precuw imparatu/ au facu/ c ^ fameaia sa. Si de atuncea 1-au lovi£ frica imparatului si i-au intra/ la inima lui si niciodata n-au mersu sa sa culce c u fameaia lui si nici un cuvan/ nu i-au mai zis despre
s Interliniar: A 8. ^ 6 Marg. ; ^ H npsHe <>
aceaea parte si tot au fos/ tacan^ malcow 6 bis . Si fameaia, va zind ca nu sa apropie sotu/ sau de dansa, s-au dus la tat; sau si la fratii sai si an spus toate pre amarunttj/ cuw mm ei s-au lepada/ si nu sa apropie de dinsa nimica. lay tata-ss si fratii ei au pricepu/ pentru ce lucru s-au desparti/ dinsa si indata s-au dus la imparatu/ si 1-au para/ pre nere-sau, zicanrf :
— Imparate, un paman/ al nostru hiris 1-aw da/ c S4 r tui om / / sa-/ lucreaze si sa fie a/ lui. Si multa vreame 1-a
thmt si 1-au lucra^ si acuw 1-au parasit si nu va sa-/ rj^ lucreaze.
Si au ingenunchiia/ si s-au ruga/ imparatului sau 1 tie pamantu/ sa-/ lucreaze ca si intai sau sa ni-/ dea ia pre sama noastra. Iar imparatu/, auzin^ aeeaste cuvinte au zis catra barbatu/ fameiei :
— Oare cu adevara/ graiescu acesti oameni, au ba Iar barbatu/ au zis catra imparatu/:
— Cate au grai/ catra. imparatiia ta toate sant ade varate, ca pamantu/ ce mi-au da/ 1-aw tinu/ si 1-aw lucra cu toata putinta mea; si intr-o zi aw mersu sa-/ lucres si aw vazu/ urma leului si, cum aw vazu/, dintr-aceaea n-aw mai cuteza/ sa ma mai apropii la ace/ pamantu.
Si imparatu/, auzini ace/ cuvan/, au zis barbatului:
— Ome, adevara/ graiesti! Ca leu/ au intra/, adevara/, la ace/ paman/, iar nimica un i-au strica/ si nici sa va mai ispiti niciodata sa mai vie la ace/ paman/ si far a frica s|j lucrezi ca si dintai.
Aceasta e pocitaniia a filosofului ce/ dintai, <care> au spus catra imparatu/ zickud :
— O, imparate, nu sa cade muierile sa sa creaza de toate cuvintele ceale reale, ce zice catra ace/ow pre cM
S4v san/ adevarate de care draciile nu sa cade sa le / asculte moasa, pre lesne sa legiuiasca si sa rupa judetu/fara cercarel
6 bls mikw; alta lectiune : mahom. <£»
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A DOAO POCITANIE
- Si alta pocitanie asculta-ma, o imparate, sa spui imparatiei tale. Vn om avea o pasare; si graiia ca si omul cu lunba si sa chuama anume papagalo; si o tinea in cusca si era mvajata sa graiasca ca si oamenii. Si stapanu-sau ii Z1 cea foarte tare sa caute si sa socoteas'ca cind el sa ducea departs de acasa si porancinrf stapanu-sau papa-goliei, canrf sa ducea la negut&toriia lui. Iar stapana pasa-rei au lost avaiW ibomnic si au fos/ viind in casa pe taina si sa culca cu dinsa. Si stiia si slujnica ce avea. Si pre ca* sa zabovna barbatu* ei, ibomnicu/ tot au fosr merged de sa culca cu fameaia. I v deaca au venfc barbatul muierei de unde au fos* dus au intreba* pe papagalo;
- Ce ai vazut a muierei meale sa-w spui
Si pasarea indata au incepu* a-i spune ce au facu* fameam lu. precum in toate noptile sa culca cu ibommcu/ «. Iar barbatu/ ei, auzinrf asa, I-au giunghiia* intr-inima loarte rau si o au urgisi*si n-au mai vm sa sa mai impreune
snu?T\ * r , f^ 1Ui ? " aU PreUpUS Pre sIu J" ica c5 a " pus barbatulm de cate au facur//si au chiema* pre
slujnica sa cu manie si cu amaz i-au zis :
- Cu adevarar ai spus barbatului mieu ?
„ ini ,„ t ]nlCR ™ JUra PKmm n " au S P US i u Pa.m-sau ^.mica. JNumai zise :
-- Sa stii ca papagalo au spus toate faptele tale
^ n - amea4a ' * UZlnd a?a ' aU gindi ^ s& facl U ^ meste-sUd W Sare \, Ca ^ ° SC ° ata de minciui ^- §i au luoa/ cusca aproarT? " '^ ?1 ° " U PUS intr " a1 ^ loc ' $ au S torcea c CU?Ca ° ^^ de ^P# ^ toata noa Ptea in-tuna s-■ PaSarea ^ * uzind sunet ^ P^trei, i-au paruf ca in 0ell ?! Jf r aU PUS inaintea P asarei ° oglinda si to/ sa cauta _^ula sh parea ca fulgera. Si au muia* un bureate in
l?
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apa. si 1-au spanzurat desupra enseal si sa clatiia bureatele si o stropiia si-i parea ca ploao toata noaptea. Si pasarea sa ascundea in unghiurile cuscai, parandu-i ca tot tuna fulgera si ploao. Si a doao zi sa scoala stapanu/ pasarei si s-audus la pasare si au incept a o intreba ce au vazt" asta noapte. Iar papagalo au lis :
~ Asta-noapte tunete si fulgere si ploaie si nu m-ai lasaf sa va;? nimica ce au facutf intr-aceasta. noapte.
lar stapanu/ pasarei, auzM acealea cuvinte a pasa-i rei, au samufc ca de cate au gmit de nici unele nu easte| 85v adevarate, ca intr-aceasta 8 / noapte de cate au zis de nici unele n-au iost, ce pasarea tot barfeaste, ca nici n-ail ploua^ nici n-au tuna/, nici n-au fulgeraf. Si cite au grai£ de fameaia mea, toate sant minciuni. Aceaste fapte um-j bland si facanc? sa-si tocmeasca vina si rusinea, toate aceastea le-au faatf.
CUVANTUL FILOSOFULUI
— 0, imparate, auzit-ai cum pe barbatu/ sau au ama-j git si intelepciunea lui o a himit depliw si pre pasarea mini cinoasa o a scos si gratia ca si dintai? Si asa sa stii, o, imparate, ca nici un om nu poate sa cunoasca pe fameaie. ce are fi vicleana sa o biruiasca. Si indata s-au opri* maniia si urgiia imparatuZ si au zis sa nu omoare pre fiiuZ sau. j
Si iar au xenit muiarea, tiitoarea. Iara muiareaj tiitoarea, a doao zi au mers la imparatuZ si au statu* I lacrami si au zis asa :
— 0, imparate, nu easte cu dereptate, nici sa caj acela carele easte gata de moarte sa nu-/ omoara 9 indatal ca de nu vei omori pre fiiu/ tau, nimea nu va fi, nici J va nadajdui la imparatiia ta.
P A.
"Marg.: am* hh m» {MJ. <> 9 w«« ; alta lectiune: owkmw*-^
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POCITANIIA FAMEIEI CE AU SPUS CATRA IMPARATUI
- Asculta, o, imparate, ca au fos* un om si au iost spalani neste piei intr-o vale. Si era si fecioru/ lui cu dansu/ si sa//juca in apa si sa scalda'si, scaldandu-sa 86' s-au meca*. Tata-sau, vazin^ ca sa meaca fiiu-sau, au sari* in apa sa-/ scoata si, nevoin^ tata-sau sa-/ scoata s-au ineca* amandoi. Asa si tu, o, imparate, singur vei strica de nu vei omori pre fiiu/ tau. Ca de te vei indura de moartea fiiului tau, sa nu-/ fie mila de moartea lui bine-/ va fi la. de nu te vei indura si-/ vei lasa sa fie viu, apoi i/ va manca capu/. Preste putina vreame sa va scula si te va omori si-/ va luoa si imparatiia.
Si, auzinrf, imparatu/ iar au zis sa omoare pre fiiu/ sau. r
AL DOILEA FILOSOF AU MERSU DE AU GRAIT iMPARATULUIio
Precf d °0ea f ° S0/S " aU dUS la im &™™ ?i s-au inchinat Precuw sa cade si zicaruf asa :
ai zi r-°' imparate - s5 fc*»<# ^ veaci! Am ingles ca
*3 tale ' de al avea 100U ^ coconi, nu ti sa cade nu n 7 mC1 mUl ° ri ° U Vina '° ri fara vi " a : dara ca ai Cf!,""" 1 ? ; Sa Cade sW P^ti de toate realele, bare * -^ Z ' C1 Sa /omori fira ™« P cercare si intre-
^Pastn; Sa t CUn °' Vlkta W ' Ca aCea mi "«n°asa fameaie ' twaste si-i pune asupra cuvinte reale, pentru ca sa
'
M a
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omori pre fiiuZ tau fara vina si apoi te vei cai si nimica 12 j 86^ nu vei folosi si cu lacrami si durori mari U vei cauta rm-Z vei gasi si vei pati cauw negutatori.
<P>0CITANIIA DINTAI A FILOSOF<ULUI>
87 r
<S>pune de un negutatori ca-i era scarba si de vrea vedea un par in bucate sau in bautura, nici manca drntr-a-ceale bucate, nici bautura nu mai bea. Si intr-o zi s-au dus intr-o cale cu negutatorie la un targu. Si au trinvs sluga Ivfl sa cumpere bucate. Si cumparan^ bucate, au vazu/ la*ffl fata vanzinc/ 2 paini foarte bune. Deci el le-au cumparal si le-au dus la stapanu-sau, adeca la negutatori. Si inarM can^Z din aceale paini foarte i-au placu/ si au zis feciorului
— In toate zilele sa-w cumperi de aceaste paini. Si fecioru/, precum au zis, asa au cumpara/ de aces"
paini si au manca/. Si intr-o zi s-au dus sa cumpere aceale paini si n-au gasi/, iar negutatoriuZ s-au facuf voi^ rea si au zis slugei sale :
— De vreame ce 13 nu gasesti sa cumperi de aeeal| paini, sa-w chemi pre ace/ om ce le vindea sa-/ intre& cw" le facea de era asa bune.
Deci fecioruZ s-au dus si au chiema/ pre acea fata le vindea si negutatoriuZ au incepu/ a o intreba de pal ce vindea slugei lui : cum o framanta de easte asa duld si buna ; si foarte ii era dra£ sa-/ inveate si pre negutat< J sa faca.
Iar fata au zis :
— Sa. stii, jup&ne, ca eu am sta u / / paw si i s-al facu/ stapanu-mieu o rana si mulZ rau patiia si-/ doftorif un doftor; si au invata/ sa framante aluoa/ cu faina
as „
12 Marg.: incercari de condei (M 2 ); p<i3KH (M 3 ). <a> 1S Initial: ££. « Marg.:I75S, tuTte, 15 (M 2 ).<>
grau, cu un/ si cu. miiare si sapui pe rana i&5 de ace/ aluoa/ pana sa va tamadui. §i in toate zilele faceaw de ace/ aluoa/ si-i puneam la rana. Deci eu ace/ aluoa/ ce-/ l epa da de la rana, eu tot U strangeaw f si-/ faceaw paine si, vanzinrf feciorului dumitale, cumpara de la mine. Iar rana stapanu-niieu s-au tamadui/ si nu mai am de ace/ aluoa/ sa mai fae paine sa vanzu.
Iar auzinrf negutatoriuZ aceaste cuvinte de la fata foarte s-au facu/ voia rea si i s-au facu/ greata zicani si g&ndind: „Gura si manile cu lesne le voi spala, iar in-lau<n>tru/ pantecelui anevoie 1-oi spala".
- 0, imparate, asa ma tew si eu sa nu pati ca si negutatoriu/ ca vei cauta pre fiiu/ tau si nu-/ vei mai'gasi.
Si spuini imparatului filosofu/ si sfatuitoriu/ si iar au zis 16 :
- 0, imparate, eu aw auzi* ca draciile muieresti san/ multe si toate Sncepat utile ceale reale la famei sant. Ce, ma asculta, o, imparate, sa-/ spui si alta pocitanie.
POCITANIIA A DOAO
Ca au fos/ o fameaie 17 si avea ibomnic si-/ foarte "ibna. Si era sluga imparateasca si avea si o sluga ibom-mcu/ / muierei. Si au trimis ibomnicU/ pre sluga sa la 87v aaieatie sa stie » : fi-va vreame sa mearga si stapanu-sau Sa . sa culce cu din sa? Iar aceaea fameaie, fimd foarte rea f 1 mbeata, au iubi/ si pre sluga si-/ nevoia sa sa culce cu nsa. Si, grabindu-Z sa sa culce cu dinsa, s-au zabovi/ a mearga la stapanu-sau sa-i spuie ca e vreamea sa feiear-
8 $ c
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ga. Deci, ibomnicu/ s-au dm la ibomnica sa, vazini I nu mai vine sluga. Si vazini ibomnica sa ca vine ibomnict, sail §i 1-au cunoscu/ si au ascuns pre fecioru/ sa nu-/ vaza stapanu-sau si muiarea au iesi/ inaintea ibomnicului sav si s-au aduna/ cu dinsu/. Si fiini impreuna fameaia cu ibomnicu/ sau si pre fecioru/ 1-au ascuns. Deci, intr-aceaes data au veni/ si barbatu/ fameiei; si vazini pre barbati., sau ca vine, sa mira ce va face : pre ibomnicu/ sau sa-, ascunza in camara, ce acolo au ascuns pre sluga ibomni cului sau si sa mira ce va face. §* gandin^ cum va face mes-tesu^ sa scape, au zis fameaia ibomnicului sau :
— Scoate-2 sabiia 18 din teaca si cu manie mare tine sabiia in mana ta si cu manie suduiaste-ma pre minej. Si iesin^ afara, sa nu graiesti nimica catra. barbatu/ mieu.
Si asa au facu/ ibomnicu/, precum 1-au invata£ mu-'i iarea, tiind//sabiia goala a mana si iesmd afara suduin^ pre fameaie.
Deci el au intreba^ :
— Cumu-i de randu/ acestui om de au veni/ la cass noastra cu sabiia goala si te suduiaste pre tine ?
Iar muiarea, stiini multe, au raspuns barbatult
sau :
— Omu/ ce/ streiw, ce 1-ai vazu/ cu sabiia goala ir mana iesin^ afara, el alergani dupre sluga lui ca sa-/ai junga sa-/ taie si sluga au intra if in casa noastra ca sa-| ascunz sa nu-/ taie. Si mie mi s-au facu/ mila. si 1-am ascunl in camara. Deci stap&nu-sau 1-au vazu/ ca 1-am ascunsj ce pentru aceaea ma suduia pre mine, iar pre fecior, pre cum vezi, 1-am scapa/ de moarte.
Iar barbatu/ muierei au intrebaif :
— Unde e fecioru/? Iar muiarea au zis :
— Easte in camaia. Deci barbatu/ au zis catra, fecior : ,
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— Vazut-ai ce bine t-au facu/ muiarea mea ca te-au aS cuns de stapanu-tau si nu te-au taia/?
Sant oameni buni si facatori de rau si nevoiescu sa-s faca mnlt rau. Si asculta-ma sa-/ spui o pilda.
PILDA MUIEREI CE AU SPUS CATRA IMPARATUZ,
Fost-au un para/ si au avu/ un fecior si foarte i-au fos/ drag' sa imble la vana/. Si intr-o zi augrai/fecioru/ imparatului catra filosofu/ si sfatuitoriu/ tatani-sau :
— Graiaste tatani-mieu sa ma lase sa mergu la vana/. Iar sfatui / toriu/ au grai/ imparatului, iarimparatu/
au grai/ filosofului:
— De vei mearge si tu cu fiiuZ mieu, voi face pre cuvantu/ tau.
Iar sfatuitoriu/ au zis :
— Bine, bucuros mearge-voi.
Si s-au dus filosofu/ cu fecioru/ imparatului la vana/. §1 le-au iesit inainte un magari salbatec. §i au zis filosofu/ feciorului imparatului :
- Goneaste magariu/ doar 1-ei prinde si sineur sa-/ gonesti.
Iar fecioru/ imparatului, gonin*? ace/ magari s-au oeparta* de sotiile lui si nu stiia unde mearge. Si merganrf ^ngur pre drum, au gasi/ o fata foarte frumoasa'si plangea P grana : „Ratacit-am". Si-i zise fecioru/ imparatului :
- Pentru ce plangi si de unde esti ? Iar fata i-au raspuns :
- Fata de imparat san/ si mergani calare pre u^ ant si nu stm cum am scapa/ si am cazu/ si de-abiia m-am
. a< ?' aw c5uta * sa va > u P^e cineva din slugile mealesi -a» vazu/ pre nimea ; si de atuncea m-am rataci/ si nu ? L1 u mide mergu.
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Si grains fata catra fecioru/ imparatului, foarte |j cautasi i-au fos/ mila de dinsa si o puse dupre dinsu/ ca.. lare. Iar fata 1-au amagi/ pre fecioru / imparatului cu aceal* cuvinte si nevoiia s§-/ omoara. Si 1-au dus la o pest era in, grozita si zicea catra tanaru/: „Sa intri / /aicea \" Iar tanaru/ s-au dus sa vaza ce easte la acea gaura, auzinS acolo atata galceava mare si gomo/. Si intrand fata In pestera s-au facu/ zmaoaica si s-au arata/ la fecioru/ impaj ratului si gralia cu alte zmaoaice zicani :
— Iaca, v-aw adus pre mi tanar. lar cealealalte zmaoaice au raspuns :
— Du-te de-/ adu pre dinsu/ aicea.
Iar tanaru/, auzini asa, au incepu/ a fugi. lar zmal oaica au mers dupa dinsu/ si 1-au agiuns si iar au incalel ca/ dupa dinsu/ ca si intai. Iar tanaru/, vazinrf, ca 1-au agiuns si au incaleca/ dupa dinsu/, s-au foarte spareat. Iar ea i-au zis :
— Ce te-ai sparea/ si tremuri ? Iara tanaru/ i-au raspuns :
— Mi-am adus aminte de un ow ce-w era de vrastS mic 19 ca si mine,
Iar zmaoaica au zis :
— Roaga-te tatani-tau sa te mantuiasca de aceasta frica. - Iar tanaru/ au zis :
— Priced ca nici tata-mieu nu va putea sa ma man| tuiasca de aceasta primejdie de ce am acuma.
Iar tanaru/ au ridica/ ochii in ceri si s-au ruga/ i Dumnedzau, zican^ :
— Doamne, ; Hristoase, dSL-m puteare sa biruiej
ceasta procleta.
Si facing ruga mare, indata au cazu/ zmaoaica gij si sa'tavaliia, iar tanaru/ foarte au fugi/ tare^si au scalj de procleta zmaoaica si s-au dus la casa tatani-sau.
alta lectiune: mica. < v r
■
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Pentru aceasta, o, / imparate, cate cuvinte san/ ale 89t sfatuitorilor si ale filosofilor, de cate graiescu tot berfescu si fac ca sa-/ fie mila de iiiul tau si-i pazescu sanatatea.
Si aceastea auzin^ imparatu/ de la muiare, iar a u zis sa omoare pre fiiu/ tau.
AX TREILEA FILOSOF AU VENIJ LAIMPARATUi:
A 3<-a> (DN)»
Intr-aceaea zi au mers filosofu/ si au dvori/ 21 i nain . tea imparatului si au zis :
- Sa traieste in veaci, imparate J Am auzit ca iara ai zis sa omori pre fiiu/ tau.
Ce ma ro£ imparatiei tale sa asculti o pocitanie.
■ ■ • POCITANIIA AL TREILEA FILOSOi^ 8
20 SI.; in trad.: Zi. <> 21 Marg.: statut, <>
• ■-.
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Un om s-au trimis fameaia in targu sa cumpere de *» ba*s urezu. Deci, mergan^ la o pravalie, au da/ banu/* sa cumpere ure^r, iar Meant:/ au zis muierei :
-De vei vrea sa-/ dau uiez mai mult, intra in pra-y abe si-/ voi da si zahar.
Iar muiarea au zis : ^ - Intai da-mi, si voi intra in pravalie, ca stiu eu macule si mmciunile barbatesti.
Iar negutatoru/ au cumpani/ urezu si zahar si i-au
2: £ mmarea au le ^ J < n > nafra ^ * ^ iaw ia co P iiu/
gutatonului afara sa pazeasea. Si muiarea au intra/ in
^valie, iar copilu/ au dezlega/ naframa si au luoa/ ure-
§1 zaharu/ si in locu/ urezului au pus tarana in naframa
90v
si au legat j /bine naframa, cuw au iost. Iar muiarea, deaca au iesi£ din pravalie, degrab-au luoa^ 22 legatura si s-au du5 acasa si o a da£ barbatului sau naframa. Iar el, dez-legan^, au vazu£ ca easte farana, iar fameaia au mers sa, aduca o oala. Deci muiarea, vazinrf ca easte tarana in na-naframa, au pricepu^ ce lucru easte si in locu£ oalei au adus sita si au zis catra barbatu/ sau :
— Eu, mergan^ in targu sa cumpar urez, m-au lovit xm ca/ si mi-au scapatf banu/ jos; si, cautan^, n-aw gasitf banu/ si &w strans tarana de acolea de unde mi-au cazu£ banu/.
Aceaste cuvinte au graii? barbatului sau si e/, saracu/, au crezuif si singur au cernu£ tarana si cauta banu/.
Cu aceaste fapte cunoaste, o, impaxate, ca draciile si faptele muierilor niminilea nu poate sa le biruiasca.
lay imparatuJ, auzin^ aceaste cuvinte, s-au imblan-zit si au zis sa. nu omoare pre fiiu-sau.
precum au mersu muiarea la ImpAraitc
Iara muiarea cea rea au mersu la imparatu/ a trei| zi de zvoraia inaintea lui si finea cntitnl in mana zicana
— De nu ma vei mantui de fiiuZ tau, o, imparate, cv. acestf cuti£ im voi face moarte cu mana mea. Si-w pare, ci voia lui Dumnedzau, voi birui dusmanii tai, filosofii sfatuitorii gandu / rilor, precuw s-au facu£ la un fecior d| impara^ de la un filoso/ si sfatuitori a/ tatani-sau. Ca ace impara^ au avutf xxn iecior si 1-au logoditf cu o fata de impa-i ratf, iar tatai featei au poranci^ la cuscru-sau sa-i trimita pre fiiu-sau ca sa-i faca. nunta, sa dea pre fata dupa dinsu/
B T
28 Asrpa a$ rtiJvva ; alt9, lectiune: degrabd au luat.'fy
dupa nunta w « f mearge la tata-sau. la, tata/ fetio-lulm, deaca i-au vemt poranca ca sa mearga fiiu-sau sau » rmreasa, 1-au gata* foarte bine si frumos, ca un impa W si 1-au tnmis . S, avea si u* filoso/si sfatuitori si au trime si pre fdosoftU cu mirele. Si mergarW oaste si gloata cu mi rele f cu fdosofu/ pre dru«, li s-au facut 'sefte de apa si nugasua apa. ?1 cautan. in toate partile, au gas,* o fan-tana , si acea apa ce au gasi*, care barbae vrea bea de acea apa se acea fameaie. Deci, ban. fecioru/ fc*£JuS acea apa, s-a facui fata, neputan* sa ma i rabde de s ate mare ce avea si nesW naravu/ apei. Deci el vazinTa ceasta sa mira ce va face. la, fflosofu* si alalte gl oa te" cautandu- si neputandu-^ gasi, s-au intorfl ta'tsau cu mare ,ale, plangan. si zican. ca pre iiml tau 1-au TinZ pre dru« u K leu, si pre multi oameni. aumanc «
Iar imparatuZ sa in / / trista foarte
W feaoru/, sezinrf la fantana, singur ratacii si v3 zmdu? primediia ce 1-au lovii! incen,, f J. ataCIi ' ?' va ~ Deci, trecan, un 0m pre aS.^T^tT " ama "'
-De unde esti ? i a / cui fecior esti?
tar mirele au spus ca e fecioc de impararf si ™
Iar omu/, auzin. aceaste cuvinte foarte i , ^ mila de mine si zicea ; Eu sa /fa/™/ v ftCUi
'ace in locu/ tau muiarfsi f IS vo{^R" S ^ mearge sa? faci nunta si apoi S a eTntorci PMa V6J
te juri cu mare juraman/ca dea Ca e ve Tn u %?$ Sa aicea sa te faci iar fameaie" ""'" V " pre
Iara mirele foarte s-au jura* rau catra „ v a veni la dinsu/ Si in^ a fs = * ° w - P re cuw
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deaca au trecu/ 4 Uini, s-au adus aminte de juraman/ ce au facu/ cu ace/ ow. Si indata au mers la ow si I-au gasi/ muiare si era grea. §i i-au zis lui : ,,Pentru tine m-atn facu/ 9 lv muiare". Si / zise fecioru/ imparatului: ,,Cani te-am la-sa/, erai fata fecioara, iar acum te gasesc fameaie grea". §i asa zicani, fecioru/ imparatului au birui^ pre om \ si au mersu cu nunta si cu veselii mari la tata-sau. §i vazin- J du-/ tata-sau foarte s-au bucura/ si au incepu/ a-/ intreba cum au petrecu^ si ce i s-au intampla/ pre drum. Si au spus de toate. Iar imparatu/ foarte s-au maniia/ pre fi-loso/ si au zis de 1-au omora/.
Asea si eu,o, imparate, am nadeajde pre Dumnedzau' ca mi-a 23 da puteare sa biruiescu pre filosofii si sfatuitorii tai. lay de nu voi putea sa ma mantuiescu, eu singura iw voi face moarte si va fi pacatu/ in grumazii tai, ca de nu m-ei mantui de fecioru/ tau, precum sa cade, ca el au vruj sa ma rusineaze cu de-a sila, precuw nu sa cade.
Auzind imparatu/ aceaste cuvinte ale muierei, au zis iar sa omoara pre fiiul sau.
POCITANIIA AL4-LEA FILQSOF
!/2'
<C>UM AU MERS KL 4<-LEA> FILOSOF LA IMP<ARATUL>
<A>uzint/ i ilosofu/ ca iar au zis imparatu/ sa omoara pre fiiu-sau, au mers la imparatu/ si s-au inchina/ precum sa cade si au zis :
— Sa traiesti in veaci, imparate I Nu sa cade impa-ratiei tale sa te grabesti sa faci giude/;ce, deaca sa va cunoaste pre dereptate, atuncea sa. sa faca judeju/, ca sa nu pa^i precum au pa^i/ un para/ ce au fos/ mainte de im-parafiia ta. / /
33 MU. <>
Asculta, o, imparate : au fos/ un fecior de impaxa/ si au mers intr-o zi la baie si era foarte gras si gros la trup. §i, de grasime ce avea, nu i sa cunostea trapu/ de jos. Iar baiasu/, deaca 1-au vazu/ intr-acela chi^> de gros, i s-au facu/ mila de ace/ tanar. Iar fecioru/ ce/ de impara/ au cunoscu/ pre baias ca easte cu voia rea si 1-au intreba/ zicani :
— O, baiasule, de ce esti tris/ si t-ai strica/ inima si esti cu voie rea ?
Iar baiasu/ au zis catra tanaru/:
— \m fac voia rea si plang, ca, de te vei insura, nu vei face coconi de atata grosime ce ai, nici nu t-ei putea sa te impreuni cu fameia ta, ca esti fecior de impara/.
Iar tanaru/, auzin^ aceale cuvinte a baiasului, i-au da/ 100 u ughi si i-au zis :
— Tata-mieu va sa ma insoare si nu stiu sa. ma im-preujf cu fameaia si ma rog ia acesti galbini si sa-mx aduci o muiare frumoasa sa ma ispitescu la dinsa.
Iar baiasu/ au gandi/ sa aduca pre muiarea lui : „Ca e/ nu va putea sa faca nimica cu dinsa si galbinii vor fi mie dobanda". Deci, indata s-au dus baiasu/ si au adus muiarea lui, iar fecioru/ imparatului o a luoa/ inlauntru pre muiarea baiasului si toata. noaptea / s-au culca/ cu 92* dinsa. Iar la facutu/ zioi, demineata, s-au pus ales baiasu/ la o gaura. si au vazu/ precum face pacate cu dinsa. Si Vazinrf ace/ lucru, atuncea au suspina/ cu amar si cu la-c rami au zis :
— 0, vai de mine, ce voi face si ce voi zice muierei rneale,ca nu va mai vrea sa traiasca cu mine, ca va fi indragi/ pre ace/ tanar si pre mine ma va lasa ?
§i au iesit muiarea de la feredeu afara si au zis catra dinsa baiasu/:
— Du-te, fameaisEDB f 9-y
ift
Iar ea au zis:
— Cum voi mearge acasa sa fiu suduita in toata vreaf mea de tine, ca toata. noaptea nu m-au lasa£ aceZ leu sa dorm si tu singur m-ai da2 si nu t-au fost rusine de 'mine fiin^ eu fameaia ta, ce m-ai da2 feciorurui imparatului sa faca pacate cu mine !
Auzin^ biirbatu/ aceale cuvinte, 1-au giunghiiajf 1^ inima si de mare voie rea au 24 murijf de amar mare.
Asa si imparatiia ta, lungeaste-/ maniia si cauta in-tai vina si nu te grabi sa omori pre iiiul tau, ca sa nu pati ca si baiasu/ acela si cu amar te vei cai si nimica nu vei folosi si pentru nimica t-ei pune si sufletu/ ca si acela, ca numai uw fecior ai dobandi^, cu multa ruga la Dumnedzau, si in toate te zmomeaste o muiare cu cuvinte reale si t^ 93 r a / / bate in manie ca sa omori pre iiiul tau si nu stii : are vina. au ba ?
Iara voi sa-/ mai spui si alt a pocitanie.
A DOAO POCITANIE AL PATRULEA FILOSOF
O muiare au pus ramas cu barbatuZ sau, ca era si mearga. barbatu/ sau la o cale in loc streiw, iar muiarea a! cersutf de la barbatuZ sau, acolo unde va mearge sa nu fad pacate cu alte muieri. §i barbatu/ iar au zis muierei sale I
— Nici tu sa nu faci pacate cu altii.
Si asa s-au tocmijf amandoi ca sa sa. fereasca. pana va veni de unde sa va duce. §i s-au apropiiaif vreamea sa-i vie barbatu/ ei, iara muiarea, cautand pre drum ca sa-£ vaza pre sotu£ sau, iar un voink tanar o au vazu£ si indata o au indragi^. Si de mare dragoste sa nebuniia tanaru/ si au incept a-i zice ca sa sa impreune cu dinsa, ia^ &
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0 u vrea sa-i asculte cuvintele, ca. avea giuraman* cu so\ul sau. Iar tanaru/, de mare foe ce avea la inima lui de iuboste m are, sa mira ce va face. §i s-au dus de au gasi* o baba ce era aproape de fameaia aceaea si au zis babei:
— Eu fara veaste aw vazu* pre vecina-ta si o ?m iu-hit foarte si i-aw giUt ca sa sa culce cu mine. Ea nu va sa ma asculte, ce ma rog, maica mea, de o vei plecatu sa
sa culce cu mine, ce / vei ceare de la mine if voi da. w
Iar baba au zis :
— Cu adevaraif sa stii ca eu o voi face de va face voia ta.
Deci ce feace acea baba ? S-au apuca^ de au framanta^ ahioatf si au pus piped mul* in aluoa^ si coapsa aluoatu/ batrana si, luknd si fata ce avea cu dinsa', s-au dus la muiarea ce o iubiia ace/ voinic si deade featei de manca de acea paine cu piperi. Si mancan^ de acea paine, i-au si purees lacramile. §i au intrat la vecina-sa cu fata si vazin^ vecina-sa pre fata au intreba^ :
— Pentru ce plange fata cu lacrami, ce-i easte, ca o va* ca easte fata, de tiup si foarte frumoasa ?
Iar baba au zis :
— Ce sa-i fie, vai de mine, i s-au prileji/ un voinic de da mm si sa nevoia sa sa culce cu dinsa si ea n-au jrvtf sa-i faca voia lui, iar voinicu/ de mare dragoste si ioc ce avea o au blestemaif, de mare dureare ce avea, si J ndata s-au facu* precuw o vezi: si de cate ori voi mearge Vnn case, tot asa plange cu lacrami amara 25 .
Atuncea, auzin^ vecina-sa aceaste cuvinte, s-au spa-f 6 ^ si de frica mare i s-au cutremura/ inima si au zis catra oaba : .
z — M are frica si cutremur mi-au 3 status la inima au-^indu-jt aceaste cuvinte 2e ce-m spusesi, o, maica, si ma £//sa maasculti, o, maica, ce-/ voi spune. JJn voink 94'
? 5 *
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tanar m-au vazu/ si m-au iubi/ si de mare iuboste m-; nevoid sa ma culc cu dinsu/. Si eu n-a« vru/ sa-i fat voia lui, ce ma tew si eu sa nu pat ca aceasta fata. Ce rog, maica, scoaia si te du ca doara 1-ai gasi ■ pre.. dinsL si te roaga lui ca sa vie la mine si ce vei ceare de la mil if yoi da.
Iar baba au zis :
— Eu bucuroasa sa-/ fae pre voie si ma voi duce de-j voi gasi pre dansu/. Si tu te scoaia de-/ podobeaste c; si te intocmeaste de impreunare cu tanaru/.
§i ea s-au scula/ de s-au tocmi* casa si patu/ s-au f* cu/ si bucate bune. Si baba, cautantf ace/ tanar, au gas] pre al/ tanar in locul celuialal/ si i-au zis : [
— Vino dupa mine ! Iar voinicu/ au intrebai :
— Unde ma duci ? Iar baba i-au raspuns :
— Ducu-te la o casa foarte tocmita si acolo sade nevasta foarte frumoasa ce sa potriveaste tie sa te cul< cu dinsa.
Si tanaru/ au crezu/ cuvintele babei si au mers du]_ dinsa, iar baba 1-au dus la casa lui, fiini barbatu/ ei I ce sa dusease si atuncea au fos/ sosi/. Mergani acasa, J nemeri/ baba in locu/ celuialal/ si, nestling baba ca-i ea| so^u/ei, 1-au dus la casa lui. Iar barbatu/ muierei, deai veade ca 1-au dus la casa lui / si veade 27 si casa asa to< mita, aucugeta/ cu gandu/: „Aceaste fapte au facu/ mf iarea mea cata vreame am lipsit eu de acasa I"
§i deaca 1-au baga/ baba in casa si 1-au vazu/ muiar< lui, s-au mira/ cu ce tocmeale si mestesug va face ca poata tocmi fapta cea rea, sa nu cunoasca barbatu/ si Si indata sa scula muiarea lui si 1-au luoa/ de barba sii batea peste obra^ si-i zicea :
KEA-fe- "0. . .: . .. . s
— O, blestemate de Dumnedzau, asa t-ai thru/ jura-m &ntu/ ce ai facu/ cu mine si ai zis ca t-ei feri'de muieri pana vei veni la casa ta ? Ce numai m-ai araagj/ cu cuvintele acestii babe !
Iar barbatu/ ei numai s-au mira/ de atata indraznire ce au indrazni/ far a rusine la dinsu/ si au zis :
— Ce ti-e pohta de astazi ce pohtesti, o, muiare ? Tar muiaiea au raspuns :
— Eu astazi aw auzi/ ca ai veni/ la poarta targului si am vru/ sa te ispitescu sa vazu : stai pre cuvantu/ ce ai grai/ ? Si eu mi-aw 28 impodobi/ casa si aw ispiti/ mintea ta cu aceasta baba sa va? : tinut-ai juramantu/ ce aw facu/? Ce aw cunoscu/ cu aces/ mestesug ca ai calca/ juramantu/ si de astazi inainte nu-w mai tribuiesti sa-m fii barba/.
Iar barbatu/ i-au zis :
— 0, muiare, mie inca mi-au paru/, deaca te-aw / / vazu/ asa impodobita si gata de a te impreuna cu barba/. Asa m-aw gandi/ ca 29 ai facu/ si tu cu al|i streini. Iar pre-cu« zici ca m-ai ispiti/ de ai facu/ aceasta, eu sa-/ spui si gandu/ mieu : aw facu£ aces/ lucru 30 si aw veni/ dupa. baba ca sa vair: la casa mea ma va duce, au la alta casa streina ?
Iar muiarea sa facea ca nu-/ creade ce graiaste si sa facea muiarea ca e mahnita si cu voia rea. Si au incepu/ muiarea a sa bate peste obraz si s-au spar/ hainele si au zis c a nu te voi mai creade de cate vei grai si te vei jura, ca *&ci o adeverin|:a nu easte.
Aceaste fapte au facu/ catra barbatu/ sau si au tinuZ »wlta vreame manie cu dinsu/. Iar barbatu/ ei au chiel-*^ de i-au cumparat haine scumpe de diba 3I si i le-au
%1Z
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darafr ca sa faca pace. Si de-abiia s-au intors muiarea de au facu£ pace cu barbatu/ sau.
Acbma, cunoaste, o, imparate, de aceasta pocitanie ce t-aw spus ca nici un barbae nu poate sa cunoasca fap-tele ceale reale fameiesti.
Auzind mrparatu^ cuvintele filosofului, au zis sa nu omoare pre fiiu/ sau.
SI IA.R AU MERS TIITOAREA LA
ImpAratul
Tiitoarea au inteles precuw s-au intors imparatur si| au zis sa nu omoara pre fiiu-sau si au mers la imparatuj si tinea / in mana otrava si zise catra dansu/:
— O, imparate, iata cu tiu in mana otrava si majur pre Dumnedzau ce easte ca de nu mi-ei face dereptate cul iiiul tau si de nu 1-ei omori pentru ce n>au sudui^ si euj Hind muiarea imparatiei tale, de aceaste ierbi voi manca si voi muri. Si Dumnedzau mi-o a face dereptate cu tine I si jude/, sa fii neierta£ si-t va veni precuw au vem^siumuil mascof.
POCITANIIA xiitoarei
— tnvata/ era un mascur sa mearga pururea la un zmochiw sa manance zmochine ce cadea. Intr-o zi au vazut o maimuta suindu-sa in zmochm si manca zmochinele. Si maimuta, vazini pre mascu? mancand zmochinele ceale ce cadea singure, mai dulci, si asteptani sa-i scuture si altele, mai moi, iar maimu^a n-au scutura* altele sa ma- j nance. Iar saracu/, mascorui!, sta jos si-s ridi<ca>se grumazii sus si cauta maimu^ei. §i a^a stan^ mascuru/ cu grumazii
m
j n S us multa. vreame si cu ochii cautani in sus, i s-au us-ca t vinele de la grumazi si au muri/ mascoru/.
Si aceaste cuvinte auzind imparatu/ de la muiare ca va bea de aceale ierbi otravite si va muri muiarea si va fi moartea ei despre dinsu/, au zis iara sa omoara pre fiiu-sau,
<A>Z5-LEA FILOSOF AU MERS LA IMPARATUI//
<D>eaca au mers filosofu/ la imparatu/ si precum sa cade s-au inchinatf si au zis:
' - Sa traieste in veaci, imparate, ca eu stiu ca mare intelep* esti si filoso/ Pentru ce nu cauti si sa cerci sa gasesti dereptatea si atuncea sa faci jude* pe dereptate?
POCITANIA AL CINCELEA 32 FILOSOF
- Asculta, o, imparate! Au fos* un slujitori si era toarte dra^ imparatului si boiarilo, de vitejiia lui ceavea £ ace£ slujitori avea un caine foarte bu^, adus de departe*
* ce-i zicea stapanu-sau, toate le facea sl-i era foarte dra*'
* intr-o zi s-au dus muiarea slujitoriului la parintii ei si au Iasa< coconu/Iatata^au. §i slujitoriu/ sedea acasa k
* ctemandu-/, imparatu^ far slujitoriu/ au zis catra caine a pazeasca casa si coconu/. ? i S -au dus la imparatu/. Iar amele, pazin^ casa si coconuZ, veniia un sarpe mare spre
*co*, mr camele, vazini sarpele ca vine spre coco;* 1 au ntampma* p re sarpe si au incept a sa bate cu sarpele si
96*
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au incepu^ a-/ musca si a-/ manca pana 1-au omoraif pre sarpe.
Intr-aceaea vreame au veni/ si slujitoriu/ de la impa-ratuZ. §i cainele, deaca au vazu^ pre stapanu-sau, i-au iesit 96^ inaintea / lui, iara stapanu-sau, vazintZ gura cainelui crunta,; i-au paru£ ca. au manca£ pre cocow si cu mare manie au ucis pre caine cu sabiia. Si intrant in casa, au vazu^ pre coccw dwcmind si sarpele ucis. Atuncea au eunoscu* ca 1-au omora/ cainele si au inceputf a sa cai si a plange cu amar mare dupa caine, ce n-au folosit nimica cainelui. Asa si imparatiia ta sa nu omori pre fiiu/ tau far a vina si asa te vei cai ca si ace/ slujitori. Si slujitoriu/ s-au cUt de un caine, iar imparatiia ta te vei cai de fiiu/ tau; ce ai numai pre dinsu/, si vei suspina si vei plange si de mare voie rea te vei bolnavi si vei muri si nimica nu vei folosi. Iar de vei vreasa.-/ omori fara vina, jude/ si cuvaitf vei da inaintea lui Dumnedzau.
Si asculta si alt a. pocitanie ce-/ voi spune.
A DOAO P0CITA<NIE>
Au lost un om foarte lotru si rau si curvari si, auzind de muieri frumoase, facea cum puteasi sa impreuna cu dinsa^ Si auzin^Z de o muiare frumoasa, au mers la dinsa si foarte i sa ruga sa. sa culce cu dinsa, iar muiarea, ca o infeleapta ce era, n-au vratf sa faca pre voia lui. §i curvariu/ nu s-au| lasa* de gandu/lui, ce au mers la gazda la dinsa de au se-j zut ca si dintai si au incepui a o dodei ca sa sa culce cu dinsa. 97 r Si tot n-au vru£. / / Iar curvariu/, vazind ca nu poate face nimica, s-au dus la o baba si i-au spus de toate, iar baba au raspuns :
—■ Ome, nu vei face nimica cu aceaea muiare, ca eastej foarte inteleapta si cu cinste.
Iar curvariu/ au zis catra baba :
— De o vei putea face sa sa culce cu mine, ce vei pohti eu 1/ voi da.
Baba, deaca au auzi/ daruitu/, au zis :
— Eu 1/ voi face pre voia ta, numai te du la dugheana 33 barbatului sau si te roaga sa-jf vanza dulama de pre dinsu/ si c adu la mine.
Si^ indata s-au dus la barbatu/ muierei, la pravalie, si au incepu/ a sa ruga zicanc/ :
— Rogu-ma, frate, sa-m vinzi aceasta dulama de pre tine, ca voi sa ma due intr-o cale, departe, si ce vei ceare eu U voi da.
Iar barbatu/ muierei i-au vandu^ dulama de pre dinsu/, vazin^ ca-i da pre/.
Si indata o au adus la baba. Deci baba au luoa/ dulama si i-au ars poalele. Si deaca au ars, o a luoa/ si s-au dus la muiarea aceluia ce i-au vandu/ dulama si, vorovind cu dinsa, au vara/ dulama sup/ capataiu. Si n-au vazu/ muiarea. Si putin au sezu/ si s-au dus baba si au lasa/ dulama pusa pre ascuns. Si au zis baba curvariului :
— Sezi aciia si te fereaste sa nu te vaza om strei«.
Iar cknd au fos/ vreamea bucatelor / au mers barbatu/ <*e la pravalie sa manance si deaca au manca/, s-au sui/ in pa/ sa. sa culce si era capataiu/ foarte sus. E/ au radical capataiu/ sa-/ mai coboare si au gasi/ dulama ce o vanduse acelm om. Si gasin^ dulama, n-au zis nimica muierei si indata s-au scula/ si- au batu/ pre muiare, iar muiarea, Plangan^ de ciuda ca nu stiia pentru ce o bate, cu multe ac ramiau iesi/ din casa si s-au dus la parintii ei.
Iar baba, auzin<Z ca s-au dus la parintii ei s-au dus ^colo si i-au zis :
si f ~~ °' fata mea > am.auzi/ca te-au batu/ barbatu/ tau ' *°arte mi-au 3 paru/ rau si te-am cai*.
A«rUn4. <>
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Iar muiarea au raspuns catra baba :
— Sa stii ca. barbatu/ mieu foarte rau m-ati batitf si eu nu stiu pentru ce vina m-au batu*.
Iar procleta de baba au zis :
— Sa stii, fiica-mea, ca oarecine v-au facu* farmece;, pentru aceaea te-au batu*. Si de-f va fi voia, blew la casa] mea, ca easte la casa mea un doftor foarte mare de stricaj farmecele.
Iar muiarea au raspuns :
— Gat a san* sa merg dupa tine si, de mi-are 34 face doftoriu£ sa. fie barbatu/ mieu cu mine, ce mi-ai ceare eu t-oi da.
Si deaca au insara*, s-au dus cu baba la casa ei } undj era curvariu/ acela. Si au zis baba catra curvari :
— Iaca vanatu/ c-au intra* in casa.
Si intrant in casa, / / unde era curvariui si doftoru*, indata s-au culca* cu dinsa toata noaptea. Iar muiareaS plangant? si blesteman^ de rusine, n-au mai spus nimanui si s-au dus iar la parintii ei. §i deaca s-au facu* zio, curvaj riu/ au multami* babei cu mare multamita si au zis catra baba :
— \m pare ca bataia si maniia ce au pati* de la ba?J batu* ei de la mine ii easte, ce foarte iw pare ran.
Iar curva de baba. an raspuns :
— Eu, cu me<ste>sugu/ mieu, cu fameia lui 1-oi itM paca. Ce te du la pravaliia barbatului sau si sezi putin-te* si el te va intreba de dulama ce |i~o a vandu*. Iar tu sa zici ca ,,dulama ce mi-o ai vandu* o aw imbraca* si du-candu-ma pre druw nu stiu cum o aw ars la poale si m-a?^ dus si o aw da* la o baba. ce aveaw cunoscuta ca. sa o dea unui croitori ca sa o dereaga. $i de cam* i-aw da/ dulama-nu mai poci 35 sa o mai gasesc".
31 mIajie "0* ? 5 niv; alta lectiune : pociu. <0*
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Aceaste cuvinte au f&V*$ft baba sa graiasca curvariu* catra barbatu* muierei.
— §i tu grains cu dinsu* aceaste cuvinte, eu inca voi veni si voi sta impotriva voastra si m-oi face ca merg la treaba mea. Iar tu zi catra barbatul ei : „Iata si baba care i-aw da* dulama" si ma striga, ca voi veni la tine. §i tu sa ma intrebi : „Ce ai facu* dulama / ce t-am fat sa o de-regi?"
Deci curvariu* indata s-au dus la barbate muierei si au zis precuw 1-au inva^a* baba sa o arate. Si vazani pre baba,o a chiema* de o au intreba* zican^ :
- Dulama ce t-am da* ca sa o deregi ce o ai facu* ?
Iar baba au cauta* catra barbatu* muierei si au incepitf a sa ruga zicani ;
- Mantuiaste-ma, jupane, de aces* om, ca mi-au da* o dulama ca sa o dau la un croitori sa o dereaga si eu sa-raca-w demine, nu stiu ce o aw facut, ca m-am dus la casa dumitale, ce nu stiu, in casa o aw uita*, au unde o aw pus ca nu poci 35 sa-w aduc aminte : la casa dumitale o aw lasa*, au intr-alt loc ?
Asa grains baba catra barbatu* muierei, el raspunse :
- Sa stii, babo, ca pentru aceaea dulama mare sfada am facu; eu cu muiarea mea. Si acea dulama o aw gasi* in casa si vino de o ia.
Si s-au dus acasa si au vru* sa faca pace cu muiarea ^ si mul* dar au darui* ca sa faca pace. Iar muiarea nu vrea sa sa impace cu dinsu/ si cu multe rugaminte au facu* Pace cu dinsa.
Asa sa stii, o, imparate, ca muierile ceale reale si vi-^eane multe tocmeale si fapte reale fac si nu poate nimea sa Pnceapa, ca muierile ceale reale sa potrivescu cu aspida, ^ ea Ie farmacatoare, iar muierile ceale bune iar sa aleg J! rte cu cinste buna / / 9i sa tocmescu cu diiamantuj ^acara ca san* toate intr-u^ chi# : muieri. Ce te pazeas-'
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te si te fereaste, imparate, ca draciile muierilo/- san/
reale.
Aceaste cuvinte auzin^, imparalu/, au zis sa nu omoarej pre fiiu/ sau.
IARA AU MERS TIITOAREA LA IMPARATUX • j
Si muiarea tiitoarea, auzini cum ca au zis imparatu/ sa nu omoare pre fiiu-sau, a cincea oara au mersu la im- j paratul, cu multe lacrami au zis :
— Am nadeajde,o, imparate, ca Dumnedzau va da| mare urgie in capu/ filosofilor tai, precum s-au facu£ unt leu si unii maimute. Au fos/ intr-u» loc multi negutator si mergea pre drum si avea si un magari. Si au poposa/ la gazda si s-au culca/ noaptea si au intra/ un leu in grajd si s-au culca/ in mijlocu/ cailor, langa magari, si nici galceava n-au f acu/ si nici din negutatori n-au simti/ ni^ mica. Si intrand un iur in grajd, ca sa fure, au incepu/ pe-n-| tunearec a aleage care va fi mai gras sa-/ ia. Si au apuca/ pe leu si 1-au incaleca/, gandint/ ca easte ca/. Si au luoa/ drumu/ si sa ducea. Ia/- leu/ simtiia ca easte greu si au gajM di/ ca easte procletuZ ce/ de noapte si sa temea de talhari ce-/ incalecase. §i toata noaptea sedea furu/ pre leu calarq si mergea. Si furu/, vazin^ ca au incaleca/ pre leu, foartH s-au sparea/ si dea/ca s-au facu/ zio au trecu/ pre langa un copaci 3G si s-au tins manile si s-au apuca/ de crangile copM ciului si s-au suit in varfu/ copaciului si s-au scapa/ de primejdiia leului. Iar leu/, mantuindu-sa, mai tare fugiiS Si au intampinat pre leu o maimufl Yzzind pre leu as a sparea/, 1-au intreba/ :
— Pentru ce esti as a sparios ?
■ ■ ■ ' ■'■ '
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Iar leu/ au raspuns :
— ProcletuZ ce/ de noapte m-au incaleca/ toata noaptea.
Hr maimuta 1-au intreba/unde easte ace/drac 37 si leul j-au spus ca s-au suit in copaci 36 . Atuncea s-au suit maimuta in copaci 36 si o a v&zui furu/ si s-au temui de maimuta si s-au ascuns intr-o gaura a copaciului. Si maimuta au chienia/ pre leu cu mana si leu/ au mers de au statu/ sup/ copaci 36 . Ia?- furu/ au feed cum au putu/ si au apuca/ pre maimuta de coaie si o a strans foarte tare pana au nuui/ si au cazu/ jos moarta. Deci leu/ au incepu/ a fugi si furu/ au birui/ pre amandoao hierile.
Asa si eu aw nadeajde pre Dumnedzau ca voi birui pre filosofii tai, o, imparate, ca intre mine si intre tine au pus mare scarba.
lar imparatu/, auzin^Z aceaste cuvinte, 1-au giunghiia/ la inima si au zis sa omoara pre fiiu/ sau.
<S>I AX SASELEA FILOSOF AU MERS LA IMPARATUL
<A>uzin<2 a/ saselea filoso/ a/ imparatului precuw au zis sa omoara 38 / / pre fiiu-sau, au mers la imparatu/ si inchinandu-sa au zis :
— O, imparate, sa traiesti in veaci! Ca un rob ma xog ^paratiei tale ca, neavaiW intai coconi, ai fos/ cazu/ cu mare dragoste si cu osardiia inimiei sa te rogi lui Dumned-Za ^ sa-/ dea coconi ca sa aibi dupa imparatiia ta cine a
Apa- "v- "v* 3S ChMOj; alta lectiune: omoare, <&
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tinea imparatiia. Acuw, avanc/ imparatiia ta aces/ fiiu, ispitesti sa-/omori. Sa stii ca de vei face fara cercarej apoi vei muri si cu de-a sila if va iesi sufletu/ de amaj mare si inca singur t-ei face sama si sa va face la tine ca la o porambita.
POCITANIIA AL 6<-LEA> FILOSOF
Zic ca acea porambita au fast sezind langa xrn zid si la vreamea seacerei secera oamenii grau. Porambita tot au fos/ imblani dupa seceratori si strangea si manca grauj si mai mul/ strangea intr-o gaura a zidului. Si intr-o z| au zis porambu<l> porambitei :
— Sa te feresti, sa nu te atingi de ce aw pus in gaura pana va veni iarna, ca la iarna nu vow mai gasi de unde a 39 manca, ce vow manca de aces/ strans.
§i facan^ legatura porambu/ cu porambita, de atun-cea s-au fos/ branin^ de pa samanaturi amandoi. Ia| faina si cu grau/ce au fos/ pus porambita, agiungani soa rele, s-au amesteca/ toate si s-au fos/ imputina/. Iar intr-zi s-au apropiia/ porambu/ la gaura / de au vazu/ cuw stal grau/ sa nu fie manca/ si au vazu/ ca s-au imputina/ si au zis catra porambita :
— Au nu t-aw zis sa nu te atingi de ace/ grau? lay porambita au zis :
— Eu nici mi graunt n-aw manca*. Iar porambu/ n-au crezu/ si o au batu/ pana au muri/.
Si au ramas porambu/ singur. Si deaca au veni*: iarna, au ploua/ si au ninsu grau/ si s-au umezi/ si s-au infla/ precuw scazusa 40 si iar au veni/ la loc si s-au impluZ gaura aceaea.
39 Adaugat dupa scrierea rdndului. <> i0 m% 3 $; alta lectiune: scazusc. -v"
§i vazini porambu/ ca s-au implu/ gaura aceaea, au price-pu/ ca nu e vina porambitei, ce au fast scazuZ de soare. Si s -au cai/ si au fos/ plangan^ cu amar, cace s-au ucis sotiia. Si nimica n-au folosi/ cu caitu/ si cu lacramele.
Sa stii si tu, o, imparate, ca asa vei pati si tu, de vei ucide pre fiiu-tau pre cuvintele acei muiare rea si nu stii adevara/ sa i sa caza. moarte ! Si vei pati precuw au pati/ si acea porambita si te vei foarte cai si nici uw folos nu vei avea, numai vei muri.
Si asculta, o, imparate, ca sa-/ spui fapte si lucruri a muierilof.
POCITANIIA FILOSOFULUI PENTRU MUIERI
Vn ow imbla la plug si intr-o zi s-au dus sa samene pamantu/ si muiarea lui au facu/ bucate, fierturi si frip-turi, si prajituri, si placinte si le-au pus in cosnita si le 12 / / 101' ducea la barbatu/ sau. Si au trecu/ pre langa o casa, ce era oameni multi acolea, calatori; si deaca au vazu/ pre muiare, o au chiema/ in casa si s-au culca/ to/ cu dinsa si au manca/ toate bucatele si numai au lasa/ placintele si Piroscele in cosnita acoperite. Si n-au mai cauta/ sa vaz'a si s-au dus la barbatu/ sau. Iar barbatu/ sau au descoperi/ cosnita si vedea numai placinte. Si au zis fameiei :
— Ce easte aceasta ?
lara muiarea, vazin^Z aceaea, au nevoid sa-s acoapere T usinea ce au pati/ si au zis catra barbatu/ sau :
— Aw visa/ asta-noapte precuw aw incaleca/ pre nn llf an/ si m-au tranti/ si ma calca cu picioarele. Si eu m-aw de ?tepta£ cu mare frica si m-aw dus la carturari ce de'z-lea ga visele si i-aw spus visu/. §i el mi-au 3 zis sa fac chi-
pu/ alefantei « precum era, si sa-/ fac framanta/ si sa o «J dumitale, adecacerbu/, sa o manancica sa sa dezleage visii fara mci o pnmeidie. Si pre cuvantu/ carturariului am facu/ ca sa nu fie ceva pre mine sau pre tine. Iar tu o m^iancaJ cu toata mima. Si el au incept ca sa o manance iar muJ
larea cu aceaea tocmala s-au acoperi/ rusinea, precum au
zis, ca sa nu priceapa barbatu/ sau.
Asa, o, imparate, auzit-ai ce fapte reale a muierijor 12 1 celor reale si P e ce le sta gandu/ a face to/ nevoie,cu de le fac ca sa le fie pe voie.
§i aceaste cuvinte auzinrf, imparatu/ au zis sa nu <*■ moara pre fiiu-sau.
CUVANTUL A OTRAVITEI SI FAPTA A MUIEREI SPURCATE, TIITOAREA^ iMPARATULUI
Aazind muiarea ca au zis imparatu/ sa nu omoara A pre fim-sau, s-au facu/ voia rea si au gandi/ cu gandu/ sau precum fecioru/ imparatului maine va grai cu tata^au si mdata va spune si va marturisi faptele meale ceale reale'' „U nu voi fi numai cu rusinea, ce inca ma vor da de ma i vor omori. Ce mi sa cade mai bine sa ma omor eu cu ma- J mle meale decat sa mai zic ceva catra imparatu/".
Si sfatuindu-sa cu gandu/ ei, tiitoarea cea indracita, si de fnca mare ce avea, intai s-au stram toate hainele si ce avea si le-au imparts rudeniilor si s-au ruga/ lor sa ^traul ga leamne. , Iar rudeniile sale si vecinii sai au strans leamnel si au aprins focn/, iar muiarea s-au cumpani/ sa caza iiP mrjlocu/focului ca stiia ca maine va pati mult ran, de vreame
-& Urmeaza seeventa adeca cerbul, plasata gresit aid; scribr.1 sesl zeasa earoare si indica prin ( ) locul 1IIlde trebme ^^ cele |
doua cuvinte. <> ^ ^hW!; alte lectiuni; tiUoare, liitoarei. <>
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ce a saptea zi era si vrea fecioru/ imparatului sa graiasca cu imparatu/. Pentru aceaea muiarea tiitoarea vrea sa-s faca moarte.
Si mdata s-au auzi/ la impa / / ratu/ cum sa da mor.tei. Si indata au trimis imparatu/ de o au chiema/ si au zis catra dinsa :
— O, muiare, pentru ce vei sa te arzi? Iar muiarea au raspuns catra imparatu/:
— Pentru cace n-ai vru/ sa ma mantuiesti de fiiu/ tau si nu 1-ai omorat precum i sa cade.
Iar imparatu/ s-au pleca/ pre cuvantu/ muierei si au facu/ juraman/ mare precum, adevara/, va omori pre 'fiiu-sau. Deci muiarea au crezu/ si o au opri/ imparatu/ si n-au intra/ in foe. §i indata s-au maniia/ pre fiiu/ sau si'au zis sa-1 omoare. Si au iesi/ muiarea afara si au zis :
— Asa e poranca imparatului, sa omoara 38 pre fiiu-sau.
CUM AU MERS AL SAPTELEA FILOSOF LA IMPARATUL
Si a/ saptelea filoso/, wzmd aceale cuvinte, mult ?-au facu/ voia rea pentru fecioru/ imparatului, vazinrf ca easte in mare nevoie si in cumpana, ducandu-/ sa-/ omoara ^uandu-,s calu/, s-au dus cate 7 lilosofii acolo unde era sa-f taie si au statu/ aproape de ca/ si s-au ruga/ filosofii sa j^gaduiasca sa nu-/ omoara pana sa va duce a/ 7<-lea> fi-oso/la imparatu/. §i i-au darui/ armasului calu/ si al/dar ^aie ca sa-i dea, de care e/, armasu/, s-au rusina/ de filosofi** ? x au asculta/. ,
102 r
^ scrib UrmeaZa anna ' Ul SCHS di " gre?eala aid; lccul corect este ^icat
\
285
H)2v
<§>I AL SAPTELEA FILOSOF AU MERS LA IMPARATUX/
Deci mergani a/ saptelea ffloso/la imparatu/ si au zis : - Sa traiesti in veaci, imparate ! Si sa stii si aceasta,, o, imparate, ca fara de cale lucru si cu napasti si afara din] putinta te ispitesti sa faci si ai zis pre fiiuZ tau 'sa-/ omori pentruo giuruinta de nimica. §i giuramantu/ muierescu si te-au birui/ si asculti si crezi cuvinte reale ale ei si te cum-i panesti sa faci aceasta napaste sa omori pre fiiu/ tau, cj sa te graiasca to/ de ran. Si aw inteles si aimintrilea, pre-f cuwca multe rugi si milostenii si pos/au facu/ maica-sa] si au pohti/ pre aces/ cocow de la Dumnedzau. Si va 1-au dai Dumnedzau pre dinsu/. Si acum, pentru un cuvan* a unii muieri, ai zis sa omori pre fiiu/ tau, pentru juramani tul acei muieri I
Si iara ma ro£ sa asculti aceaste cuvinte pentru u* ow c e imbla sa stie toate faptele muieresti.
AL DOILEA CUVANT AL FILOSOFULUI
Au fost \m om si s-au jura/ sa nu saza intr-uw loc, numai sa imble sa inveate toate draciile muieresti. Si s-au instreina/ si au imbla/ din loc in loc si nevoiia sa inveaf9 acealea ce doriia. Si unde imbla, timpina pre un om pre cale I03 r si 1-au intreba/ pre dinsu/ si el i-au spus toate / pre adeva-ra/: ca el imbla ca sa inveate toate mestesugurile 44 muie-rilor. Si i-au zis omul:
1(1 A
- In zadar te trudesti, ca nu vei putea sa gasestisa te invete 45 sa gasesti mestesugurile muierilor. Iar de vei vrea sa te inveti purine mestesuguri dintr-insele, gaseaste u n loc singur si strange cenuse sau pra/ de paman/ si se-zh\& desupra cenusei, mancan^ si band cate putm si tiin-du-te sa nu te afunzi, atuncea te vei putea inva^a mestesugurile muieresti.
Atuncea tanaru/ au asculta/ aceale cuvinte ce 1-au invata/ ^iausezu/ pre cenuse si pre pra/si au manca/ cate putm Si au sezu/ 45 de zile si toate mestesugurile muie-rilor le-au scris. Si deaca au trecu/ aceale' 45 zile, toate draciile muieresti s-au invata/ si le-au scris. Si s-au intors de sa ducea acasa la paring lui. Si mergani pre drum au nemerig la un sat si au mers intr-ace/ sat de au mas. Si a doao zi un om au f acu/ masa mare si au chiema/ oameni multi. Si au chiema/ si pre ace/ om streiw si au sezu/ cu acei oa-me<n>i chiema/ • si nu vrea sa manance calatoriu/ la masa ca ceialalti oameni chiema/. Atuncea au zis catra calatori 45 bis :
— De unde esti de de unde vii ? / Si streinu/ au raspuns si au zis :
— San/ om strem de departe si am veni/ de pre lo-curile meale ca sa poci 35 sa stiu sa' scriu si sa aflu faptele muieresti si draciile.
Atuncea au zis stapanuZ casei fameiei sale :
— Aces/ om easte strem si nu 1-aw vazu/ sa manance, ?i easte strem de pre locurile sale si au imbla/ prin toatj satele si toate faptele muieresti s-au inva>/ si le-au scris.
** tu, o, muiare, sa-/ iai pre dinsu/ in casa si-i pune bucate Sa manance bine.
Iar muiarea au facu/ precu?w au zis barbatu/ sau si J -^ pus masa. Si au sezu/ calatoriu/ si s-au ospataZ si apoi
Hi*
fat; alte lectiuni: i«ng^ itweti.<& 45b 's Mc
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1-au intreba/ muiarea si au zis :
- Ceaifacu/, ome, de ai SC ris toate faptele muierilor? 91 au zis :
- Asa easte, ca nici una cate fapte san* ale muie-nlor toate le-aw scris.
IaV muiarea 1-au pricepu* ca easte fara de minte si nebuw si au zis catra dinsu/r
; - De vreame ce toate faptele muieresti le-ai scris si eu muiare san/, si vol face un mestesu^ de voi face u» lucru dracescu catra tine ca sa vaV: easte la tine scris? bi sa-/ spui a unii muieri fapta. Si ascultS.« de va fi scris ce-/ spui.
Fos^-au dfi om si avea 0 muiare foarte inteleapta 1 cmstita. Deci omul acei famei clevetiia pre toate muierile /'/ g le suduia. Iar muiarea acelui om ce clevetiia i-au zis barbatului sau :
- Nu sudui pre toate muierile, ce numai pre ceale reale.
Si au zis barbatu/ ei :
- Ba pe toate le suduiescu, ca sant reale ! Si au zis muiarea :
- Nu zice asa, ca nu ti s-au prileji/ sa te impreuni cu vruna de aceale muieri !
Iar barbatu/ i-au raspuns :
- De s-are fi si prileji* sa iau vreo muiare de aceale reale, i-as fi taia? 1 nasu/cu cutitu/.
Iar era aproape de casa lui de sa sfadiia in toate zi-lele, m el le suduia pre dinsele. Iar intr-o zi au zis muiarea catra barbatu/ sau :
rrjCe-i face astazi, barbate? E/ au zis :
- Ma voi duce la plug, iar tu fiiarbe bucate ce va fi si adu sa mananc la plug.
a dutfrn*. <>
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Iar ea s-au dm in targu si m cumparat pesti si au dus bucate la plu, la barbatu/ei si au manca/ lar intorcan-du-sa acasa, fameaia au arunca/ pesti pre breazda plu-gulm, unde cate 2, unde cate 3. lar barbatu/ s-au scula* si au mcepu* a ara cu plugu/ si arani gasea pesti pre ara-tura^si au strans tot pestii. §i deaca au msarai, s-au dus acasa vease/ p au zis fameiei sale :
— FScut-ai ceva bucate ? lar muiarea au zis :
- N-a W ftotf nimica, ca n-am avu* cani mearge in targu sa cumpar ceva. fe
lar el i-au zis :
- laca, /t-am adus peaste si pune de fiiarbe lar ea au zis :
- Unde ai gasi/ peaste, barbate ? E/ au zis:
— Am gasi^ pre aratura.
lar ea s-au dus de au ascuns peastele; iar can^ au tos* la cinS, i-au pus pre masa numai paine. Iar barbatu/ au zis :
— Dara peastele unde easte ? Iar muiarea au zis :
— Ce pesti ceri tu, 0, barbate? Barbatu/ au zis : .
— Peastele care t-am adus de la tarina.
Iar muiarea indata au incepu* a sa zgariia cu unghile Pre obrazi si au incept a striga cu glas mare, zicamZ ■
— Auzi/, vecinilor !
Si vecinii s-au strins, mirandu-sa, si au zis :
— Auzfc boiari, cum zice barbatu/ mieu sa-i fierb Peaste ce au adus de la tarina?
Iar barbatu/ iar au zis : ^ 7 Dumneav oastra, boiari si fra/, eu, aran<* cu plugui ** gfistf pesti p e brazda si i-am strans si i-am adus sii a W ^t mmerei meale sa-i fiiarba si acu W zice ca nu i-am da* u mnca„
104*
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Atuncea muiarea au striga/ tare, zicani :
— Dracu/ au Intra* intr-insu^ ce ma tog' sa-/ lega/, ca ma va ucide.
Deci, zican^ muiarea asa, vecinii 1-au lega^ de mani si de picioare cu un lanfu de hier; si toata noaptea zicea:
— O, saracu/ de mine, de nu as fi g&$ peaste, nu mi-are 34 fi mie ciuda ! §i 1-am da/ acestii cateale si i-am • m sa-/ hiiarba. Si ea au facu/ de m-au legaif / / cu fier.
Ia> muiarea iar 47 au striga/ zican^ :
— S-au nebuni/ barbatu/ mieu.
§i deaca s-au facu/ zio, au veni/ vecinii si e/, saracu/, raspundea dirept, mr muiarea striga si zicea ca s-au' nebunit Si vecinii credea pe muiare zkind :
— Adevara/, aces/ dm s-au nebuni/. §i a treia zi i-au zis muiarea barbatiilui sau : -- Foame {i-e ? Sa-/ dau sa mananci ? §i el au zis :
— Ce ai sa-w dai sa mananc ? Ea au zis :
— Un peaste praji/. Si el au zis :
— Bine, o muiare, acei pesti san/ care aw adus de la farina ?
$i muiarea au zis :
— O, boiari, inca diiavolu/ tot U £ine. Iar e/, saracu/, iar zise ca nu-i va mai zice aceaste
cuvinte. Atuncea muiarea lui i-au da/ de au manca/ de acei pesti. §i atuncea au zis barbatu/ muierei sale :
— O, muiare, dezleaga-ma, ca alta data nu-/ voi mai aduce aminte de peaste.
§i el, saracu/, n-au mai cuteza/ sa zica de peaste, nu-mai ce au zis :
— N-aw stiu/ si ce pesti san/ aceiia.
47 Initial; «. <>
§i atuncea 1-au dezlega* ? i ia „ zis , tot, „u,ud» p « din se l,,c e t, ci „ aco „.'.,.*"hV. , fS;
Aceaste cuvinte au zi s streinului si iar i-au zis •
— O, streine, tu vezi pre bSrhaf,,; ^rteb«trafiiW^tina£L-SS^ Ca eaSte de barbae mi-e foarte draga | &2lfeh feci pohta mea . Si barbatS.nl u east JS "f -
Iar saracu/ acela s-au potrivi/ si « & 1m ^ k • 1 J ' O.vai de mine, ce poate fi aceasta ce a w M
S c t a aT oameni; ce -^^K
Atuncea au zis mu i area c5tra |j£C£ . *** ™ t^df: S' *l manCa aid Ia "-* * -au
s P&rea/ <:L ♦ ? m> deaC " aw vSzui! a «asta mam
£ E T aCeaSta 3W Striga< - Ia ^ a ««- cu a'juW ^nmnedzau s-au ma „tu^ de nevoia te&dS+T*
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$i oamenii s-au dus pre acasa, iar muiarea au zis catra.strei« :
r~ Oare, streine, de aceastea ce t-aw spus si |-am facu* san/ scrise in catastifu/ tau?
§i streinu/ au zis : i j. — Aceastea cate aw vazu/ si aw auzi/ acuma nu san2 nici una scrise.
§i a-au zis muiarea:
— Ome, in desert te trudesti si ai facu/ atata truda si nimica. n-ai ispravi/ si nici o fapta draceasca si faptele muierilor n-ai inv&ta/,; nici vei putea sa inveti.
Iar streinu/, auzin<2 aceasta de la acea muiare, indata au arunca/ in foe catastifu/ ce avea scrise faptele mure-j resti sj sa ciudiia si zicea ca nici un ow nu poate sa cu-noasca mestesugurile si faptele muieresti.
Ce asa si imparafiia ta cunoaste cu infelepciunea im-paratiei tale ca fara svarsi/ san/ draciile 5o , mestesugurile muieresti. $i nu face fara. cercare si nu asculta pre cine zice sa, omori pre fiiu/ tau. Oare cine are fi pre urmaim-para^iei tale, ca to| vor fugi si vor zice : „Oare de ce s-at omora/ pre fiiu/ s&u, ca numai pre dinsu/ avea? Daf noi,/ ca santew streini?". §i inca in toata lumea sa, va auzi si te vor cleveti in veaci oamenii.
PRECUM AU ZIS iMPARATTC SA KU OMOARA3* PRE FIIU-SAU
Iara imparatu/, auzini aceaste cuvinte ale a saptelea filoso/ i s-au mangaia/ inima si s-au intors maniia si in* data, au trimis sa nu omoara pre fiiu-sau.
Si a doao zi au fos/ a opta zi si s-au dezlegag gura fiiu-sau de legatura ce avea si au incepu/ a grai. §i au z lS
&° Marg. <>
coconut imparatului catra o muiare ce era cu dinsu// zi-' c&nd :
"— O, muiare, pasa curani la filosofu/ ce/ mare si-/ chiiama sa. vie mai curan^ la mine.
$i s-au dus muiarea cum mai degraba de 1-au chiema/ si cu bucurie mare an zis :
— Fiiu/ imparatului te pohteste sa mergi la dinsu/ cuw mai degraba.
Jar filosofu/, auzini de la muiare, mai de sargu s-au dus cu mare bucurie si cu dragoste 1-au cuprins si 1-au sa-ruta/. Izr fecioru/ imparatului au incepu/ a-i spunerea catra filoso/ pentru ce n-au grai/ aceale 7 zile si cate au zis $ii-tiarea de catra. dinsu/.
. . — Si multamesc foarte intai lui Dumnedzau, si a/ doilea dumneavoastra ca. m-a| scos din mare sj grea cum-pana.ee am avitf de la muiare ce m-au para/ catra parintele mieu, imparatu/. Iar voi, priia / / tinii' miei cei buni si crezuti, acuw pasa/la tata-mieu, imparatu/, si cate it auzi/ sa i le spune/ pana nu apuca acea spurcata de tii-toare si iar va amesteca urechile si auzu/.
Iar filosofu/ cu mare veselie si cu mare dragoste s-au scula/ si s-au dus la imparatu/ si precuw sa cade s-au in-china/ si au zis :
- Sa traiesti in veaci, imparate ! Pentru fiiu-tau aw veni/ astazi si |-aw adus veaste buna si bucurie. Sa stii, imparate, ca iiiul tau au grai/ si m-au trimis la imparatiia *a sa-£ spui.
§i imparatu/, auzin^ aceaste cuvinte, s-au bucura/ foarte si nu putea sa s& increaza. Si 1-au darui/ cu mare ay pre filoso/ si au trimis oameni sa aduca pre fiiu-sau. ?* aducandu-/, 1-au dus la imparatu/. Si s-au mchina/ Paruitelui sau, imparatului. Iar imparatu/, de bucurie ma re 3 au intampina/ pre fiiu-sau si 1-au strans in brate si
107 r
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cu dragoste 1-au saruta/. Deci imparatu/ 1-au pus aproape de ins in scauw imparatescu si i-au zis :
— Q, iubitu/ mieu fiu, ce easte aceasta multa taceare atatea zile ? Si eu de cuvintele muierei m-aw cumpan^ sa te omor.
Iar fiiu-sau au raspuns, zicand :
— O, imparate, Dumnedzau, carele agiuta tuturor oamenilor, agiutatu-mi-au 51 si mie de m-au scos din na-paste si din moarte. / Ca si eu pentru aceaea n-aw grai? la aceaste trecute zile, ca stii bine, o, imparate, c5 de la dascalu/ mieu, Sindipa, aveaw poranca pana in 7 zile sa nu graiescu nici \m cuvan£. lar cunoaste, o,imparate; ca, deaca s-au savarsi/ vreamea invataturei meale, laSS imparatiia ta aw veni/ si n-aw grai/. Si Mariia ta m-ai da/ pre mana tiitoarei si m-au dus la casa sa si au incepu, sa-w graiasca cuvinte scarnave si precum nu sa cade ; s: ma indemna sa ma culc cu dinsa si mi-au 3 zis : ,,Culca-te cu mine si eu voi face de va muri tata-tau si tu sa fiiim-| para/ si pe mine m-ei luoa sa-/ fiu 52 imparateasa". Si eu, deac-aw auzi/ aceaste cuvinte precuw nu sa cade, m-aw maniia/ foarte pre dinsa si aw uita/ poranca dascalului si aw grai/ catra dinsa, si i-aw zis : ,,0, muiare, nu-i voi raspunde de cate mi-ai grai/ acuma, pana nu vor treace 7 zile, si atuncea it voi grai pentru aceaste cuvinte ce-m graiesti precuw nu sa cade". Aceaste cuvinte aw gra.it catra. muiare. Si pentru ce nu aw facu/ pre voia ei si pre pohta ce-i era ei draga, pentru aceaea nevoia si siliia sa m& omoara pana vof treace aceale 7 zile si te indemna pre imparatiia ta la moartea mea aceaea muiare rea. Si pentru // aceasta au fos/ lucru/ tacerei meale, de nu graiiaw, de care lucru, o, imparate, de va fi si cu voia ta, sa chierrri sa vie multi oameni si tot filosofii ca sa auza si ei ce jnva-tatura aw invata/ de la dascalu/ mieu Sindipa.
■
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Iar imparatu/, auzinrf aceaste cuvinte de la fiiu-sau s-au bucurat g au zft sa mearga to/ filosofii ca sa asculte pre fi.u-sau. Si s-au strdns to/ filosofii ca sa asculte pre fnu-sau. Si s-au strans tot, precuw au fost- poranca impa-rateasca S. au mers si dascalu/ Sindipa si au sezut ia, imparatu/ au zis catra dinsu/:
-Unde ai fos/ pana acuma, filosoafe Sindipo ? Ca pentru aceaea caci nu te-ai arata/ s-au cumpani/ fiiu/ mieu sa-/ omor.
Iar Sintipa 5 * un raspuns catra imparatu/: ^ - Eu, o, imparate, fiiului tau i-aw zis sa nu graiasca pana m 7 zile, caci lucru/ al norocului lui la astronomie am cereal si aw gasi/ ca, de va grai intr-aceale 7 zile va muri rau. '
Atuncea imparatu/, auzinaf aceale cuvinte de la dascalu/ Smtipa, foarte i-au multami/ si au chiema/ si pre cenalalti filosofi impreuna cu Sintipa sezini. Ur pre fnu-sau 1-au pus din a direapta* de au sezu/ si 1-au in-treba/. $i zise imparatu/:
- O, filosofi, de as fi omora/ pre fiiu/ mieu intr-a-ceaste / 7 zile, a cui are fi fos/ vina a mortei fiiului mieu ? iM A u a muierei? 108
Atuncea 4 filosofi sa apropiiara de imparatu/ si au Z1 $ unul dintr-insii :
--0, imparate, cum iw pare, are fi fos/ vina dasca-Wn Smtipa, de vreame de vrea grai coconu/ intru aceale
f,n w^ fl mU ^ ; Pentru aceaea > de ce n " au tinui pre x "u/ tau, ce 1-au trimis ?
<A1> 2<-lea> filoso/. §i a/ doilea filoso/ au zis :
~; Nu easte aceasta precam zice, ca nu au putu/ sa
t mmemos la imparatu/ sa imputineaze sau sa inmul-
• a vreamea ce pusease cu imparatu/ si pentru aceaea
U. ed . Chitnma, II, p. 386: Sindipa. ♦ " A h m A hm^^
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1-au trimis la aceaea zi ce avea si el s-au ascuns. Ur yina mortei n-are fi fosf-a Sintipei, ce are fvlmt a imparatului caci vrea sa-/ omoara.
§i 3.1 treilea filoso/ an zis :
- Iw pare mie ca rici a imparatului n-are fi fos* Vina, nici a dascalului « Sintipei, cenumai easte vina mu-j lerei, ca paraia pre cocow cu minciuni. Nefacandu-i voia au indemna^ sa omoara pre cocon.
Si al patrulea filoso/ au zis ca vina morfei nu e a nmierei, de vreame ce au muierile naraw, cani sa prile-jescu 2 intr-un loc, atuncea mai mulif graiescu si mai mult indeamna muierile pre tanar la impreuna*. Asa si aceasta 109' / / muiare s-au amagi* si au mdragi/ m pre tanar/si deaca n-au asculta* tanaru/, s-au temu* foarte muiarea si au ventt ca sa sa m&ntuiasca de frica ce avea, sa nupata] rail pentru cuvintele ce au grait, de cuvintele ceale reale ce pentru aceaea nevoiia casa omoare pre coco»; ce east« vina tanarului, cace au -grait si n-au ascultaj? poranca precum ii zisease dascalu/ sau si i-au grai/ cuvinte marij infrieosate.
Atuncea au raspuns si Sintipa de au zis :
— Precum \m pare mie, nu easte asa ; nici a tanarului easte vina 57 , nici easte vina muierei 58 mare. Adevara/ si tocma omul sa face pre sine ca easte filoso/ sau scriitori sau dascaZ, acela minte adevarat.
Atuncea au raspuns si fecioru^ imparatului si au zis tatani-sau :
— 0, parintele mieu, zi-mi si mie sa graieascu si eu catra aceastea.
Atuncea imparatu/ au zis sa graiasca. Deci, fecioru/ imparatului au zis catra filosofi :
— Mintea mea catra a voastra, filosofi, sa asamana. Iar asculta/. (U}n om au g&tit masa mare si avea inulte
C H H
55 A4KdA8AS.<> 5e Marg.: tndrdznit. <► 57 Post vina ad mare/ nie* easte vina. <0> 58 Post muierei ad. marg.: mare, fr
eakun de bucate si au chiema* multi oameni sa-i ospe-teaze si au z. s oaspetilo, sa ospeteaze. ? i au trimis L o muiaie m targu sa cumpere lapte sa bea chiematii L mu.area s-au dus f i au cumpa / ra* lapte si au pus in ca* U9 . vasu/ cu laptele si veniia acasa. Si s-au p'niej/o p aSare f. de au fos* apnea* un sarpe si-/ strangea cu unghile. sLceaea pasSre Omtai pre desupra capului muferei "ce tinea oala cu laptele si stringand pre sarpe cu unghile el de stran Soare mare a ^ ^ ^ J^ ^J^
oZtTs? "tsf* ?1 St5p4nU ' CaS6i aU da < de »^ oaspetn. S. au bau* ¥ an mmil to/. Ce spuneti, o, filosofi
a cm e vina mortei ?
laz unuZ dintru filosofi au zis :
- Vina easte a celui ce au facu* masa, cace are ti fos/ sa bea slugile decJU au ban* oaspetii.
M doilea filoso/ au zis :
sti„r^ NU ^f 6 ^ }UCml ' Ca Cela « au ficui °>asa n-au ?tiuf, ce au fast vina sarpelui.
Iar ceiialalti filosofi au zis :
sare rT ? l&f$M i ^ ?aipele ' fiin,? strflw de a «a pa-^re ce sa chnama htpal avan^ vina mare, au bora* otrava
diia ce Z M laSpUM ? J aI ' faos °/ d e au zis ca primej.
tin/w.? amen " eaSte aCd P as5ri > ca au t°*
\md foarte tare pre sarpe si de mare strinsoare ce 1-au
*W strangSnrf, au fost bor&t otrava. Au zis si Sintipa :
nici ^^ ^ C ™°? tin ^ 5">paratiei tale, o, imparate, ca
toatf I r/ Ca ? tU/ " U S5 Va/ ' mai & si mai fifc*o/ la no-C decai! fe^ ««, in toata imparatiia ta.
facut? ^ aU ZiS ^ *° ate fkrile San< de la Dumnedzau
jC',» P ° ranCa 1Ui ' ?i Sre PUteare Ca ° vita si nu ma-^aK nmuca, numai aceaea ce i-au porancfe Dumned-
1 Marg.: barza. -&
2B7
I&fc Asaji acea pasare, ii e da/ de la Dumnedzau sa hraneasca si n -are nici o vina pentru acea moarte.
Atuncea au raspuns si fccioru/ . imparatului si au
215 . '
«s -0, parintele mien, nimica nu gresescu filosofi tai, ca acena ce au ban* laptele asa le-au fos/ mmtea s moara si asa le-au fost ursi/ sa pata.
Si imparatu/ cu bucuriie au priimi/ cuvintele fiiu-sai si mul/au multami/si s-au b-ucura/ de multa invatatura 1 au mva ta* si asa au zis Sintipei: -
- Pohteaste ce-/ va fi voia de la imparafiia mea . eu it voi da. Si, de vor mai fi si alte invataturi, si-/ invetij
Iar Sintipa au zis :
- Sa stii, :0> imparate, precuw intr-aceaste vremi putm t-aw spus aceasta ; ca nici u» lucru a/ filosofiei si mestesu^ n-am l asa / de nu lam invata/ pre fiiu/ tau, de care tot filosofii ca/ san/ la imparatiia ta im pare sa-/ spuiel
Si imparatu/ zise fiiului sau :
- Adevaraf gfaiaste dascalu/ tau ? Si filosofii au r&spuns pentru cocon :
- 0, imparate, / niminilea nu s| va afla sa intreaca pre iiiul tau cu invafatura si cu filosofiia.
Atuncea au grai/ si. fecioru/. Imparatului n , .
- 0, parintele mien, imparate,,niminelea din oameni, de nu va luoa depn> intelepciunea sj mintea si invatatura, nu va fi putincios de sa fie da sea/ pre sme,iar sa cade sa chiemi pre omu/'ce/ nemvata/, fara minte, si sa nu-/ faca intelep/. Iar Sintipa; cu mare nevointa si dascalie, m-au facu/ mare pricepatori; ow cu mare puteare a lui Dumned-zau si cu filosofie si cu minte. Si sa cade sa-/ cinstesti foarte si sa aiba multamita buna de la imparatiia-ta. Si ma ro£ imparatiei-tale sa ma asculti o pilda ce voi sa-/ spui.
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POCITANIIA DINTAl A FECIORULUI
Imparatului
Au fost 3 negutatori si era cate 5 sotie in negotu/ lor Si s-au dus mtr-u, sa. pentru nego/. §i J ^ J rc ^ si s-au abatu/ de au gazdui* la o baba. §i a doao LulZ sa mearga la feredeu«» si au zis :
baba7 ^ V ° m mCargela b3ie ' * ne >~ iwpii la
si Ju daTla P b^' ??S US6bi " PUngi * ^ P**th* si i au da/ la baba sa4 fie si i-au zis ;
- Sa tii aceaste 3 pongi si sa nu dai nici unuia dintru noi dmtr-aceaste 3 pungi pana nu vo^ / / fi cate 3™ ^ deaca i-au zis asa, s-au dus la feredeu. Si memknd
t^sfr^ 5 sotiile meaie sa " m dai »**
Ia'r baba au zis :
-, Nu ti le voi da, pana nu ve/ veni cate 3 de fata
Iar negutatoriu/i-au zis :
- Nu va sa-w dea baba 5i rf, *^*#**^ Caceare P»aptinele §i nu va s5-i dea
&T£JT£ Me T 0Iii babei sa j dea P"^ *
Pun-S *i ? dea * IW baba au sco ^ cite treal'e
^ 5 ' le " aU dAt **ntMoriul«L §i lua^ pungi]e ^
'
ill*
' Marg.: bate. <0
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au fugU, iar cei ;doi : astepta pre celalaU si, zabovindu-s a., an striga^ in glas mare, zicani babei:
— Unde easte so^iia noastra ce aw trimis la tine si n-au mai veni£?
Ia'r baba le-au zis : ,: — Deaca au luoatf cate 3 pungile cu zisa voastra^ s-au dus de la mine si nu 1-aw mai vazu*.
lar sotiile lui au zis catra baba :
— Noi 1-aw trimis la tine sa-^i dai piiaptinele, nt pungile.
Iar baba au zis :
— E/ n-au cersu/ piiaptinele, ce au cersttf / pungile I ca eu nu 1-aw crezutf pre dinsu/, ce voi mi-a/ facu/ semn sa-i dau, Ce eu. vazM pre voi ce mi-zf Ql zis, i-aw da^ pungile.
lay negu^atorii, auzind aceale cuvinte de la gazda, s-au facu/ voia rea foarte si indata au luoa£ pre gazda s-au dus la mai-marele satului si au Incepu^ sa spuie precui s-au {scut, cu mare voie rea. Iar boiarinu/ ar zis:
— Sa dai, gazda, pungile oamenilor, precuw fi le-at dat -'
lar baba au zis : — Dumneata, eu le-aw da£ banii. Iar ei zisera ca nu le-au da£. Iara boiarinu/ au zis
— Numai sa le dai pun 6 ile, o, gazda ! Atunci au iesi2 gazda plangane/ de la boiari, iar negu^atorii
cerea banii de la baba, ia?' baba, plangan*/, striga : „Vai de mine, ce m-oi face si de unde voi da?" Si mergani pre drum, vaietandu-sa, aumtampinai pe un copilas de 5 ani, mr copilu/, vazini pre baba plkngknd asa cu amar, i s-au facu£ mila si au intreba^ zicandu-i : * — O, muiare, pentru ce plangi asa cu amar? Iar baba au zis : ■■'-.. ^ Lasa-ma, fatuf mieu, sa-w plang becisniciia mea-•■■ : ... ■■■■■. i y : ■<■' \Jkfhn:r.q!
Si copilu/ foarte o mdemria sa-i spuie ca sa cunoasea. pentru ce plange si t6t o iritreba si nu s-au lasa£ pana. nu i-au spus, Deci baba i-au spus toate pre r&nd, iar copilu/, auzM acealea, au zis, invatan^ pre baba. :
— Eu voi sa te mantu / / iescu de aces* greu mare. Da~mi un baw sa-w cumpar nuci.
lar baba au zis :
— De m-ei mantui de aceasta nevoie mare, eu i^ voi da banuZ.
Atuncea au zis copilu/ catra. baba :
■
61 mTa. <>
lntoarce-te de te du la boiari si-i zi : „Dumneata, cani mi-au da/ banii, au fost cate 3 sotiile si mi-au 3 zis sa nu le dau pana nu vor fi da fata tot ; ce ma rog dumitale sa le zici sa vie de fafa. cate 3 sa le dau pungile ce au lasa/ la mine J \
Atuncea, deaca au auzi/ aceale cuvinte de la copi/ de 5 ani, s-au bucura/ foarte si indata s-au dus la boiari si au grai/ cate o a invata/ copilu/. Iar boiariu/, deaca au auzi/ ca bine graiaste baba, s-au maniia/ pre negutatori si au zis catra dansii :
— Eu as-aw cunoscu/ dereptatea pentru ce nu va da banii : veni/ cate trei, precum ajf fost intai si, deaca ve$ veni cate 3, voi vef luoa pungile.
Si fund aceasta leage dereapta, s-au mantui/ baba de acei 2 negutatori si nu i-au mai ceru^ nimica. Atuncea au cunoscu/ boiariu/ ca. de xxn intelep/ au auzi/ aceale cuvinte si au intrebatf pre baba. boiaru/, zicami :
— O, muiare, cine te-au invatatf aceaste cuvinte bune de te-ai mderepta??
Iaf baba au zis :
Un copi? de 5 ani m-au intampina^ si, vazandu-ma, Plangan^f, m-au intreba^ / si eu i-aw spus de toate pre r ani. §i copilu/ m-au inva^atf si mi-au zis sa. viu la dumneata Sa graiescu precuw aw grai/.
Iar boiaru/ s-au roiratf de mintea copilului.
112'
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A DOAO POCITANIE A F<IULUI) IMP<ARATULUI>
■ . ■
Asculta, o, imparate, a doao pocitanie. Un barbae, negutatori, ce imbla cu negufatorie si nego/ avea leamne ce mirosescu si auzini de un om ca la cutare tkrg sa vknd foarte bine si scumpu si indata au luoa/ negutatoriu/ de ace/ lemnu ce mirosiia si s-au dus la ace/ t&rg. Si au statu* dinafara 62 acelui tirgu si au descarcat negotu/ lui ca sa inteleaga cum sa vinde de scump. Si s-au intampla/ o slujnica a unui boiari si au intreba/:
— Ce qm esti?
Iar negutatoriu/ au zis :
— San* un negutatori si negotu/ mieu easte lemn ce miroseaste si 1-aw adus sa-/ vanz aici.
Iar slujnica au spus toate stapanu-sau. §i el era de stria foarte multe, om amagitori, si indata au strans leamne ce mirosiia si le-au pus in foe. Si fund multa para a focului indata au iesit mirosu/ focului intr-acolo si s-au pricepu, in mul/ loc. Si acolo, aproape, au fos/ si ace/ negutatori, si s-au satura/ de miros si au zis catra oamenii earn' s-au] afla/ acolo :
— Mult miros de lemnu ni-au sa //turat si, rogu-ma, cauta/ sa nu fie aprins cineva negotu/ mieu si arde.
Iar ei au zis ;
— Nu arde a/ tau. Si a doao zi s au dus negutatoriu/ in targu si 1-au 1am-
pina/ stapanu/ acei slujnice si intai 1-au intreba/ pre dinsu/:
— Ce easte negotu/ tau? '• :
H
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Iar negu^atoriu/ au zis ca „aw lemnu de ce/ ce miroseaste". Iar omul ce/ de loc au zis catra negutatori :
— O, ome, cine te-au indemna/ sa aduci de aces/ lemnu si ai lasa/ al tau nego/ de care ai fi dobandiZ? Ca noi aici avew de aces* lemnu numai de foe si le ardem,
Iar negutatoriu/ au zis :
— Cum sa fie asa ? Eu am auzi/ ca mai scump decaZ aicea nu sa vinde nicairea, nici intr-uw t&rgu, ca mi-au spus negutatorii carii umbla aici.
Iar el zise :
— Cine t-au spus aceale cuvinte te-au amagi/ foarte. Iar negutatoriu/, auziruZ, foarte s-au facu/ voia rea,iar
omul ii zise :
— Priiatine. ca mult t-ai facu/ inima rea si foarte im paie rau de tine ca te-au mahni/,iar, de^i-e voia, vinde-m to/ negotu/ tau si de ce vei ceare eu it voi da un blid pli«, macara de ce ai ceare G3 .
Iar negutatoru/ au gandi/ cu gandu/: ,,Mai bine sa-i dau to/ negotu/ mieu, sa iau eu un blid plin de ce voi ceare decaZ va ramanea negotu/ mieu nevandu/. Si g&ndin*/ negutatoriu/ ace/ gam/, s-au vandu/ to/ negotu/ sau acelui om/de loc si s-au tocmi/ de ce are ceare sa-i dea un blid pli». §i omu/ au luoa/ negotu/ si s-au dus acasa si al£ om n-au stiu/ de ace/ nego/. Si atuncea au intra/ negutatoriu/ in targ si s-au dus la o baba. in gazda si au incepu/ a in-treba pre baba negutatoriu/:
— Oare cum sa vinde ace/ lemnu ce miroseaste ? Si baba au zis ca sa vinde intocma cu auru/.
— Iar tie t-au fos/ sa te pazesti de oamenii acestui targu, ca to/ sant amagiteri si rai si hicleani la faptele lor si nu e putinta, ca/ oameni streini vor veni, sa nu-i ama-geasca. si sa cumpanescu sa-i piiarza.
Deci negutatoriu/ s-au dus in targu s? vaza negotu/ targului; si mergan^ vazu 3 barba/ sezint/ si negutatoriu/
113*
Secventa macard de ce ai ceare mareata de scrib prin [).^>
tot.le cauta ades si ei iar. .cauta spre dinsu/, iar unu/ dintru acei . frei i-au zis: . . . ,,
— Yino sa ne ramasiw si cine va birui dintru noi sa-i faea,ce-i va fi voia cu dinsu/.
Iar negutatoriu/, nestiind naravu/ lor si fiini ow.pros/, au zis :
— jBucuros, si pohtescu precuwt i| va fi voia sa fie.
§i au iesiz? amandoi si s-.au ramasi/ unu/ cu altu/,iar omul eel de loc au birui/ cu mestesugurile lui pre neg'uta-tori si zkea catra dansu/:
— Vezi ca te-am birui/ cu cuvintele meale si pe toe-mala noastra iar zic sa beai toate apele marei. '. u
Iar negutatoriu/ foarte sa mira ce va face//si. nu putea samai graiasca omului si hu putea sa scape de din- ? su/. Si. era negutatoriu/ de cauta in crucis la ochi si s-au prilejif omu/ ce/ de loc la ochi mcrucisa/ dintr-acer" 3 oameni unu/ si s-au scula/ de au apuca/ pre negutatori si-/ j tinea tare si-i zicea :
—Tu mi-ai 64 fura/ ocliiu/ mieu, ce numai sa meargemla la guide/ de loc si precuw ne va zice noi vom face pentru ochiu/ mieu ce mi-au 65 fura/.
Auzind baba, gazda negutatoriului, precum tragea pre n<eg>utatori la leage, deci baba s-audus de i-au in-tampma/ pre dansii si au zis catra cei 3 oameni:
-Ma ro£ dumneavoastra pentru aces/ strei^ azi si maine sami-/ lasa/ pre chizasiia mea si a treia zi iar va-/ voi da pre sama.
Iar cei oameni de loc i-au facu/ pre voia babei si 1-au lasa/ pre negutatori, iar baba i-au zis:
— Nu t-aw spus eu si nu te-aw invafa/ dintai casa te feresti de oamenii de targu, ca ei foarte san/ la oameni strewn rai? Ce asculta-ma acuw precuw te voi sfatui. De vreame de ai gresi/ dintai, cunoaste aceasta : ca acesti
Ml a. <> m mU; altS, lectiune: mi-ai. <&
oameni au to/ un dasca/ si intreace pre to/ cu toate realele. Ce pentru aCeaea le easte dasca/si nvtoate sarile se due la dinsu/ si-i spu^ cine ce face si cine ce graiaste si 'cum amagescu. Ce lasa/toate si fa preCum te sfatuieseu si te schimba din haine ; si te fa ca esti si tu unu/ dintr-insii si ia aminte si te ameasteca cu dansii si te du la dascalu^ lor si te pazeaste sa nu te cunoasca. §i stai si tu acolea, aproape ca un om de targu/ acesta si asculta. foarte bine ee vor grai ei si ce vor spune si precuw le va raspunde dascalu/ lor. §i foarte sa le iai aminte bine si sa nu le uiti, ca sa-i poti birui. |i cu mare tarie ii vei bkui pre dansii si multe vei dobandi de la dansii.
Iar negutatoriu/ au facu/ precum 1-au invata/ baba si s-au dus de au status aproape de dasca/. §i au veni/ intai care au cumpara/ negotu/de la negufatori si au zis catra dasca/:
— Eu aw intampina/ astazi pre un negutatori si vin-dea lemn ce miroseaste si m-aw tocmi/ cu dinsu/ pe tot nego|u/ lui sa-i dau un blid plm de ce va ceare el din toate
ce am eu.
Iar dascalu/au intreba/pre dinsu/; . •
— Ce easte ace/ lucru ce te-ai tocmi/ cu dinsu/ ca sa-i dai: galbini au aur, au arginZ, sau margaritari?
Iar omu/ au zis :
— Nu aw tocmi^anume, numai ce va vrea sa ceaie un blid plm sa-i dau.
Si au zis catra dansu/ dascalu/;
— Mult ai gresiZ tie, cace de i-are parea negutatoriului sa ceara//de la tine pureci cat sa va implea blidu/, ju^ matate sa fie barbatesti si jumatate sa fie muieresti si sa nu fie intr-uw fealiu, ce unii sa fie rosii, altii sa fiene-gri^ oare putea-vei sa-i dai aceiia ce va zice sa-i dai? A-tuncea ce vei face tu si cum te vei mantui de aceaea nevoie ?
lHv
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Iar omul au zis :
mmtZ It foarte CaSte S?a PrkepU ^ acel ^gutatori/nici m.ntea J va agumge p ana intr . ata t a ; », p re c uw !w ' pa j
.» va ceare bam sau galbini, sau margaritari
§. au yenrf si celalal^, care s-au ramasi^ cu negutStori* si au as catra dascaiu/ lo»-:
r* H ?i 6 " ^ ^ n^t 5 * 0 " l-a« birui/, ca ne-J
# rama, sa faca ce va zice cela ce 1-au biruir. Si eu 1-2 b^detoate cuvintelesii-arn^ sa be a toate a pele m L^ Atuncea das ca lu/ au zis catri dinsu/ ■
^ta^rfS ^ T { fiCU ' HimiCa ' ^^ de Va zice a <^ ^
Se ce it" merg, tU * ° Pre?ti t0ate *"»** -vane ce mtr a ln mare ?I atuncea • bea _ ■
Deci, de are ZI ce negutStoriu/ intr-acesta chi* atuncea ai puteaie s a opres* fevoaiUe si viile ce cura in ma ™ iar omul au zis :
si ialw ?t " dUnineata ca ™ easte asa/mare l a inima pi* mmte ace/ negu^tori si hu p oa te sa de a acesta rSs-
zis sfe) a r4 U -T'' ? ! CdalaI/<m " C4l,ta ! " C ™«■» ^ zis si el c a tra dasca/:
- Azi am vazu* si eu un negutatori i„ tirgu si avea
futrs ^r*^ oarte tare •• a - * * ^«
Sil eT hi -T !™ laSa Pana m ^ SCOate <« nutett a nid^ t0ata ^ ™ ** * ^ pa » a Iar dascalu/ au zis :
SWoSiSff easte ™ semnu a porancd ******
^coti tu ochiu/ tau ce ai si eu fo» voi scoate u. ochiu si sa pune^ m cumpana, sa cumpani,, ochii. ?i de vor fiToLa atunc™^ a derep tate. § i de sa va pnleji sa fie tocma
- MM*, pent™ ^utktoriul; al, interp.etare: <^> ,^^, ^
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ochiu/ mieu cu a/ tau bine va fi'\ Dara de nu sa va prileji, atuncea ce vei pafi tu ca 1-ai defaima/ cu minciuna si i-ai scos ochiu^? Atuncea el it va ceare mai mul^ si te va trage la giude/. Atuncea ce vei face, deaca el t-are rkspunde asa ? §i aceasta va fi mai rau, ca, d-ei face acesta Tucru, tu vei fi orbu de to/, iar negutatoriu/ to/ va fi cu un ochi si va avea vedeare.
Iar omul ce/ de loc au raspuns aceaste cuvinte si au
zis :
-Dumneata, negutatoriu/ n-are / / atata minte sa 116 raspunza aceale cuvinte.
Iar deaca au auzi* negutatoriu/ aceaste cuvinte de la dascalu/ lor, le-au foarte pazi/ la inima lui, §i deaca s-au facu/ 210, au mers negutatoriu/ la omul cela ce cumparase lemnu/ cela ce mirosiia, si i-au zis :
— O, priiatine, da-m precum ne-am tocmi/ pentru negotu/ ce t-aw vandu^.
Iar omul i-au raspuns :
- Ceare-?w ce-/ pare si ce-/ easte voia si eu gata sknt sa-/ dau.
Iar negutatoriu/ zise :
- Ca mie mi-e voia sa-m dai intr-aceasta strachina atatea pureci ca/ vor incapea, sa fie rosii si negri si sa fie jumatate barbatesti si jumatate muieresti.
Si foarte ft cerea tare negutatoriu/ intr-acela chi^ «e pureci, iar omul sa mira de aceasta ce va face si nu pu-tea sa dea purecii. Deci i^au da/ intrei/ si impatri/^ pretu/ Deci s-au dus de au gasit si pre cei 2 oameni, pre ela si i-au zis sa bea marea si pre cela ce zicea sa-i dea cftiu/ si i-auapuca/ pre dansii si nevoiia sa faca toate ate le auzise de la dascalu/lor. £ foarte i-au nevoi/ si ^ana nu i-au da/ ce au vru/ negutatoriu/. Deaca i-au birui/ s-au mtors negutatoriu/cu mare dobanda acasa.
•IWnpH. *v*
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Siacuw*,o, imparate, de cate t-ara povesti^, precuw> ll6v iw pare,asa m-au facu* si pre mine das / caluZ mieu. Iar imparatuZ zise catra dansu/ :
— Cunosti, o, tiule, acesjT lucru, ca intr-acesti 3 anil ce au trecutf si ai fostf la dascaZ si mi te-ai putu£ invata nimica, iar acuma ai siliif de te-ai inva^a* toate filosofiile.
Iar fiiu-sau au raspuns de au zis:
— 0, imparate, sa stii ca atuncea aw fostf brudiu si n-aw putu^ sa invaj, ca nu mi-au 3 ajutatf mintea si inima. Nici <un> copil brudir nu poate sa inveate filosofii, cace caj mintea copilului easte to2 la joe. Ce si eu, o, imparate, iiind intr-acelas chi^ si brudiu si la minte, nu puteaw sa ma dez-mird la invatatura. Si acum, dascalu/ mieu, Sintipa, va-zindu-ma copij tanar, nu m-au invatatf la [greu, ca sa ma ] ostenesc si sa urascu si sa parasescu invatatura, copi/, cum eraw. Si stiind dascaluZ ca de incepu/, de-are fi vru* j sa ma puie sa invajf invataturi mari, eu m-as fi smerit eu firea si as fi fugi* de la dinsu/.*Si iiind eu fecior de impa-ratf, dascalul m-au apuca* cu ceale mici invataturi, pana m-au invata^ de istot>. Si eu, iiind la minte deplm, le-awr-j foarte luoa£ cu firea si cu inima, de le-aw luoa* cu toatai firea si in sase luni m-am invata^ si aw silitf sa stiu toatel filosofiile cu agiutoriuJ lui Dumnedzau.
XYjt Iar imparatu/,//auzini aceale cuvinte a fiiului sau,
foarte s-au bucura* si s-au veseli^si au datf lauda lui Dum-| nedzau ca au adus pre fiiu-sau la atata invatatura si foarte au multami* si dascalului Sintipei.
PRECUAf AU ZIS iMPARATUL SA ADUCA PRE MUIAREA CEA REA, TIITOAREA IMPARATULUI
Deci, zicanrf imparatu/ sa aduca pre muiarea cea^re| si aducandu-o inaintea imparatului, au zis imparatuJ catr% muiare. . ?
— Cu ce si pentru ce nevoiiai sa omori pre iiiul mien.
Iar ea au raspuns:
— Sa:stii, o, imparate, ca tot Omul, de are fi facu^ 0 suma de reale, tot nevoiaste pentru viiata lui. Asa si eu, luoasew pre fiiu/ tau in taina c-am <sa> poci 35 sa cunoscu pentru ce nu graiaste. Si eu 1-aw intreba/ pre dinsuZ si 1-aw dezmirda/ cu cuvinte dulci si blande si drag i-aw gmit pana 1-aw adus de au graitf si mi-au 3 zis : ,,0, muiare, acuw nu-/voi raspunde,pana nu vor treace 7 zile, si apoi if voi raspunde precuw ti sa cade". Deci, eu, auzini'aceale cuvinte, foarte m-aw sparea2 ca, deaca va grai, fiiu/ tau va spune imparatiei tale. §i vina mea o stiu si gresala mea o marturisescu si nici nn euvant nu tagaduiesc si pentru aceaea, o, mare imparate, precum te va indura Dumnedzau si precuw ti sa pare fa cu mine.
La aceale cuvinte a muierei, au chiema^ imparatu/ inteleptii / si boiarii si au zis :
— Ce :sfa£ imi da/ mie de aceasta muiare, de rau<l> ce au vru£ sa faca?
Iar un boiari au zis catra imparatu/:
— Cu dereptate easte sa-i tai mainile si picioarele. Si au raspuns si al£ boiari :
— Nu e cu dereptate sa pata 6S asa precw ziciea. Numai i sa cade sa o despice de vie, sa-i scoata inima afara.
§i altu/ au zis sa-i taie limba.
Iar muiarea, auzini zicani aceale cuvinte, le-au spus 0 pocitanie.
117v
POCITANIIA MUIEREI
• — 0, imparate si boiari, iw pare ca sa asamana aceasta care grai/ spre mine si sa pilduiescu cu pilda unii vulpi,
63 Slovele Ati, greu vizibile din cauza uuei pete de cerneala. <0> 69 a« alta lec^iune: sice. <?
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ca. acea vulpe in toate nop^ile intra intr-un targu pre fe-reastra unui ciobotari. §i intrant in casa, tot ii 70 manca gainile. Iar ciobotariu/, cercand!, au cunoscu/ ca-i mananca. vulpea gainile si au pus la/ ca sa o prinza. Deci, merging, vulpea s-au prins, si fiini hicleana, precum si easte, au j facu/ cu hiclenie si au scapa/ din la/ si imbla pre langa targu prin prejur, doar va gasi poarta sa iasa afara dinj targu. Si imblani toata noaptea, n-au gasi/ nici o poarta, deschisa. sa iuga afara. Si deaca sa. facu zio, gandea cu; gandu/ ei ca, „deaca sa. va face zioa, adevara/ ma vor| prinde cainii". Si s-au dus la poarta targului si s-au facudj ca. easte moarta. Si ,,deaca s-au facu/ zio, au deschis / /i portile targului si nn om o au vazu/ zacan^ moarta si au zis portariului: „Coada acestii vulpi sa o iau sa sterg moara'V Si i-au taia/ coada ; si foarte au rabda/ durearea coadei. §i iar au vazu/ pe vulpe [s]i alt om. §i au zis ca. cine are copi/ mic, plangatori, san/ bune urechile vulpei sa le m muma-sa acelui copi/. Si indata le-au taiai ace/ om. §i ia^ au rabda/ si durearea urechilor. AI/ ow iar au zis ca pa cine-/ dor dintii, cum va pune dintii vulpei, indata ii va treace; si an luoa/ o piiatra si au scos tot dintii vulpei, iar vulpea to/ au rabda/ toate durorile. Si alt om au zis : ,.Eu am auzi/ ca inima vulpei, cine are durori de inima, j sa-i pui inima vulpei pre durori ca-i va treace'*. Si au luoa/ cutitu/. sa spintece vulpea sa-i ia inima, ce n-au putu/ sa sa apropie. Si au sari/ pre poarta si au scapa/ de moarte.
Asa si eu, saraca-w de mine, sa-w scoti inima !•< O, imparate, aceastea ce sfatuiesc boiarii gata san/ sal le rabd, iar sa-m scoti inima nu poci sa rabd.
Si au raspuns fecioru/ imparatului n si au zis cat rail tata-sau si catra boiari :
— Adevara/ zice muiarea ce nu sa. cade oameniloW celor mari sa aiba gresalele muieresti de lucruri mari, ce
70 Secventa tot ii scrisa: mom-K alta lectiune: tot i. •§■
71 Marg.: ch'k i^p\; si.; in trad.: fiul imparatului. <§~
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s a fie nebagate in sama vinile muieresti, ce numai cuade /-vara/ si cu dereptate sa. sa faca ei. Sa i sa raza. capu/ ei usv si sa. i sa unga obrazu/ si sa o pui pre nn magari si sa o poarte prin tot targu/ ca sa. i sa faca scandila. Si sa-i pui 2 trambi^a^, unu/ inainte, altu/ inapoi, si sa. zica. in gura mare sa auza to/ oamenii, si mari si mici, ce rau pate 72 aiasta : au vru/ ea sa. faca. liiului imparatului, sa. pa^a asa si mai 73 rau deca/ asa.
Deci, imparatu/, deaca au auzi/ de la fiiu-sau aceale cuvinte, i-au placu/; si tuturor boiarilor le-au placu/ si au priimi/ tot ace/ sfa/. Si au zis imparatu/:
— O, tiiu-mieu, bine ai grai/ si m-ai sfatui/! Asa sa lie, pecuw ai zis, o, fiiule !
Si indata au facu/ ca.te au zis fiiu/ imparatului si o au rusina/ pre dansa ca pre o muiare rea. Si au zis imparatu/ filosofului Sintipa :
— 0, filosoafe, adevereaste-m cu adevara/ de unde fiiu/ mieu au dobandi/ atata minte si tilosofie. Sa nu fie din nastere de au dobandi/ atata minte sau din nevointa ta?
Deci Sintipa au raspuns si zise catra imparatu/:
— In ce chi^ tii pre fiiu/ tau, de la Dumnedzau easte, iar si norocu/, si rodu/ agiutoreaste si nevoiaste aceaste doao. Si pentru aceaea 74 au luoa/ fiiu/ tau minte mare si au intrecu/ pre top oamenii cu mintea. Ce pentru / / acesta lucru asculta. o pocitanie :
Au fos/ xhn impara/ si au avu/ multi filosofi. Si din-tr-acei filosofi au fos/ unu/ mai mare si au fos/ si unu astro-now, vrajitori de steale. Si s-au nascu/ nn cocow filosofului celui mare. Si au spus imparatului ca cutaruia filoso/ 1 s-au nascu/ nn fecior astazi, fa/. Si imparatu/ au chiema/
U9 r
73 Marg.: au fdcut. <? 73 Ma. <0* u Adaos interliniar. <>
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pre astronow si au zis catra astronom sa caute pentru nas-terea lui si de norocu/ coconului :
Si au zis:
■— O, imparate, coconul acesta ce au nascu/ acuma, am cerca/ T5 de narocu/ lui in steale si aw vazu/ ca e a/ talharilor si a/ oamenilor rai. Asa-i easte norocu/. Si multi arii va trai si, la 13 76 ani can^ va agiunge, va face mar$ rautai si mari furtisaguri.
Si parintele coconului au zis catra astronom :
— Toate aceastea ai zis catra imparatu/ adevarate de| coconuZ mieu ce acum au nascu/?
la/ astronomu/ au zis :
— Adevara/ a« zis, o, filosoafe, ca foarte bine aw j cauta/ de narocu/ coconului tau, ca va fi talhari si ca_^> de talhari.
Si filosofu/ au zis catra imparatu/:
— O, imparate, eu pre coconut mieu 1-oi pedepsi ca sa. nu faca nici danaoara de aceale fapte si-/ voi face sa fuga de ace/ mestesug.
§i, deaca s-au facu/ de 8 luni / coconu/, 1-au interca^ sa. nu suga de la muma-sa si apoi 1-au inchis intr-o casa si-/ hraniia si-/ invafa in toate chipurile filosofii. Si pedep-sindu-/ tata-sau si n-au lasa/ nici un om sa mearga Im dinsu/, nici lasa pe cocow sa iasa afara. §i asa, hranindu-/ si "Jiindu-/, s-au facu/ de 15 ani. §i tata/ coconului zise;]
— O, fiiu/ mieu, maine te voi duce la imparatu/ $ precuw sa cade sa te inchini imparatului.
Asa au irivata/ filosofu/ pre fiiu/ sau, iar tanarulj deaca au auzi/ ca va sa mearga la imparatu/, nevoiia si zica cuvan/ catra tata-sau „ca eu, dumneata, niciodata n-aw vazu/ pre imparatu/ si deaca zice tataVmieu sa ma
75 Prima slova (i) — repetata si marginal — scrisa peste •$. &
76 Initial, interliniar: ah prescurtare pentru si. ^huh, ,,zi", barat; de copist- ^
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duca la imparatu/ sa ma inchm lui, sa cade sa-i 77 due si eu ceva lucru sa. miroseasca 78 . Si mie mi-e rusine sa-cem aceasta de la tata-mieu, iar sa cade sa fac aceasta".
§i atuncea, intr-aceaea noapte, au iesi/ pre ascuns de la tata-sau si s-au dus la curtea imparatului, nestiM ale cui curfi san/, si au facu/ o gaura in zid si au intra/ la patu/ imparatului. Si imparatu/, fimd destepta/ si vazini pre dinsu/ s-au sparea/ foarte si zicea cu gandu/lui ,,ca acesta fur, de n-are avea puteare mare, nu s-are fi cuteza/ sa vie / / intr-acesta ceas si intr-aceasta vreame, noaptea, si, de voi sta impotriva, e/ ma va omori".
Si au tacu/ imparatu/ si 1-au lasa/ de au facu/ ce au vru/ furu/ si nu i-au zis nimica. Si furu/ s-au dus la hainele imparatului si au luoa/ haine scumpe si au iesi/ afara din curtea imparateasca si s-au dus indata si au van-dut hainele si au cumpara/ lucruri mirositoare. Si imparatu/ n-au cunoscu/ pe acela fur cine easte.
Si a doao zi, au luoa/ filosofu/ pre fiiu-sau si s-au dus la imparatu/ si s-au inchina/ lui si coconu/ au da/ aceale lucruri ce au cumpara/. Si au incepu/ filosofu/ sa-/ auza 79 , sa-i dea slava imparatului, si au zis :
— Sa traiesti in veaci, imparate ! lac-am adus si pre fiiu/ mieu la impara^iia ta, pentru ce au zis astronomii imparatiei tale ca. in 13 ani va inceape sa fie fur si talhari. Si acuma, iata, ca easte de 15 ani si nici un turtisag n-au facu/, de care astronomii multe au minti/. §i pre aceasta 80 sa cunoaste ca de cate au grai/ au lost minciuni.
Si imparatu/ s-au mira/ de cuvintele ce au grai/. §i imparatu/ au cauta/ coconului fealiu/ si au pricepu/ si
M H C
11 Initial: ck; marg.: cii. ^ 73 Initial: *hpo«ck; partea finala. a
c cuvaatului (c«r) inlocuita prin exputtctare, notandu-se marginal
e <~)cak*. y 7 * Secven^a s&l auza, probabil, pentru sd laude, s&4
c c lauds. <0> 80 i'lanid. <y"
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au cunoscu/ ca au iost furu/ coconu/ a/ filoso / fului care au facu/ gaura in zid de au intra/ si au luoa/ haina kpa-rateasca. §3 au raspuns imparatu/ catra filoso/ si a u zis • ' - Acesta cu adevara/ au feal haina mea si de aces/ lucru sa adeverescu cuvintele astronomului si' cate zice sant toate adevarate.
■" - §i de aces/ raspuns sa stii ca de nasterea omului 0 imparate, san/ toate date de la Dumnedzau precum si la nasterea liiului tau s-au facut. Nu e incepatura si fa-eutul trupului, sau au irrvata/ canrf au fos/ copi/, ce numai cand au veni/ de s-au facu/ mare. Deri, s-au impreuna/ cu norocu/ si cealea fapte.
Deci, Sintipa, spuing aceasta polojanie imparatului si s-au dm « Si imparatu/ au zis catra fiiu-sau ■
- Spune-m, scumpu/ mieu, fiiule, cum au putut dascalu/ Smtipa de te-au invata/ atatea filosofii ?
§1 tanaru/ au zis parintelui sau : ' - 0 irnparate, deaca m-au luoa/ de la imparatiia ta, dascalu/ mieu m-au dm la casa lui p indata au facu/ o casa mare si o a spoi/ cu var si cate au vru/ sa ma mveate au zugravi/ toate pre pareate. $ toate invataturile le-au despartit cu scrisorile. Si au zugravi/ soarele, / / si luna, si stealele, si au serfs s i capetele filosofiei, si a mintei si a dascahei. Si capu/ eel dintaiu a celui ce nu e pedepsi/ si a omului celui (sudalma). Om ca acela intre fra/ si priia-tini m sfatu/ lor sa sa pleace. Si al 2<-lea> ca^ au scris de filosofi, a unui care pe un om si ca acela om mare folos face a pniatinului sau. Al 3<-lea> ca#, de omu/ eel hiclea^ ce stiemulte,si ca acela om ce nustie niciodata sa faca rau catra aproapele sau pre ascuns. Al 4<-l ea > ca^, pentru om ce cleveteaste precum nu sa cade pre al/, om, sau de boale, sau de al/ rau ce va avea pre tru^> sau de-i groza.omu/. Al 5<-lea> ca A de va face vru» judecatori sau boiari sau impara/, de va face leage si va aseza ne-
auzind bine si adevara/. Al 6<-lea> ca^, nu sa cade ni-manui sa nadajduiasca pre om nebaga/ in seama. Al 7<-lea> ca^, sa invata de barba/ ravnitori sa hraneasca pre alji oameni buni, avand bine si nevoin^ sa tii sa fii boga/ si sa aiba avutie si de a sa si de la parintii sai. Si omu/, vazind asa rau, nu stie si i se face voia rea si sa topeaste 82 .' A/ 8<-lea> ca^>, sa vaza si / zice : „Derep/ easte si sa cade to/ oamenii sa fie cu dragoste si cu buna multamita si noi fara ran pentru bam". A/ 9<-lea> ca^, sa cade precum are un om sa faca celuia si el mr asa face altora. A/ 10<-lea> ca^, sfatuiaste cu ce/ ce te sfatuiaste si de a paganului fapte reale si nedereptatile a saracilor sa' nu faca prietesu^ niciodata cu aceiia, ca sa nu faca nedereptate si ia omului cu napaste si facani rau to/ sa bucura.
Conetu/ si sfarsftu/ a iilosofului Sintipei cu fiiu/ imparatului de Jara Persiei,
'hpisa(h) a( z ) mno(g) gr'esnyi Kofsjie, da(s Jkaflj
oft J $ta% crlwfv) oft) Skel Mfsjca noe(m),
25 (dn) } vle(t) 7212, 1703 8 K
121*
81 Urmeaza nn spatiu alb. <>
■' '
88 Cuvant maixat de scrib prin ( ).<> »s SL; in trad . Am scris eu, mult fiacatosul Costea, dascal de la sfdnta biserica din'schei Luna noiembrie, 25 zile, in anul 7212 (1703).
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a j*ep-. „in" 88 r /l.
adevara vb. ,,a dovedi" 81 r /2.
adevarat adv. ^intr-adevar" 109 r /ll.
alefanta s.f. „elefant" 101 r /13. V. si lifant.
ales adv. „anume" 92 v /2.
amerinta vb. ,;a arata" ,81 v /ll.
apnea vb. ,,a se prinde, a se angaja' 1 19 v /l.
aspida s.f. „vipera" 98 v /19.
astronom s.n. ^astrolog" 119 r /3—4.
astronomi vb. ,,a citi in stele" 80 r /7. ,
astronomic s.f. „astrologie" 80 r /9, 108 r /H.
becisnicie s.f. ^neputinta, mizerie" lll v /16 Idem vb. imper. 1 pi. „sa mergem" 97 v /14. bmiiisor s.n. ,,brausor", braulet 105 ¥ /10. brudfci adj. ..copilaios, naiv, necopt" (la brudiv v. brudiu.
GLOSAR
:
■ ■
i
■17.
" 116 T /5, 7, 9.
cap s.m. si n. 1) s.n. „capitol" 121 r /2, 5, 7; 2) s.m. „capetenie" 82 v /15.
eerea vb.'1) „a cauta" 80 v /20; 2) ,,a cerceta" 117 v /12.
cereare s.f. „cercetare" 83 r /2,
ecrsnt vb., part. „cerut' J 93 r /5, lll r /20.
ciudi vb. „a se mira" 80 V /H.
elati vb. ,,a (se) clatina" 85 r /12.
eonet s.n. „sfarsit J ' 121 v /ll.
ercznt adj. „de incredere" 107 r /l.
erunt adj. ^insangerat" 96 v /l.
Cumpani vb. „a planui, a inten^iona" 113 v /9.
euvaot s.n. „justificare, dreptate" 96 v /12.
.
danaoara v. nici danaoara.
danioara v. nici danaoara.
dascalie s.f. ,,inva$atura" 81 r /5.
de pron. „care" 97 v J15.
deade vb., pf. s. 3 sg. „dadu" 93 v /6.
de istov loc. adv. ,,complet, perfect" I16 v /17.
depara vb. „a-si smulge parul" 105 v /12.
dereptate s.f. „motiv" 112 T /12.
dp sargu loc. adv. „ in graba" 106 V /H.
diba s.n., sens neprecizat, probabil, un fel de tesatura 951/12,
divan s.n. „sfat domnesc" 80 v /12.
dodei vb. „a forta, a obliga" 96 v /20.
dulama s.f. „haina lunga. din postav" 97 r /8.
dulce adj. „bun, bland" 80 v /l8, 81 r /20, 117 r /12.
dvori vb. „a se prezenta (in fata unui domn" 89 v /6, 90 r /17.
feredeu s.n. „baie" 92 v /7, H0 v /]6, ilpfP. fur s.m. ,,hot" 99 r /14, 19.
.
giudet v. judet.
giuruinta s.f. *,fagaduinta, promisiune" 102^/5.
glas s.n. ,/zgomot, galagie" 82'/3.
gloata s.f. „oaste" 90. T /17.
goniot s.n. „zgomot" 89 r /2.
grozav adj. ^urat, mutilat" 121 r /12.
hiris adj., ^ftffcsc, natural" 83 v /20.
iaseusit adj. „frumos" 83 r /2.
ispiti vb. lj ,,a intreba, a chestiona" 81 r /ll; 2) „a incerca" 81 v /19;
3) „a voi sa..., a intentiona" 100 T /6; 4) „a cuteza" 84 r /15; 5) '4
pune la incercare" 94 v /14, 15. ispitire s.f. „iscodire" 81 v /19. istov v. de istov. iuboste s.f. ,,dragoste" 93 r /16, 94 r /2.
•
indura vb. „a indupleca" 117*J19. ingrozit adj. „ingro£tor" 8,8 v /20. inteti vb., sens neprecizat, 105 T /15.
•
| U det s.m. si n. 1) s.n. „judecata" 9i v /18, 19, 96^/12, 115 ¥ /16; 2) s.m.
' „judecator" I14 r /6. jupAn s.m. ,,titlu dat unui barbat de conditie inalta" 86 v /20.
jegatura s.f. „legamant" 100 r /16-17, 106 v /7.
lii'ant s.m. „elefant" 88 v /12, I01 r /10. V. si alefanta.
jotru s.m. „hot" 96 T /M.
lungi vb. ,,a se dilua, a se potoli" 92 v /15.
lup s.m., sens neprecizat, 109 v /14.
mas vb., part. m. sg. „ramas peste noapte" 103 r /16.
maseor v. maseur.
inascur s.m. „porc" 95 v /7, 8, 11, 13.
mastera s.f. ,,mama vitrega" 8l r /18.
inaleom adv., in expr. tdcdnd malcom ,,a nu scoate 0 vorba, a tacea
chitic" 83 v /14. mestesug s.n. 1) „sens profund, talc; secret" 110 r /17; 2) ,,actiune (di~
bace, vicleana) facuta (in ascuns) in vederea atingerii unui scop"
85 r /5; 3) „viclenie, siretenie" 87 v /16, 103 r /l , 3, 4-5, 113V 17 —
18. malcom v. malcom. mantui vb. ,,a scapa, a salva" 115 r /5. moasa s.f., sens neprecizat, 84 v /l.
nevoi vb. „a se stradui" 82 r /4, 5. nevoie s.f. „primejdie, pericol" 106 r /3, 115 r /5. nici danaoara loc. adv. ,,niciodata" 119 r /19. nici danioara loc. adv. ,,niciodata" 82 r /10.
pasa vb. ,,a merge" 80 v /2.
pedeapsa s.f. „invatatura" 81 T /7.
pedepsi vb. ,,a instrui, a invata pe cineva" 79 r /7—8, 14.
pierde vb. ,,a omori" 82 v /4—5.
pildui vb. ,,a ilustra, a exemplifica" 117 v /9.
pirosea s.f. ,,coltunas" 101 r /4.
pleea vb. ,,a convinge" 93 r /20.
pocitanie s.f. „relatare, poveste" 82 v /20, 84 T /17, 84 v /2, 3.
polojanie s.f. ,,prezentare, expunere" 120 v /ll —12.
poramb s.m. „porumbel" 100 r /13—14, 17.
poranea s.f. ,,tocmeala, intelegere, angajament" 115 ¥ /9.
potrivi vb. ,,a face pe voia cuiva" 105 v /9.
■
.
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prajitura s.f. „prajeala" 10CW20 prepune vb. „a banui" 8472Q.
•
ramasi vb, ;, a paria" 113713.
S^-™^ " a Socoti > a considera" 82-/20-82 v/i samm vb. „ a garidi » 85r/19 lti ^/^-8271.
samului v. samalm.
sargu v . de sargu.
scandila s.f. „rusine, ocara" 1 18m
5KL&* s& ass* #? " a dezgusta " 8ir / 15 -
sotiV cf V ^opta o atitudme supusa" 83 r /ll sparge vb. „a rape" 81V20 oWs /13 ' 1H /4 '
sparge vb. „a rape" 81 -/20, 95^ serb s.m. „rob" 86V13.
. .
i
timpina vb. > >a intalni" 102V19 tocm; vb. „ a pune la cale" 94V5 toemit adj. Jmpodobit" 94V1 '
:!>
u?a e sf n nUmele Und monede " 92 */^
™gie si. 1) „nenoroare" 82Vl 82V11 • ?\ m 4«-
3) „pedeapsa" 99'/8 ' ' } " manie ' suparare" 85
urgisi vb. 1) a rep udia" W/IS- ?\ * • „
uraisit qrii '™* F '. ' 18 ' 2 ) ^ a se mania" 8W14
y. 11 aa Jv sens nepreazat 8l*/8 ' w,Vr
usebi adv. „separat" llOVls. i
■
venire s.f. „parmre (mamoasa)" 82-/19.
711;
zmomi vb. „a arnagi" 92^/20 zvori v. dvori.
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